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EN. The reading of instructions manual is mandatory. Carefully follow this
instruction’s user manual for a correct and safe assembly. The reading of the
quick guide is mandatory.

FR. La lecture du mode demploi de linstruction est obligatoire. Suivez
scrupuleusement ce petit guide pour un assemblage sdr et adéquat. La
lecture du guide rapide est obligatoire.

PT. A leitura do manual de instrugdes do usudrio é obrigatdria. Deve seguir
atentamente estas instrugdes de montagem para uma montagem correta e
segura da cadeira. A leitura do guia rapido (Quick Guide) é obrigatéria.

DE. Das Lesen der Bedienungsanleitung ist obligatorisch. Befolgen Sie diese
Gebrauchsanweisung sorgféltig, um eine korrekte und sichere Montage zu
gewahrleisten. Diese Kurzanleitung durchzulesen ist obligatorisch.

BG. 3aibixuTenHo e fa npouetere PbKOBOACTBOTO 3a MoTpebuTens.
BHuMaTenHo npodeteTe pPBKOBOACTBOTO 3a 6€30MacHO M MPaBUMHO
MOHTUPAHE Ha ETCKOTO CTonYe. [pOUMTaHETO Ha KPATKOTO PbKOBOACTBO
€ 33[1bIKNTENHO.

CS. Precteni privodce uZivatele je povinné. Pro spravné a bezpecné
sestaveni peclivé dodrzujte tento uzivatelsky navod k pouziti. Precteni
stru¢ného privodce je povinné.

DA. Det er obligatorisk at lzese brugsanvisningen. Folg omhyggeligt denne
brugervejledning for en korrekt og sikker montering. Det er obligatorisk at
leese hurtigguiden.

EL. H avayvwon tou 0dnyol xpnot eival umoxpewtikn. AkohouBriote
TIPOOEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPIOI0 0dNYIWV XPAOTN Yia OwOTH Kal ao@aAr
ouvappHoAdynaon. H avayvwon Tou ouvTopou 08nyoU ival UTOXPEWTIKH.

ES. La lectura del manual de instrucciones es obligatoria. Siga las
indicaciones de este manual de instrucciones para un montaje adecuado y
seguro. Es obligatorio leer la guia de instalacion répida.

FI. Kayttéoppaan lukeminen on pakollista. Noudata huolellisesti tatd
kdyttoohjetta oikean ja turvallisen kokoonpanon  varmistamiseksi.
Pikaoppaan lukeminen on pakollista.

HR. Citanje korisnickog priru¢nika je obvezno. Pazljivo slijedite ovaj korisnicki
prirucnik za ispravnu i sigurnu montazu. Citanje kratkog vodica je obavezno.
HU. A hasznélati kézikonyv elolvasdsa kotelezo. A helyes és biztonsagos
Osszeszereléshez kovesse figyelmesen ezt a hasznalati Utmutatot. A gyors
Utmutato elolvasasa kotelezé.

IT. La lettura del manuale d'uso delle istruzioni & obbligatoria. Seguire
attentamente questa manuale per un montaggio corretto e sicuro. £
obbligatoria la lettura della guida rapida.
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NL. Het is verplicht om de gebruikershandleiding te lezen. Volg zorgvuldig
de instructies in deze gebruikershandleiding voor een correcte en veilige
montage. Het is verplicht om de korte handleiding te lezen.

NO. Det er obligatorisk & lese brukerhandboken. Les hdndboken naye for at
monteringen kan utfares pa en korrekt og sikker méte. Det er obligatorisk &
lese hurtigveiledningen.

PL. Przeczytanie instrukcji obstugi jest obowigzkowe. W celu prawidtowego i
bezpiecznego montazu nalezy dokfadnie stosowac sie do niniejszej instrukcji
obstugi. Przeczytanie skroconej instrukdji jest obowigzkowe.

RO. Citirea manualului de utilizare este obligatorie. Cititi cu atentie acest
manual pentru montarea sigurd si corectd a scaunului pentru copii. Citirea
ghidului rapid este obligatorie.

RU. Os3Hakomrenne C  PYKOBOACTBOM  MOb3oBaTens — ABnAetca
06A3aTenbHbiM. - CrieyiiTe  MHCTPYKUMAM  PYKOBOACTBA  NOfb30BaTeNs
ANA KOPPEKTHOrO 1 6e30MmacHoro moHTaxa. O3HakomneHue C KpaTkum
PYKOBOZICTBOM ABNAETCA 00A3aTENbHbIM.

SK. Bezpodmienecne si musite precitat pouzivatelsky navod. Pre spravnu
a bezpe¢nd montdz postupujte dokladne podla tohto navodu na pouZitie.
Bezpodmienecne si musite precitat strucny navod.

SL. Branje uporabniskega prirocnika je obvezno. Za pravilno in varno
montazo natanc¢no upostevajte ta navodila za uporabo. Branje kratkega
vodica je obvezno.

SV. Det dr obligatoriskt att ldsa bruksanvisningen. Folj denna bruksanvisning
noggrant for en korrekt och saker montering. Det &r obligatoriskt att ldsa
denna snabbguide.

TR. Kullanim kilavuzunun okunmasi zorunludur. Dogru ve giivenli bir montaj
icin bu kullanim kilavuzuna dikkatli bir sekilde uyunuz. Hizli baslangi¢
kilavuzunun okunmasi zorunludur.
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PL. UWAGA! BEZPOSREDNIE ZAGROZENIE!
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SV. SE UPPI FARA!
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ZHOEE | BEEREA BRI

In*1n oo 125 0w .HE



AN VAR

é

MAXIMUM CHILD WEIGHT MAXIMUM CHILD HEIGHT RECOMMENDED CHILD AGE ALWAYS WEAR A SAFETY HELMET
MAXIMALES GEWICHT DES KINDES MAXIMALE KINDERHOHE EMPFOHLENES ALTER DES KINDES WHEN RIDING ON THE SEAT
22kg/48,51b 110cm/43,31in 9 months to 6 years TRAGE IMMER DEINEN FAHRRADHELMET BEIM
FAHREN AUF DEM SITZ

SPECIFICINSTRUCTIONS FOR MOUNTING

SPEZIFISCHE MONTAGEANLEITUNG

COMPATIBLE
KOMPATIBLE

MIK HD &

®

ONLY COMPATIBLE 27kg/ 59,52 Ib MIN. WHEELS EPAC/ PEDELEC
WITH MIK HD LUGGAGE CARRIERS LUGGAGE CARRIER LOAD CAPACITY RADER MAX. 25 km/h /15,5 mph
IN ACCORDANCE WITH ISO 11243:2016 CONFORMING TO 1SO 11243:2016 26"-29"
KOMPATIBEL MIT HD MIK-GEPACKTRAGERN TRAGFAHIGKEIT VON GEPACKTRAGER
15011243:2016 1SO 11243:2016 KONFORM

m NOT ALLOWED / FORBIDDEN

NICHT ERLAUBT / VERBOTEN
FOLDING CARBON FIBER REAR SUSPENSION MOTOR (MOPEDS SPEED PEDELECS
KLAPPBAR CARBON ROHREN SHOCK ABSORBER AND SCOOTERS) GESCHWINDIGKEITSPEDELECS
HINTERE FEDERUNG MOTOR (MOPEDS UND >25km/h /15,5 mph
STOSSDAMPFER SCOOTER)

9
o

/ T\
(GL3S)
[0 1 G
nep

NOT OK NOT OK NOT OK
NICHT OK NICHT OK NICHT OK
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_| REQUIRED TOOLS

erforderlich werkzeuge

(1)
=

ALLEN KEY N.°5
INCLUDED

enthalten

Only for MIK HD
luggage carriers

kompatibel mit HD
MIK gepacktragern
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REAR BICYCLE SAFETY SEAT ONLY FOR MIK HD LUGGAGE CARRIERS

ATTENTION

This product contains small parts like bolts, plastic bags, and small packaging hangers. Keep them out of reach of children to avoid suffocation hazards.

TABLE OF CONTENTS OF PRODUCT

A. MAIN SEAT

A1. REAR SEAT GROOVE

A2. FRONT SEAT GROOVES
. RETENTION SYSTEM HARNESS

B1. SAFETY BUCKLE

B2. HEIGHT STRAP ADJUSTERS

B3. CENTRAL STRAP ADJUSTERS

B4. SHOULDER PADDINGS

B5. RETENTION SYSTEM ADJUSTMENT HOLE
C. SAFETY BELT FOR BICYCLE FRAME

D. CENTER OF GRAVITY
E. FFOOTREST

E1. FOOTREST STRAP
F. CUSHION

«w

C1. SAFETY BELT BUCKLE
C2. SAFETY BELT RETAINER

G. MIKHD CARRIER ATTACHMENT SYSTEM
G1. FRONT LOCKING DEVICE l.
G2. UNLOCKING DEVICE
G3. REAR LOCKING DEVICE

H. METALLIC MOUNTING KIT

H1. METALLIC MOUNTING PLATE
H2. M8 SCREW

H3. M8 WASHER

H4. M8 BUSHING

H5.J5 M8 NUT

H6. ALLEN KEY NO. 5
TRACEABILITY INFORMATION

SPECIFIC INSTRUCTIONS FOR MOUNTING

« This child bicycle seat must not be mounted in folding bicycles.

«This child bicycle seat must not be used on EPAC / Pedelecs above 25 km/h
/15,5mph.

« This child bicycle seat must not be mounted to bicycles fitted with rear
shock absorbers.

« This child bicycle seat must not be mounted to motorized vehicles such as
mopeds, scooters.

«This child bicycle seat is only suitable for carrying children with a maximum
weight of 22 Kg, and a maximum height of 110 cm, (and children with
recommended ages ranging from 9 months to 6 years of age - with the
weight and height as the decisive variable).

« The total weight of the cyclist and the child transported must not exceed
the maximum permitted load permitted for the bicycle. Information on the
maximum load can be found in the operating instructions of the bicycle. You
can also contact the manufacturer for this question.

- The seat may only be mounted on a bicycle suitable for the attachment of
such additional loads. Please consult your bicycle instructions manual.

- The position of the child bicycle seat must be adjusted so that the
bicycle rider does not touch the child bicycle seat with the feet when
in motion.

« It's very important to correctly adhust the seat and its component parts for
optimum comfort and safety of the child. It's also important that the seat

does not slope forward, so that the child does not tend to slide out of it. It is
also important that the backrest slope backward slightly.

« Check if all parts of the bicycle function correctly with the child bicycle
seat mounted.

- Check the instructions of the bicycle, and If you have any doubts on fitting
the child bicycle seat to your bicycle, please contact your bicycle supplier for
further information.

FOR MIK HD LUGGAGE CARRIERS: SPECIFIC FEATURES

« This child bicycle seat must only be mounted in bicycles equipped with
carriers with MIK HD.

- For safety reasons, ensure that the carrier used with the product is an MIK
HD luggage carrier that meets ISO 11243:2016, and that specifically can
hold sustained loads of at least 27kg/59,5 Ib, and is suitable for use with a
child seat according to the information in the operating instructions of the
luggage carrier. Check that the load capacity of the luggage carrier is not
exceeded.

- The maximum weight applied to the carrier cannot exceed 27 kg / 59,5 Ib.
« The child bicycle seat must be assembled on bicycles with wheels with
diameters of 26" 27,5" 28"and 29"

SPECIFIC INSTRUCTIONS FOR MOUNTING THE SEAT IN THE BICYCLE

1. Pull the safety belt for the bicycle frame (C) upwards. Make sure it does not
interfere with mounting the seat to the bicycle.

2. Start to couple the MIKHD carrier attachment system (G) by inserting the
front locking device (G1) into the front groove of the HD MIK luggage carrier.
3. After coupling the front locking device (G1), lock the rear locking device
(G3) of the MIK HD carrier attachment system (G). To do so, push the seat
down, while simultaneously pressing (G2) down and (G3) to the front. This
operation will block the MIK HD carrier attachment system (G) into the MIK
HD bicycle carrier groove. To ensure that you have completed this step
properly, you must hear a“click”.

4.The child seat has a centre of gravity (D) (inscribed on the child seat) that
must be positioned in front of the rear wheel axle. If it is positioned behind
the axle, the distance must not exceed 10 cm. If the centre of gravity is more
than this distance from the axle, adjust the seat to the correct position.
Special care must also be taken when positioning the child seat to ensure
that the cyclist does not touch the child seat with his feet when cycling.
Note: In Germany, according to the German Traffic Law StVZO, bicycle seats
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may only be fixed so that 2/3 of the seat depth or the Gravity Centre of the
seat is located between the front and rear axle of the bicycle.

If the original position of the MIK LUGGAGE PLATE (G) of your seat does not
allow installation according to the above centre of gravity, or if you intend to
move the seat back and forward for your comfort, follow the steps below to
re-align the MIK LUGGAGE PLATE (G).

5. Remove the metallic mounting plate (H1) with the Allen Key (H6), to
loosen the MIK carrier plate (G).

6. To adjust the child bicycle seat according to the bicycle size, set the MIK
carrier plate (G) into one of the two allowed positions to move the seat
backward or forward. At the beginning we suggest placing it on the position
No. 2. The seat must be placed the closest to the saddle.

While performing this operation the MIK carrier plate (G) may detach itself
from the seat, and from the seat grooves (A2). Please make sure to properly
reattach the plate (G) again, assuring that the front pins pass through the
front seat holes (A2).

Install the metallic plate (H1) in the seat (A) grooves according to the image
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and in between the MIK plate (G), linking the plate (G) to the seat (A) and
assuring the perfect attachment.

7. Before placing again the metallic mounting plate (H1), make sure the
bushing (H4) is properly placed into the rear groove of the bicycle seat (A1).
Then, place the washer (H3) on the screw (H2), and tighten tightly the full)
set (H1/H2/H3/H4/H5) with the Allen key (H6). Please note that the nut (H5)
under the cushion may become loosen while tighten or loosen the metal
mounting plate (H1). You need to lift the cushion (F) grab and place it with
one hand, while hand tightening the full set with the other. We recommend
using a Torque of 6 N.m. This step is extremely important for the safety of the
child and the cyclist.

8.To ensure it is securely locked into the MIK HD bicycle carrier groove, shake
the seat (A) vigorously, pushing it frontwards and backwards. Make sure that
the MIK HD carrier attachment system (G) is firmly attached to the MIK HD
carrier before proceeding. This step is extremely important for child and
cyclist safety.

9. Start to open the safety belt buckle (C1) and pass it around the bicycle
frame. Adjust the belt it as shown in the picture, under tension. Make sure
that remain loosen belt is not in contact with the wheel, so pass it through
the Safety belt retainer (C2). This step is extremely important for the child's
safety.

HOW TO SAFELY PLACE AND SECURE THE CHILD ON THE SEAT

10. To safely place the child on the seat you must place the bicycle on flat
and solid ground for maximum bicycle stability. Even if your bicycle offers
robust quick stands, you must always hold the bicycle, while placing/
removing the child. You must carry your child in your lap and safely place him
on the seat. It’s forbidden for the child to climb alone on the bicycle or using
the footrests to reach the seat.

11. To place the child in the seat, first fully extend the retention system
harness (B), sliding all the strap adjusters (B2) - this makes it easier to put the
child in the seat. Then, open the safety buckle (B1) by pressing the safety
buckle button. Seat the child, place the shoulder straps and then close the
safety buckle, adjust the belt length using the strap adjusters, so that your
child is securely restrained. Before starting the journey, always check that the
child is secured and that the belt is snug but not so tight that it hurts the
child.According to the child growth, current height, and weight, you can
adjust the height of the retention system harness (B) on all the strap adjusters
(B2), by pulling up or down the straps until reaching the desired size.

12. You can also adjust the height of the retention system harness (B) by
choosing between the available holes for retention system adjustment (B5).
To adjust it, remove the retention system clip from the current hole and place
it on the best hole according to your child height.

13. After the final adjustment of the retention system harness (B), check that
the shoulder paddings (B4) - are not too close to the child’s neck to avoid
hurting them. The paddings should be positioned slightly above the
shoulders, as shown in the picture.

14.To adjust the height of the footrest (E) to fit your child, release the footrest
(E) from the seat (A) by pressing the two fasteners together and lift the
footrest as indicated in the picture (it may be necessary to apply some
pressure to the fasteners). To reattach the footrests, first engage the top pin,
and push the footrest (E) down to lock the clips into the slot's holes.

15. To guarantee your child’s safety, adjust the strap (E1) of the footrest.
Unlock the strap (E1) and adjust it to the child’s foot. Lock it again making
sure the strap does not hurt the child.

HOW TO REMOVE THE SEAT FROM THE BICYCLE

16. Detach the safety-belt (C) in order to remove the child bicycle seat.

17. To remove the bicycle seat (A) from the MIK HD bicycle carrier, push downwards the unlocking device (G2) and push fowards the locking device (G3) to
disengage the MIK HD system (G) from the MIK-HD luggage carrier. Then lift the seat up and backwards.

Make sure you have followed and fulfilled all the instructions given. When
done so, the child bicycle seat is ready for use.

IT IS MANDATORY TO READ the following chapter on safety
instructions about using your child bicycle seat.

SPECIFIC INSTRUCTIONS FOR USE

« Remove the non-safety-related stickers from the child bicycle seat before
use.

«The rider must be at least 16 years of age.

« Check for any laws and regulations that might be in force in your country,
relating to the carrying of children in seats attached to cycles.

« Carry only children that can sit unaided for a longer period, at least as long
as the intended cycle journey.

« Do not carry a child less than 9 months of age in this child bicycle seat. To
be a passenger, the child must be able to sit up straight with the head held
upright while wearing a bicycle helmet. A doctor should be consulted if the
child's growth is questionable.

« Make sure that the weight and height of the child do not exceed the
maximum capacity of the seat, and check this at regular intervals. Check the
weight of the child before using the child seat. Under no circumstances
should you use the child bicycle seat to transport a child whose weight is
above the permissible limit.

« Make sure to check from time to time that the weight and height of the
child do not exceed the maximum permissible load of the seat.

- Make sure that it is not possible for any part of the child’s body or clothing
to come into contact with moving parts of the seat or bicycle and check this
as the child grows.

« You must cover any sharp or pointy objects on the bicycle (e.g frayed
cables) that may be reached by the child, in any situation.

- A wheel protector is mandatory to prevent the child from inserting its
feet or hands between the spokes. The use of protection underneath
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the saddle or the use of a saddle with internal springs is mandatory.
Make certain that the child is not able to hinder the brakes, thus
avoiding accidents. These adjustments should be revised with child’s
growth.

- Cover any exposed rear saddle springs.

« When the child bicycle seat is not in use, fasten the waist buckle of the
security harness to prevent the straps from dangling and entering in contact
with some turning part of the bicycle as wheels, brakes, etc. as these may be
a hazard to the cyclist.

« Secure the child into child bicycle seat ensuring that all the safety belts and
straps applied firmly but not so tight as to cause discomfort to the child.

« Check the security of fastners frequently.

«You must ensure that you always use the restraint system, and that the child
is secured in the seat.

« Dress the child in proper clothes according to weather conditions.

« Children in child seats need to be more warmly dressed than riders of cycles
and should be protected from rain.

- Remove the seat when transporting the bicycle by car (outside the car). Air
turbulence might damage the seat or loosen its fastenings or other
suspended elements, which could lead to an accident.

« Accompanying persons should carefully consider stability / balance when
placing the child on the bike in the seat.

« Make sure that children wear a suitable helmet that complies with EN
1078:2012+A1:2012 while riding in the seat. Not wearing a helmet
exponentially increases the risk of death, long-term disability, head trauma,
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or other injuries. As bicycle seat manufacturers, we care about the safety of
seat passengers, so we strongly recommend that children and all passengers
wear properly fitted and fastened bicycle helmets.
«The seat and cushion can get hot if under the sun for a long time. Make sure
that they are not too hot before seating the child.

«This child seat is not suitable for use during sporting activities, or in extreme
conditions as per example: enduro, hard mountain biking, big road holes,
jumps and off-road ways.

+When riding for the first time with the seat fitted - to test ride the cyclein a
safe/quiet environment before riding on the highway.

WARNINGS

WARNING: Do not attach any additional luggage to
the child seat. If you carry extra luggage, the bicycle’s
carrying capacity must not be exceeded, and we
recommend that it be placed at the front of the bike.
WARNING: Do not modify the seat.
WARNING: The cycle could behave differently with
a child in the seat particularly with regarding to
balance, steering and braking.

WARNING: Never leave the cycle parked with a
child in the seat unattended.

WARNING: For any form of crack or if the surface
starts to deconstruct, this indicates that the life of the
seat has been reached and it should be replaced. A
professional shall be contacted in case of doubt.
WARNING: Always check the surface temperature
of the seat before any use.

WARNING: This child seat is not suitable for use
during sporting activities.

WARNING: Always ensure that the head of your
child is supported in reclined position.

WARNING: Additional security devices are always
to be attached.

WARNING: The seat must not be used as a luggage
carrier and must not carry any load other than that
stated in this manual: a child.

WARNING: Never place the elastic bands originally
provided in the bicycle carrier on the seat, or placed
behind it, since the continuous pressure exerted by
these elastic bands could damage the child seat's
fastening system and endanger the child and the
cyclist.

ATTENTION

O

Failure to comply with these operating instructions can lead to serious injury or death of the bicycle operator and/or child. Polisport is not liable

for any damage to the product or persons resulting from improper installation, storage, or assembly (non-compliance with assembly instructions),
improper maintenance, misuse or use not in compliance with the technical or use specifications (non-compliance with maintenance and care
instructions), modifications or repairs made by you or a third party. If you have any doubt, please get in contact with us or with your local shop so
that we can assist you to assure you and your child safety while riding with the bicycle seat

MAINTENANCE

To keep the child bicycle seat in good working condition and to prevent
accidents we recommend the following:

Regularly check the mounting system of the seat to the bicycle to make sure
itis in perfect condition.

Check all the components to see if they work properly. Do not use the seat if
any of the components are damaged. Damaged components must be
replaced. To replace them you need to visit your local authorized Polisport

dealer to get the correct components for replacement. You can find them on
the website: www.polisport.com.

If you have suffered an accident with your bicycle and safety seat, we advise
you to get a new safety seat. Even if there is no visible damage to the seat.
Clean the seat with soap and water (do not use abrasive, corrosive or toxic
products). Leave it to dry at room temperature.

WARRANTY

3-YEAR WARRANTY: All mechanical components against manufacturer
defects only.

+ 1 EXTRA WARRANTY YEAR: Register your seat at www.polisport.com
and get one more warranty year.

Important: you must register within 2 months of the date of purchase
to receive the Polisport Extra Year Warranty.
WARRANTY CLAIMS

To obtain warranty service, you must have your original sales receipt. ltems
returned without a sales receipt will assume that the warranty begins on the

#polisportmove

date of manufacture. All warranties will be void if the product is damaged
due to user crash, abuse, system modification, or used in any way not
intended as described in this operating manual.

To make sure you have all the required information to activate the warranty
you need to keep the information that you have in your Traceability
information label (1). You can also record here the info.

OF. Date .

*The specifications and design are subject to change without notice. Please
contact Polisport for any questions.
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SIEGE VELO ARRIERE EXCLUSIVEMENT ADAPTE AUX PORTE-BAGAGES MIK HD

ATTENTION

Ce produit contient de petites pieces comme des boulons, des petits crochets d'emballage et des sacs en plastique. Veuillez les conserver hors de portée des

enfants pour éviter tout risque d'étouffement.

INDEX DU PRODUIT

A. SIEGE PRINCIPAL C1. BOUCLE DE CEINTURE DE SECURITE G3. DISPOSITIF DE VERROUILLAGE ARRIERE
A1. FENTE ARRIERE DU SIEGE C2. DISPOSITIF RATTRAPEUR DE CEINTURE H. KIT DE FIXATION
A2. RAINURES DU SIEGE AVANT DE SECURITE H1. PLAQUE DE FIXATION METALLIQUE

B. HARNAIS DE SYSTEME DE RETENTION D. CENTRE DE GRAVITE H2.VIS M8
B1. BOUCLE DE SECURITE E. REPOSE-PIED H3. RONDELLE M8

B2. AJUSTEURS DE SANGLE DE HAUTEUR
B3. AJUSTEURS DE SANGLE CENTRALE F.
B4. REMBOURRAGE DES EPAULES
B5. ORIFICE DAJUSTEMENT DE LA HAUTEUR
DU SYSTEME DE RETENTION
C. SANGLE DE SECURITE DU CADRE DU VELO

COUSSIN

o

MIKHD

E1. SANGLE DE MAINTIEN DU PIED

. SYSTEME DE FIXATION DE PORTE-BAGAGES

H4. M8 BUSHING
H5. ECROU M8
H6. CLE ALLEN N°5
1. ETIQUETTE DE TRACABILITE DU PRODUIT

G1. DISPOSITIF DE VERROUILLAGE FRONTAL
G2. DISPOSITIF DE DEVERROUILLAGE

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES DE MONTAGE

« Ce siege enfant de vélo ne doit pas étre monté sur vélos pliables.

« Ce siege enfant de vélo ne doit pas étre utilisé sur EPAC / Pedelecs a
assistance électrique dont la vitesse est supérieure a 25 km/h /15,5 mph.

-+ Ce siege vélo enfant doit pas étre monté sur des vélos équipés
d'amortisseurs arrieres.

- Ce siege enfant de vélo ne doit pas étre monté sur des véhicules motorisés
tels que des motos et des scooters.

« Ce siege enfant de vélo n'est adapté quau transport denfant de 22 kg
maximum et de 110 cm de hauteur maximum (et des enfants d'un age
recommandé entre 9 mois et 6 ans - dont le poids et la hauteur sont les
variables déterminantes).

- Le poids total du cycliste et de l'enfant transporté ne doit pas dépasser
la capacité maximale autorisée du vélo. Linformation relative a la capacité
maximale peut étre trouvée dans les instructions de fonctionnement du
vélo. Vous pourrez également contacter le fabricant sur cette question.

« Le siége ne pourra étre monté que sur un vélo adapté a a fixation d'une
telle charge supplémentaire. Veuillez consulter le manuel d'instructions de
votre vélo ou porte-bagages.

- La position du siege vélo enfant doit étre ajustée afin que le conducteur ne
puisse pas le toucher avec les pieds lorsquiil pédale.

« |l est trés important de régler correctement le siege et ses composants
afin d'offrir & I'enfant une sécurité et un confort optimal. Il est également

important que le siege ne soit pas incliné vers avant afin d'éviter que
I'enfant ne glisse hors du siege. Il est également important que le dossier soit
|égerement incliné vers I'arriere.

- Vérifiez que tous les éléments du vélo fonctionnent correctement lorsque le
siege vélo enfant est monté.

- Vérifiez les instructions du vélo et en cas de doute sur I'ajustement du siege
vélo de I'enfant a votre vélo, veuillez contacter votre distributeur vélo pour
plus d'information.

LES PORTE-BAGAGES MIK HD : CARACTERISTIQUES SPECIFIQUES

- Ce siege enfant de vélo ne peut étre monté que sur des vélos équipés de
porte-bagages MIK HD.

Pour des raisons de sécurité, veuillez-vous assurer que le porte-bagage utilisé
avec le produit soit un porte-bagages MIK HD qui se conforme a la norme
EN 1SO 11243:2016 et que, notamment, il peut supporter un poids minimal
de 27 kg /59,5 Ib et qu'il est adapté a un usage avec un siége enfant selon
les renseignements fournis par les instructions de fonctionnement du porte-
bagages. Veuillez ne pas dépasser la capacité de charge du porte-bagages.

« Le poids de chargement du porte-bagages ne peut excéder 27 kg / 59,5 Ib.
- Le siege vélo enfant peut étre monté sur des vélos avec roues de diameétres
entre 26',27,5', 28" et 29",

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES DE MONTAGE DU SIEGE SUR LE VELO

1.Tirer vers le haut la ceinture de sécurité vers le cadre du vélo (C). Veuillez-
vous assurer quil n'entrave pas le montage du siége sur le vélo.

2. Commencer par atteler le systtme d'attachement du porte-bagages MIK
HD (G) en introduisant le dispositif de verrouillage frontal (G1) dans la rainure
frontale du porte-bagages HD MIK.

3. Aprés avoir atteler le dispositif de verrouillage frontal (G1), verrouiller le
dispositif de verrouillage arriere (G3) du systeme d'attachement du porte-
bagages MIK HD (G). Pour ainsi faire, tirer le siége vers le bas tout en faisant
pression, simultanément, (G2) vers le bas et (G3) ver l'avant. Cette opération
bloquera le systeme d'attachement du porte-bagages MIK HD (G) dans la
rainure du porte-bagages de vélo MIK HD. Pour confirmer que vous avez
bien réaliser cette étape, vous devrez entendre un «clic ».

4. Le siege vélo enfant dispose d'un centre de gravité (D) (inscrit sur le siege
vélo enfant) qui doit étre placé devant I'axe de la roue arriere. S'il est placé
derriére I'axe, la distance ne doit pas dépasser 10 cm. Si le centre de gravité
est placé a une distance supérieure de I'axe, ajuster le siége dans la position
correcte. Une prudence particuliére simpose au moment de placer le siege
vélo enfant afin de garantir que le cycliste ne touche pas le siege vélo enfant
avec ses pieds en roulant. Note : En Allemagne, conformément a la
|égislation routiére StVZO, les siege vélo enfant ne peuvent étre installés sur
le vélo qu'a contition que les 2/3 de la profondeur du siége ou le centre de
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gravité du siege se situe(nt) entre I'axe avant et arriere du vélo.

Sila position originale de la PLAQUE PORTE-BAGAGES MIK (G) de votre siege
ne permet pas l'installation conformément au centre de gravité au-dessus ou
si vous souhaitez déplacer le dossier du siege vers l'arriere ou vers l'avant
pour plus de confort, suivez les étapes ci-dessous en vue de recentrer la
PLAQUE DU PORTE-BAGAGES MIK (G).

5. Retirer la plaque de fixation métallique (H1) a I'aide de la clé Allen (H6),
pour desserrer la plague de support MIK (G).

6. Pour ajuster le siege enfant du vélo selon la taille du vélo, fixez la plaque du
porte-bagages MIK (G) dans I'une des deux positions autorisées en vue de
déplacer le siége vers I'avant et I'arriére. Au début, nous suggérons de le placer
sur la position n ©2. Le siege doit étre placé le plus prés possible de la selle.
Lors de cette opération, la plaque de support MIK (G) peut se détacher du
siege et des rainures du siege (A2). Veillez & refixer correctement la plaque (G)
en vous assurant que les goupilles avant passent a travers les trous du siége
avant (A2).

Installez la plaque métallique (H1) dans les rainures du siége (A)
conformément a I'image et entre la plague MIK (G), en reliant la plague (G)
au siége (A) et en assurant une fixation parfaite.

7. Avant de replacer la plaque de fixation métallique (H1), s'assurer que le
bushing (H4) est correctement placée dans la rainure arriere du siege de la
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bicyclette (A1). Ensuite, placez la rondelle (H3) sur la vis (H2), et serrez
fermement I'ensemble complet (H1/H2/H3/H4/H5) & I'aide de la clé Allen (H6).
Veuillez noter que I'écrou (H5) situé sous le coussin peut se desserrer lorsque
vous serrez ou desserrez la plaque de fixation métallique (H1). Vous devez
soulever le coussin (F) et le placer d'une main, tout en serrant I'ensemble a la
main de l'autre. Nous recommandons d'utiliser un couple de 6 N.m. Cette
étape est extrémement importante pour la sécurité de I'enfant et du cycliste.

8. Pour vous assurer quil est correctement verrouillé dans la rainure du
porte-bagages de vélo MIK HD, veuillez secouer vigoureusement le siége (A)

en le poussant vers |'avant et vers |arriére. Veuillez-vous assurer que le
systéme de montage du porte-bagages MIK HD (G) est fermement attaché
au porte-bagages MIK HD, avant de continuer. Cette étape est extrémement
importante pour la sécurité du cycliste et de I'enfant.

9. Commencez par ouvrir la boucle de ceinture de sécurité (C1) et passez-la
autour du cadre du vélo. Ajustez la ceinture comme sur I'image, sous tension.
Assurez-vous que la ceinture détendue restante ne reste pas en contact avec
la roue ; pour cela passez-la a travers le dispositif de rétention (C2). Cette
étape est extrémement importante pour la sécurité de I'enfant.

SECURISER ET PLACER EN TOUTE SECURITE LENFANT SUR LE SIEGE

10. Pour placer I'enfant en toute sécurité sur le siége, vous devez placer le
vélo sur un sol plat et dur pour une stabilité maximale du vélo. Méme si votre
vélo est équipé d'une béquille robuste, vous devez toujours tenir le vélo
lorsque vous placez/retirez I'enfant. Vous devez porter votre enfant sur vos
genoux et le placer en toute sécurité sur le siége. Il est interdit & I'enfant de
monter seul sur le vélo ou d'utiliser les repose-pieds pour atteindre le siége.
11. Pour placer enfant sur le siege, veuillez, en premier lieu, détendre
completement le harnais du systeme de rétention (B), en glissant tous les
ajusteurs de courroie (B2) - ceci facilite le placement de l'enfant sur le siége.
Ensuite, ouvrir la sangle de sécurité (B1) en appuyant sur le bouton de la sangle
de sécurité. Assoir I'enfant, placer les sangles des épaules, fermer les sangles de
sécurité, ajuster la longueur de la ceinture en utilisant les ajusteurs afin que
I'enfant soit retenu en sécurité. Avant d'initier tout parcours, veuillez toujours
vérifier que l'enfant est sécurisé et que la ceinture est ajustée sans étre trop
serrée pour éviter que cela ne blesse I'enfant. Selon la croissance de I'enfant, les
hauteur et poids actuels, vous pouvez ajuster la hauteur du harnais du systeme
de rétention (B) sur l'ensemble des ajusteurs de sangle (B2), en remontant ou
en reculant les sangles jusqua atteindre la hauteur souhaitée.

12. Vous pouvez également ajuster la hauteur du harnais du systéme de
rétention (B) en choisissant entre les orifices disponibles pour I'ajustement
du systeme de rétention (B5). Pour I'ajuster, retirez la pince du systeme de
rétention de l'orifice actuel et placez-le sur l'orifice le plus adapté selon la
hauteur de votre enfant.

13. Aprés l'ajustement final du harnais du systeme de rétention (B), veuillez
vérifier que les rembourrages des épaules (B4 ne se trouvent pas trop prés du
cou de I'enfant afin d'éviter que cela ne le blesse. Les sangles doivent étre
positionnées délicatement sur les épaules, comme sur I'illustration.

14. Pour ajuster la hauteur des repose-pieds (E) a la taille de 'enfant, retirez
le repose-pied (E) du siege (A) en appuyant simultanément sur les deux
languettes et en levant le repose-pied comme indiqué sur Iimage (il peut
s'avérer nécessaire dexercer une certaine pression). Pour remettre les
repose-pieds, engager |'axe supérieur et pousser le repose-pied (E) vers le
bas afin de bloquer les pinces dans les ouvertures en fente.

15. Pour garantir la sécurité de votre enfant, ajustez les courroies de maintien
(E1) des repose-pieds. Libérez la courroie (E1) du cran d'arrét et I'ajustez au pied
de l'enfant; fixez-la de nouveau en vous assurant quelle ne blesse pas l'enfant.

COMMENT DEMONTER VOTRE SIEGE ENFANT D'UN VELO

16. Détacher la ceinture de sécurité (C) afin de retirer le siége enfant du vélo.

17. Pour retirer le siege velo (A) du porte-bagages a velo MIK HD, appuyer sur le dispositif de deverrouillage (G2) et pousser sur le dispositif de verrouillage (G3)
pour desenclencher le systeme MIK HD (G) du porte-bagages MIK-HD. Pousser ensuite le siege vers le haut et l'arriere.

Vérifiez que vous avez bien suivi I'ensemble des instructions. Une fois la
vérification effectuée, le siege velo enfant est prét a étre utilisé.

IL EST IMPERATIF DE LIRE le chapitre suivant sur les instructions de
sécurité lors de I'utilisation de votre siege vélo enfant.

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES D’UTILISATION

« Retirer les autocollants non liés a la sécurité du siege de vélo pour enfant
avant de 'utiliser.

« Le conducteur du vélo doit étre agé de 16 ans au moins.

« Vérifiez les lois et réglements en vigueur dans votre pays concernant le
transport denfants a vélo.

«Transportez uniquement les enfants pouvant rester assis sans aide, pendant
un long moment, au moins durant la durée du de voyage envisagé.

« N'utilisez pas ce siége vélo enfant pour des enfants agés de moins de 9
mois. Pour circuler comme passager, l'enfant doit pouvoir s'asseoir bien droit
et la téte haute lorsquil porte un casque de protection. Consultez un
médecin si l'enfant présente des problémes de développement.

« Assurez-vous que le poids et la hauteur de I'enfant ne dépassent pas la
capacité maximale du siége et vérifiez cette information réguliérement.
Vérifiez le poids de I'enfant avant d'utiliser le siege enfant. N'utilisez en aucun
cas le siege vélo enfant pour transporter un enfant dont le poids est
supérieur a la limite permise.

- Vérifiez de temps en temps que le poids et la hauteur de I'enfant ne
dépassent pas les limites admises pour I'usage du siege.

« Assurez-vous que l'enfant n'ait pas accés a la zone des freins afin d'éviter
tout accident. Ces ajustements devront étre revus durant la croissance de
I'enfant.

- Veillez a protéger tout élément pointu du vélo que l'enfant pourrait toucher
(comme des cables effilochés).

« Il est obligatoire d'installer une protection sur la roue afin déviter que
l'enfant ne puisse introduire ses pieds ou ses mains dans les rayons.
Lutilisation d'une protection sous la selle ou d'une selle dotée de ressorts
internes est obligatoire. Assurez-vous que l'enfant n'ait pas acces a la zone
des freins afin d'éviter tout accident. Ces ajustements devront étre revus
durant la croissance de I'enfant.

- Couvrez tout ressort arriere et exposé de la selle.

- Lorsque le siege vélo enfant nest pas utilisé, bouclez la ceinture du harnais
de sécurité afin d'éviter que les sangles se balancent et touchent des parties
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en mouvement (roues, freins, etc.) et présentent un danger pour le cycliste.
« Attachez 'enfant au siége en vous assurant que les ceintures de sécurité et
les sangles sont bien en place et correctement serrées (sans exces toutefois,
afin que l'enfant ' éprouve aucune géne).

«Veuillez vérifier régulierement les points d'attaches.

« Toujours utiliser le systéme et les sangles de retenue de sécurité afin de
garantir la sécurité de I'enfant sur le siege.

« Habillez I'enfant avec des vétements adéquats selon les conditions
météorologiques.

« Les enfants sur les sieges doivent étre vétus plus chaudement que les
cyclistes ; ils doivent également étre protégés de la pluie.

« Retirez le siége pour transporter le vélo en voiture (a l'extérieur). La
turbulence aérienne pourrait endommager le siége ou desserrer les fixations
au vélo, pouvant provoquer un accident.

« Les accompagnant doivent soigneusement examiner la stabilité/équilibre
au moment de placer I'enfant sur le siege du vélo.

« Assurez-vous que lorsque l'enfant se déplace sur le siege, il porte un casque
adapté qui respecte la norme EN 1078:2012+A1:2012. Le fait de ne pas
porter de casque augmente de fagon exponentielle le risque de déces,
d'invalidité a long terme, de traumatisme cranien ou d'autres blessures. En
tant que fabricants de siéges de vélo, nous nous soucions de la sécurité des
passagers des siéges, C'est pourquoi nous recommandons vivement que les
enfants et tous les passagers portent des casques de vélo correctement
ajustés et attachés.

- Le siege ainsi que le coussinet peuvent étre trés chauds en cas de longue
exposition solaire ; assurez-vous qu'ils ne soient pas brdlants avant d'asseoir
I'enfant.

- Le siege enfant n'est pas adapté a une utilisation sportive ou dans le cadre
de conditions extrémes, telles que : enduro, VTT, grands trous sur la route,
sauts et chemins hors route.

« Lors de la premiére excursion en vélo avec le siege fixé, testez et roulez dans
un environnement sdr et calme avant de vous déplacer sur une voie rapide.
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AVERTISSEMENTS

AVERTISSEMENT: Nattachez aucun bagage
additionnel au siege enfant. Si vous transportez un
autre bagage, veillez a ne pas dépasser la capacité
de charge du vélo et nous recommandons qu'il soit
placé a I'avant du vélo.

AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas le siege.
AVERTISSEMENT: Le vélo peut répondre de
maniére différente en présence d'un enfant sur le
siege, en particulier pour ce qui est de I'équilibre, de
la direction et du freinage.

AVERTISSEMENT: Ne jamais laisser le vélo garé
avec un enfant sur le siége vélo enfant sans
surveillance.

AVERTISSEMENT: £n cas de fissure ou si la surface
se décompose, cela indique que la durée de vie du
siege est terminée et qu'il doit étre remplacé. En cas
de doute, veuillez prendre contact avec un
professionnel.

AVERTISSEMENT: Toujours Vvérifier la température
de la surface du siege avant son utilisation.
AVERTISSEMENT: Le siege enfant n'est pas adapté
a une utilisation sportive.

AVERTISSEMENT: Veillez systématiquement a ce
que la téte de I'enfant soit appuyée en position
inclinée.

AVERTISSEMENT: Les dispositifs de sécurité
supplémentaires doivent toujours étre fixés.
AVERTISSEMENT: La chaise ne doit pas étre utilisée
comme porte-bagages et transporter une charge
qui ne soit pas annoncée dans ce manuel (enfant).
AVERTISSEMENT: Ne jamais placer sur la chaise les
élastiques mis a disposition a l'origine sur le porte-
bagages, ou placés a posteriori car la pression
continue exercée par ces élastiques peut
endommager le systeme de fixation de la chaise et
mettre en danger I'enfant et le cycliste.

ATTENTION

O

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des blessures graves ou le décés du cycliste et/ou de I'enfant. Polisport n'est pas responsable des

dommages qui pourront survenir au produit ou aux personnes, en conséquence d'installation, rangement ou montage inappropriés, d'entretien
et usage incorrects, ou d'utilisation non conforme aux spécifications techniques ou d'utilisation (non-respect des instructions d'entretien et de
maintenance) ou encore de modifications ou de réparations réalisées par un tiers ou que vous aurez effectuées. En cas de doute, veuillez nous
contacter ou vous diriger a votre commercant le plus proche afin que nous puissions vous aider pour vous garantir toute la sécurité lors de vos

déplacements avec le siége enfant de vélo.

ENTRETIEN

Pour garantir un bon fonctionnement et éviter les accidents, nous vous
recommandons de:

- Vérifier régulierement si le systeme de fixation du siege vélo enfant au vélo
se trouve en bon état.

«Inspecter toutes les pieces en vérifiant leur bon fonctionnement. N'utilisez pas
le siege vélo enfant si I'une des pieces est endommagée. Toute piece
défectueuse devra étre remplacée. Pour tout remplacement, veuillez-vous
rendre chez un revendeur Polisport agréé. Vous serez ainsi en mesure de

trouver toutes les pieces détachées que vous souhaitez remplacer. Vous
pouvez également vous les procurer sur le site Internet www.polisport.com.
- Sivous avez souffert d'un accident avec le vélo mais que le siege vélo enfant
ne semble pas endommagé, nous vous recommandons tout de méme de le
remplacer par un nouveau siége.

- Vérifier la propreté du siége vélo enfant ; lorsqu'il est sale, nettoyez-le avec
de I'eau et du savon (n'utilisez pas de produits abrasifs, corrosifs ou toxiques)
et laissez-le sécher & température ambiante.

GARANTIE

GARANTIE 3 ANS: Uniquement pour les composants mécaniques ayant des
défauts de fabrication.

UN AN SUPPLEMENTAIRE DE GARANTIE: Uniquement pour les
composants mécaniques ayant des défauts de fabrication. Enregistrez votre
siege vélo enfant sur www.polisport.com.

Important : vous devez vous inscrire dans un délai de 2 mois a partie
de la date d’achat pour bénéficier de la Garantie supplémentaire d’'un
an Polisport.

DEMANDES DE GARANTIE
Pour bénéficier du service de garantie, vous devez conserver votre facture.
Sansfacture, la date de début de garantie des pieces retournées correspondra
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a leur date de fabrication. La garantie ne sappliquera pas en cas de
dommage causé par 'utilisateur, notamment en cas d'accident, d'utilisation
abusive, de modification du systéme ou d'utilisation non adaptée et
contraire aux recommandations du manuel d'utilisation.

Afin de garantir que vous possédez toute I'information requise pour activer la
garantie, il est nécessaire que vous gardiez l'information dont vous disposez
a travers votre Ftiquette de tracabilité du produit (). Vous pouvez également
garder votre information, ci-dessous.

OF Date .

* Les spécifications et la conception sont susceptibles de subir des
modifications sans avertissement préalable. Pour toute question, veuillez
nous contacter directement.
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CADEIRA DE SEGURANCA TRASEIRA PARA BICICLETA APENAS PARA PORTA-BAGAGENS MIK HD

ATENCAO
Este produto contém pequenas pegas como parafusos, sacos de pldstico, e pequenos suportes de embalagem. Manter fora do alcance das criangas para evitar o
risco de asfixia.
INDICE DO PRODUTO
A. CADEIRA PRINCIPAL C. CINTO DE SEGURANCA AO QUADRO DA G2. DISPOSITIVO DE DESBLOQUEIO
A1. RANHURA TRASEIRA DA CADEIRA BICICLETA G3. DISPOSITIVO DE BLOQUEIO TRASEIRO
A2. RANHURAS DIANTEIRAS DA CADEIRA C1. FIVELA DO CINTO DE SEGURANGA H. KIT DE FIXACAO
B. SISTEMA DE RETENCAO C2. CINTO DE RETENCAO H1. CHAPA DE FIXACAO METALICA
B1. FIVELA DE SEGURANCA D. CENTRO DE GRAVIDADE H2. PARAFUSOS M8
B2. PASSADOR VERTICAL E. POUSA-PES H3. ANILHA M8
B3. PASSADOR CENTRAL E1. ABRACADEIRA DO POUSA-PES H4. M8 CASQUILHO
B4. OMBREIRAS F. ESTOFO H5. FEMEA SEXTAVADA M8
B5. FURO PARA AJUSTE DO SISTEMA G. SISTEMA DE FIXACAO DO PORTA-BAGAGENS MIK HD H6. CHAVE DE UMBRACO NRe 5

DE RETENCAO

G1. DISPOSITIVO DE BLOQUEIO FRONTAL l.

RASTREABILIDADE

INSTRUCOES DE MONTAGEM ESPECIFICAS

« A cadeira de bicicleta para criangas ndo pode ser montada em bicicletas
dobraveis.

« A cadeira de bicicleta para criancas nao pode ser utilizada em EPAC /
Pedelecs que atinjam velocidades acima de 25 km/h ou 15,5 mph.

« Esta cadeira nao pode ser montada em bicicletas com amortecedores
traseiros.

- Esta cadeira ndo pode ser aplicada em veiculos motorizados tais como
motociclos, scooters ou acima de 25km/h.

« Esta cadeira de bicicleta para criancas é apenas adequada para transportar
criangas com um peso maximo de 22 kg e uma altura maxima de 110 cm (e
criangas com idades recomendadas entre os 9 meses e 0s 6 anos, com um
peso e altura dentro dos limites relevantes).

- O peso do condutor e da crianga transportada nunca deve superar a carga
méxima admitida para a sua bicicleta. Verifique o manual de instrucdes ou
consulte o fabricante para verificar se a sua bicicleta suporta este peso adicional.
« A cadeira s6 pode ser aplicada em bicicletas que permitam a aplicacdo de
tais cargas adicionais. Por favor contacte o distribuidor da bicicleta ou do
porta-bagagens para obter mais informacées.

« A posicdo da cadeira devera ser regulada de maneira a que o condutor nao
toque com os pés na cadeira quando em andamento.

- £ muito importante ajustar corretamente a cadeira e as pegas para 0
maximo conforto e a seguranga da crianca. £, também, importante que o

assento nao incline para a frente, para que a crianca nao deslize para fora.
importante que o encosto incline ligeiramente para trés.

- Verifique se todas as partes da bicicleta funcionam convenientemente com
a cadeira montada.

« Caso tenha duvidas quanto a possibilidade de instalacédo da cadeira na
sua bicicleta, recomendamos que obtenha mais informacdes junto do
distribuidor da bicicleta.

PARA PORTA-BAGAGENS MIK HD: CARACTERISTICAS ESPECIFICAS

- Esta cadeira de bicicleta para criancas sé pode ser montada em bicicletas
equipadas com porta-bagagens com MIK HD.

- Por motivos de seguranca, assegure que o porta-bagagens utilizado com
o produto é um porta-bagagens MIK HD em conformidade com a norma
EN 1SO 11243:2016 e que pode, especificamente, transportar pesos de, pelo
menos, 27 kg / 59,5 Ib. Verifique também se ¢é adequado para a utilizagdo
com uma cadeira para crian¢as de acordo com as informagdes nas instrucoes
de funcionamento do porta-bagagens. Verifique se a capacidade de carga
do porta-bagagens nao é excedida.

« O peso maximo aplicado no porta-bagagens nao pode exceder os 27 kg
/59,5 Ib.

« A cadeira pode ser montada em bicicletas com didmetros de rodas 26",
27,5,28"e 29"

INSTRUCOES ESPECIFICAS DE MONTAGEM DA CADEIRA NA BICICLETA

1. Puxe o cinto de seguranga do quadro da bicicleta (C) para cima. Certifique-
se de que este nao interfere com a montagem da cadeira na bicicleta.

2. Comece a acoplar o sistema de fixacdo do porta-bagagens MIK HD (G) ao
inserir o dispositivo de bloqueio frontal (G1) na ranhura frontal do porta-
bagagens MIK HD.

3. Depois de acoplar o dispositivo de blogueio frontal (G1), tranque o
dispositivo de bloqueio traseiro (G3) do sistema de fixagdo do porta-
bagagens MIK HD (G). Para tal, empurre a cadeira para baixo enquanto, de
forma simultanea, pressiona o (G2) para baixo e o (G3) para a frente. Esta
operagao ird trancar o sistema de fixagdo do porta-bagagens MIK HD (G) na
ranhura do porta-bagagens MIK HD da bicicleta. Para assegurar que concluiu
este passo adequadamente, tem de ouvir um “clique”.

4. A cadeira apresenta um centro de gravidade (D) (gravado no porta- bebé),
que deve ficar posicionado a frente do eixo da roda traseira. Caso fique
posicionado atras deste eixo, a distancia ndo pode ser superior a 10 cm. Se o
centro de gravidade ficar a uma distancia superior, reposicione a cadeira de
modo a ficar na posicdo correta. Tera de ter também especial atencéo a
posicdo da cadeira, pois devera ser regulada de maneira a que o ciclista ndo
toque com os pés na cadeira quando em andamento. Nota: Na Alemanha,
de acordo com a lei alemd de trafego StVZO, as cadeiras de bicicleta s6
podem ser montadas de modo a que 2/3 da profundidade da cadeira ou do
seu centro de gravidade fiquem localizados entre o eixo dianteiro e traseiro
da bicicleta. Se a posicao original da Base de fixagdo ao porta-bagagem MIK
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HD (G) ndo permitir a instalacdo de acordo com o centro de gravidade acima
indicado, ou pretender movimentar a cadeira para tras e para a frente, para o
seu conforto, siga os passos abaixo para realinhar a mesma ajustando a Base
de fixacdo ao porta-bagagem MIK HD (G).

5. Remover a placa de fixacdo metdlica (H1) com a chave Allen (H6), para
soltar a placa de fixagao MIK (G).

6. Para ajustar a cadeira de acordo com o tamanho da bicicleta, coloque a
Base de fixacdo ao porta-bagagem MIK HD (G) numa das duas posicoes
permitidas para movimentar a cadeira para trés ou para a frente. No comego,
sugerimos a colocagao na posicao n° 2. A cadeira deve ser colocada o mais
proximo do selim.

Durante esta operacdo, a placa MIK (G) pode separar-se do assento, e das
ranhuras do assento (A2). Por favor, certifique-se de voltar a fixar
correctamente a placa (G), assegurando que os pinos dianteiros passam
pelos orificios dianteiros da cadeira (A2).

Instale a chapa metdlica (H1) nas ranhuras da cadeira (A) de acordo com a
imagem, e entre a placa MIKHD (G), conectando a placa (G) ao assento (A) e
garantindo a fixacdo perfeita.

7. Antes de colocar novamente a chapa de fixagao metdlica (H1), certifique-
se de que o casquilho (H4) est4 devidamente colocado na ranhura traseira da
cadeira (A1). Depois, colocar a anilha (H3) sobre o parafuso (H2), e apertar
bem o conjunto completo (H1/H2/H3/H4/HS) com a chave Allen (H6). Note-
se que a fémea (H5) por baixo da almofada pode soltar-se enquanto aperta
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ou solta a chapa de fixacdo metélica (H1). £ necessério levantar o estofo (F)
agarrar e colocd-lo com uma mao, enquanto que aperta o conjunto
completo com a outra mao. Recomendamos a utilizagao de um Torque de 6
N.m. Este passo é extremamente importante para a seguranca da criana e
do ciclista.

8. Para se certificar de que estd trancada de forma segura na ranhura do
porta-bagagens MIK HD, abane a cadeira (A) energicamente, empurrando
para a frente e puxando-a para trés. Certifique-se de que o sistema de fixacao

do porta-bagagens MIK HD (G) esta bem encaixado no porta-bagagens MIK
HD antes de continuar. Este passo é extremamente importante para a
seguranca da crianga e do ciclista.

9. Comece por abrir a fivela do cinto de seguranga (C1). Ajuste bem o cinto
como demonstrado na imagem. Para que as fivelas soltas ndo entram em
contacto com a roda, devem ser presas no cinto de retengdo (C2). Este
passo é extremamente importante para a seguranga da crianca e do
ciclista.

COMO COLOCAR A CRIANGA EM SEGURANGA NA CADEIRA E AJUSTAR OS SISTEMAS DE RETENCAO

10. Para colocar a crianga na cadeira , deve garantir que posiciona a bicicleta
numa superficie plana e em solo firme de modo a garantir a maxima
estabilidade da bicicleta. Mesmo que sua bicicleta tenha descansos robustos,
segure sempre a bicicleta, ao colocar/ retirar a crianca. Para colocar a crianca
na cadeira, deve pegar nela ao colo e senta-la na cadeira. E estritamente
proibido que a crianga suba sozinha para a bicicleta ou use os apoios para 0s
pés para trepar e chegar a cadeira.

11. Para colocar a crianga na cadeira, primeiro estenda ao maximo o cinto de
seguranca (B), fazendo deslizar os passadores (B2) — isto fara com que a
colocacdo da crianga na cadeira seja mais facil. Depois, abre o cinto de
seguranca (B1) pressionando o botao central. Coloque a crianga, posicione
os cintos do ombro e depois feche o cinto de seguranga, ajustando o
comprimento do cinto e utilizando o sistema ajustavel, para que a crianca
fique segura. Antes de comegar a sua viagem, assegure-se sempre que a
crianga se encontra em seguranga e que o cinto estd suficientemente
apertado, mas ndo em demasia, ao ponto de a magoar. De acordo com o
peso e a altura da crianca pode ajustar o cinto de seguranga (B) nos
passadores (B2), puxando-os para cima, ou para baixo, até atingir o tamanho
ideal.

12. Pode ainda ajustar a altura do cinto de seguranca (B) escolhendo entre o
furo para ajuste do sistema de retengdo (BS). Para ajusta-lo, remova o clip do
sistema de retencdo do furo em que esta e coloca-lo no furo mais adequado
a altura da crianca.

13. Depois do ajuste final do cinto de seguranca (B), assegure-se que 0s
estofos dos ombros (B4) n&o estédo demasiado perto do pescoco da crianga,
evitando assim o contacto direto com o pescoco. Os cintos devem estar
posicionados ligeiramente acima dos ombros, como demonstrado na figura.
14. Para ajustar a altura do pousa-pés (E) para a altura mais apropriada ao
tamanho da crianca, retire o pousa-pés (E) da cadeira (A) pressionando as
patilhas simultaneamente e levante o pousa-pés como indicado na imagem
(podera ter de aplicar alguma forga no aperto das patilhas). Para voltar a
encaixar os pousa-pés, encaixe primeiro o0 pino superior, e empurre 0 pousa-
pés (E) para baixo, de modo a encaixar os clips na ranhura abaixo
correspondente.

15. Para garantir a seguranca da crianca ajuste a abracadeira (E1) do pousa-
-pés. Desprenda a abracadeira (E1) do encaixe, ajuste-a ao pé da crianca e
volte a encaixar. Certifique-se que a fivela ndo se encontra apertada em
demasia para ndo magoar a crianga.

COMO REMOVER A SUA CADEIRA DA BICICLETA

16. Liberte o cinto de seguranca (C) para remover a cadeira.

17. Para remover o assento da cadeira (A) do porta-bagagens MIK HD para bicicletas, pressione o dispositivo de desblogueio (G2) e empurre o dispositivo de
bloqueio (G3) para desbloquear o sistema MIK HD (G) do porta-bagagens MIK HD. De seguida, puxe a cadeira para cima e para tras.

Certifique-se que seguiu e cumpriu todas as instru¢des dadas. Se sim, a sua
cadeira esta pronta a ser utilizada.

E OBRIGATORIA A LEITURA INTEGRAL do capitulo seguinte relativo a
avisos de seguranca sobre a utilizagao da sua cadeira.

INSTRUCOES ESPECIFICAS DE UTLIZACAO

- Retire os autocolantes ndo relacionados com a seguranca da cadeira de
crianca para bicicleta antes de a utilizar.

« O condutor deve ter no minimo 16 anos de idade.

« Verifique se no pais em que utiliza a cadeira existe legislacdo especifica
sobre o transporte de criancas em cadeiras para bicicletas. Se sim, cumpra-a.
- Transporte apenas crianas que conseguem manter-se sentadas, sem
apoio, durante um longo periodo de tempo (pelo menos, o tempo em que
durar a viagem de bicicleta).

« Nunca transporte criancas com idades inferiores a 9 meses de idade nesta
cadeira. Para poder ser transportada a crianga deve conseguir manter-se
sentada, com a cabeca equilibrada sem esforco e com a cabega protegida
com um capacete de bicicleta. Deve consultar um médico se a crianca
apresentar um crescimento questionavel.

- Confirme que em nenhuma situagao o peso e o tamanho da crianca nao
excedem a capacidade méxima da cadeira. Para tal verifique o peso e
tamanho da crianga regularmente antes de utilizar a cadeira. Em nenhuma
circunstancia, deve usar a cadeira para a bicicleta para transportar uma
crianca cujo peso esteja acima do limite permitido.

- Verificar de vez em quando se o peso e a altura da crianga ndo excedem a
carga maxima permitida da cadeira.

« Certifique-se de que ndo é possivel que qualquer parte do corpo ou
vestuario da crianga entre em contacto com partes méveis da cadeira ou da
bicicleta. Estes ajustes tém de ser revistos com o crescimento da crianga.

- Proteja qualquer objecto pontiagudo da estrutura da bicicleta que possa
em qualquer situagao ser alcangado pela crianca (exemplo: cabos soltos).

- Eobrigatério o uso de uma protecdo na roda para evitar que a crianca insira
pés e mdos nos raios. E obrigatério o uso de uma protegao por baixo do selim
ou um selim com molas internas e assegurar-se que a crianga nao acede a
zona dos travoes de maneira a prevenir acidentes. Estes ajustes tém de ser
revistos com o crescimento da crianga.

- Cubra todas as molas expostas do selim traseiro.

- Aperte todos os cintos mesmo quando ndo transporta nenhuma crianca.
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Evitando assim que as fivelas andem a balancar e entrem em contacto com
alguma parte movel da bicicleta, traves, ou rodas, pois podem causar acidentes.
« Apos colocar a crianca na cadeira deve, obrigatoriamente, ajustar de
imediato todos os cintos e abracadeiras sem, contudo, incomodar ou
magoar a crianca.

« Verifique frequentemente a seguranca do sistema de retencéo.

« Utilize sempre todo o sistema de seguranca e de retencao para garantir que
a crianca esteja segura na cadeira.

« Aconselha-se vestir a crianga com roupa adequada as condigoes climatéricas.
« A crianga transportada na cadeira devera estar melhor agasalhada do que
os ciclistas adultos, e protegida devidamente da chuva.

- Retire a cadeira ao transportar a bicicleta de carro (fora do carro). A
turbuléncia do ar pode danificar a cadeira ou danificar os elementos de
aperto ou outros que estejam suspensos, 0 que pode causar um acidente.

« Os acompanhantes devem considerar cuidadosamente a estabilidade /
equilibrio da bicicleta ao colocar a crianga na cadeira.

- Certifique-se de que as criangas usam um capacete adequado, que cumpra a
norma EN 1078:22012+A1:2012 enquanto usam a cadeira. O ndo uso de
capacete aumenta exponencialmente o risco de morte, incapacidade a longo
prazo ou traumatismo craniano entre outros. Como produtores de porta-bebés
para bicicletas, preocupamo-nos com a seguranga dos passageiros dos nossos
porta-bebé, e por isso recomendamos vivamente que as criancas e 0s
passageiros utilizem capacete devidamente ajustado e apertado.

- Verifique a temperatura da cadeira depois de uma longa exposicao ao sol,
pois pode estar quente e queimar a crianga.

- Esta cadeira de crianca ndo é adequada para uso durante atividades
desportivas em condigoes extremas e abusivas como por exemplo: Enduro,
Downhill, nem como para ser usada em trilhos fora de estrada ingremes nem
estradas com pavimentos degradados.

« Antes de andar pela primeira vez com a cadeira montada e com a crianca -
faca um teste de utilizacdo e ande com a bicicleta e cadeira num ambiente
seguro/tranquilo antes de andar na estrada.
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AVISOS

AVISO: Néo coloque bagagem adicional na
cadeira. Se necessitar de transportar peso extra, a
capacidade de carga da bicicleta ndo deve ser
excedida, além de que recomendamos que a
mesma seja colocada na frente da bicicleta.
AVISO: Nao modificar a cadeira.

AVISO: Quando a crianca estd sentada na cadeira, a
bicicleta pode adquirir, parada ou em andamento,
um comportamento diferente, em particular no que
se refere ao equilibrio, controlo da direcéo, travagem
e a entrada e saida do condutor da bicicleta.

AVISO: Nunca deixe a bicicleta estacionada com a
crianca l4 sentada e sem vigilancia.

AVISO: Qualquer indicio de desgaste, fissura ou
degradacdo da cadeira, indicam que a vida Util do
produto foi atingida e que a mesma deve ser
substituida por uma nova. Um profissional deve ser
contatado em caso de duvida.

AVISO: Verifique sempre a temperatura da
superficie da cadeira antes da sua utilizacao.
AVISO: Esta cadeira de crianca ndo é adequada para
ser utilizada durante atividades desportivas extremas.
AVISO: Assegure-se sempre de que a cabeca da
crianca fica apoiada em posicéo reclinada.

AVISO: Os dispositivos de seguranca adicionais
devem estar sempre fixos.

AVISO: A cadeira ndo deve ser utilizada como
porta-bagagens e nao deve transportar nenhuma
carga diferente do que aquela anunciada neste
manual: uma crianca.

AVISO: Nunca colocar sobre a cadeira os eldsticos
disponibilizados de origem no porta-bagagens, ou
colocados a posteriori, uma vez que a pressao
continua exercida por estes elasticos pode danificar
o sistema de fixacdo da cadeira e colocar em perigo
a crianca e o ciclista.

ATENCAO

O incumprimento destas instrucoes de montagem pode provocar lesdes graves ou até mesmo a morte do condutor da bicicleta e / ou da crianga.
A Polisport nao se responsabiliza por qualquer dano material ou pessoal, resultante de instalagao, armazenamento ou fixagdo incorretos (ndo
cumprimento das instrugdes de montagem), manutencao indevida, mé utilizagdo ou utilizacdo ndo em conformidade com as especificacoes
técnicas ou de utilizagdo (ndo cumprimento com as instru¢des de manutencdo e cuidados a ter), alteragdes ou reparagdes feitas por si ou por
terceiros. Em caso de duvidas, entre em contacto connosco ou com a nossa loja local, para podermos ajudar a garantir a sua seguranca e a

seguranca da crianga enquanto utiliza a cadeira de bicicleta.

MANUTENCAO

Para boas condices de funcionamento e para prevenir acidentes
recomendamos o seguinte:

« Verifique regularmente o sistema de fixacao da cadeira a bicicleta se
encontra em perfeitas condicoes.

- Inspecione todos os componentes verificando se trabalham eficazmente e
ndo use a cadeira se algum dos componentes estiver danificado. As partes
danificadas devem ser sempre substituidas. De modo a substituir estes
componentes deve dirigir-se a uma loja que seja vendedor autorizado

Polisport, de modo a poder obter os componentes indicados. Pode
encontrar os distribuidores no nosso website: www.polisport.com.

« Se tiver sofrido um acidente com a bicicleta, e a cadeira ndo tiver danos
visiveis, ainda assim recomendamos que troque a cadeira por uma nova.

- Inspecione a limpeza da cadeira e, quando suja, lave-a com 4gua e sabdo
(ndo use abrasivos, corrosivos ou produtos toxicos), deixando-o secar a
temperatura ambiente.

GARANTIA

GARANTIA DE 3 ANOS: Apenas para componentes mecanicos onde se
encontrem defeitos de fabrico.

+ 1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Faca o registo da sua cadeira em
www.polisport.com e obtenha mais um ano de garantia.

Nota Importante: o registo precisa de ser feito no prazo de 2 meses a
partir da data de compra para receber mais um ano extra de garantia.

RECLAMAGOES

Para que possa usufruir do nosso servico de garantia deve guardar o recibo
de compra original durante o periodo de vigéncia da mesma. Para todos os
produtos ou componentes apresentados sem recibo de compra, serd
considerado que o periodo de garantia teve inicio na data de produgao do
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produto. A cobertura pela garantia sera considerada nula se o produto tiver
sido danificado ou destruido devido a qualquer tipo de acidente, mau uso,
modificacdo do produto, ou utilizacdo indevida do mesmo. Para uma
utilizagao correta do produto devera fazer-se a consulta e leitura do manual
de utilizagao.

Certifique-se de que tem toda a informagao necessaria para ativar a garantia,
guardando a informagao que se encontra no informacao de rastreio (I). Pode
registar aqui essa informacao.

OF. Data .

* As especificacdes e design podem ser objeto de alteragdes sem aviso
prévio. Por favor contate a Polisport se tiver alguma questéo.
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FUR SITZE DIE KOMPATIBEL MIT MIK-HD-GEPACKTRAGERN

WARNUNG

Dieses Produkt enthalt Kleinteile wie Bolzen, Plastikttiten und kleine Heftklammern. Bewahren Sie sie auBerhalb der Reichweite von Kindern auf, um Erstickungsgefahr

zu vermeiden.

PRODUKTINHALTSVERZEICHNIS

A. KINDERSITZ

A1. RUCKSITZNUT

A2. VORDERSITZNUTEN

GURTE DES HALTESYSTEMS

B1. SICHERHEITSSCHNALLE

B2. OBERE GURTEINSTELLER

B3. ZENTRALER GURTEINSTELLER

B4. SCHULTERPOLSTER

B5. LOCHER FUR HOHENVERSTELLUNG DES
HALTESYSTEMS

L

D. SCHWERPUNKT
E. FURSTUTZE

F. SITZPOLSTER

C. SICHERHEITSGURT FUR FAHRRADRAHMEN
C1. SICHERHEITSGURTSCHNALLE
C2. SICHERHEITSGURT-HALTERUNG

E1. SICHERHEITSRIEMEN DER FUBSTUTZEN

G. HD MIK-GEPACKTRAGERPLATTE

G1. VERRIEGELUNGSVORRICHTUNG - VORDERSEITE l.
G2. ENTRIEGELUNGSVORRICHTUNG

G3. VERRIEGELUNGSVORRICHTUNG — RUCKSEITE
. BEFASTIGUNGSSATZ AUS METALL

H1. MONTAGEPLATTE AUS METALL

H2. SCHRAUBE M8

H3. UNTERLEGSCHEIBE M8

H4. M8 BUCHSE

H5. M8 MUTTER

H6. INBUSSCHLUSSEL NR. 5

INFORMATIONEN ZUR RUCKVERFOLGUNG

I

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN FUR DIE MONTAGE

- Dieser Fahrradkindersitz darf nicht auf Klappfahrrader montiert werden.

- Dieser Fahrradkindersitz darf nicht auf Speed-Pedelecs mit einer
Geschwindigkeit von mehr als 25 km/h eingesetzt werden.

- Dieser Fahrradkindersitz darf nicht an Fahrradern montiert werden, die mit
hinteren Stodémpfern ausgestattet sind.

« Dieser Kinderfahrradsitz darf nicht an motorisierten Fahrzeugen wie
Mopeds oder Scootern montiert werden.

- Dieser Fahrradkindersitz ist nur fir den Transport von Kindern mit einem
maximalen Gewicht von 22 kg und einer maximalen KorpergroRe von 110
cm geeignet (und Kinder mit einem empfohlenen Alter von 9 Monaten bis 6
Jahren — mit dem Gewicht und der Gro3e wie oben angegeben).

- Das Gesamtgewicht des Radfahrers samt transportiertem Kind darf die fiir
das Fahrrad zugelassene Hochstlast nicht Gberschreiten. Informationen zur
Hochstlast finden Sie in der Gebrauchsanleitung des Fahrrads. Sie kénnen
sich diesbeziiglich auch an den Hersteller wenden.

« Der Sitz darf nur an einem Fahrrad montiert werden, welches fir die
Befestigung solcher Zusatzlasten geeignetist. Bitte Sie die Bedienungsanleitung
Ihres Fahrrads.

- Die Position des Fahrradkindersitzes muss so eingestellt sein, dass der
Fahrradfahrer wahrend der Fahrt den Fahrradkindersitz nicht mit den FiSen
beriihrt.

« Es ist sehr wichtig, dass der Sitz und seine das Zubehdr richtig eingestellt
werden, um optimalen Komfort und Sicherheit fur das Kind zu gewahrleisten.

Wichtig ist auch, dass der Sitz nicht nach vorne geneigt ist, sodass das Kind
nicht herausrutschen kann. Wichtig ist ferner, dass die Rickenlehne leicht
nach hinten geneigt ist.

« Prifen Sie, ob alle Teile des Fahrrads mit montiertem Kindersitz sachgemal
funktionieren.

« Beachten Sie die Gebrauchsanweisung des Fahrrads, und wenn Sie Zweifel
an der Montage des Fahrradkindersitzes an lhrem Fahrrad haben, wenden
Sie sich fur weitere Informationen bitte an lhren Fahrradhéandler.

FUR MIK-HD GEPACKTRAGER: SPEZIFISCHE MERKMALE

Dieser Fahrradkindersitz darf nur an mit MIK-HD-Gepécktragern
ausgestatteten Fahrradern montiert werden.
« Aus Sicherheitsgrinden darf dieser Sitz nur auf Gepacktragern montiert
werden. Nur fur MIK-HD-Gepécktrgern geeignet in Ubereinstimmung
mit EN 1SO 11243:2016, die laut Kennzeichnung eine Last-Kapazitét von
27 kg / 59,5 Ib aufweisen und nach Angaben in der Bedienungsanleitung
des Gepécktragers zur Verwendung mit einem Kindersitz geeignet
sind. Uberpriifen Sie, dass die Last-Kapazitit des Gepacktrdgers nicht
Gberschritten wird.
- Das maximale Gewicht, das auf dem Gepacktrager lastet, darf 27 kg / 59,5
Ib nicht Uberschreiten.
« Der Fahrradkindersitz muss an Fahrradern mit einem Raddurchmesser von
26',27,5" 28" oder 29" montiert werden.

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN FUR DIE MONTAGE DES SITZES AM FAHRRAD

1. Ziehen Sie den Sicherheitsqurt fir den Fahrradrahmen (C) nach oben.
Stellen Sie sicher, dass die Montage des Sattels am Fahrrad nicht behindert
wird.

2. Beginnen Sie mit dem Verbinden der MIK-Gepacktragerplatte (G), indem
Sie die vordere Verriegelung (G1) in die vorderen Nuten des HD MIK-
Gepacktragers (G) einfuhren.

3. Nach dem Ankuppeln des vorderen Teils (G1) verbinden Sie das hintere
Gerateteil (G3) der HD MIK-Gepéacktragerplatte (G). Driicken Sie dazu den
Sitz nach unten und dricken Sie gleichzeitig (G2) nach unten und (G3) nach
vorne. DieserVorgang blockiert die Tragerplatte (G) im MIKHD Fahrradtrager.
Um sicherzustellen, dass Sie diesen Schritt richtig ausgefiihrt haben, missen
Sie ein“Klick” horen.

4. Der Schwerpunkt (D) des Kindersitzes (Kennzeichnung auf dem Kindersitz)
muss vor der Hinterradachse oder maximal 10 cm hinter der Hinterradachse
liegen. Wenn der Schwerpunkt mehr als 10 cm hinter der Hinterradachse
liegt, stellen Sie den Sitz in die korrekte Position. Achten Sie beim Anbringen
des Kindersitzes auch darauf, dass der Radfahrer den Kindersitz beim Fahren
nicht mit seinen FiiBen bertihrt. Bevor Sie fortfahren, stellen Sie sicher, dass
die MIK-GEPACKTRAGERPLATTE (G) fest am Gepacktrager angebracht ist.
Dieser Schritt ist sehr wichtig fir die Sicherheit des Kindes. Hinweis: Nach
der deutschen  StraBenverkehrs-Zulassungs-Ordnung ~ StVZO  drfen
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Kindersitze nur so angebracht werden, dass 2/3 des Schwerpunkts der
Sitzflache zwischen den beiden Fahrradachsen liegen.

Wenn die urspriingliche Positionierung der HD MIK-gepécktrager (G) Ihres
Sitze keine Installation gemdB dem oben genannten Schwerpunkt zuldsst
oder wenn Sie beabsichtigen, den Sitze fiir lhren Komfort auseinander zu
bewegen oder nach vorne zu bewegen, fithren Sie die folgenden Schritte
aus, um den Sitze neu einzustellen HD MIK-gepacktrager (G).

5. Entfernen Sie die Montageplatte aus Metall (H1) mit dem Inbusschlissel
(H6), um die MIK-Tragerplatte (G) zu l6sen.

6. Um den Fahrradkindersitz der GroRe des Fahrradsitzes anzupassen, stellen Sie
die HD MIK-gepécktrdger (G) auf eine der beiden erlaubten Positionen ein, sodass
der Sitz vor und zurlick bewegt werden kann. Fiir den Anfang empfehlen wir
lhnen die Position Nr. 2. Der Sitz muss so nah wie moglich am Sattel platziert
werden. Wahrend dieses Vorgangs kann sich die MIK-Trdgerplatte (G) vom Sitz
und aus den Sitzrillen (A2) 16sen. Achten Sie darauf, die Trégerplatte (G) wieder
ordnungsgemal zu befestigen, indem Sie sicherstellen, dass die vorderen Stifte
durch die vorderen Lécher des Sitzes (A2) gefiihrt werden. Bringen Sie die
Metallplatte (H1) geméf der Abbildung in den Nuten des Sitzes (A) und zwischen
der MIK-Tragerplatte (G) an, um die Trdgerplatte (G) mit dem Sitz (A) zu verbinden
und die perfekte Befestigung zu gewahrleisten.

7. Bevor Sie die Montageplatte aus Metall (H1) wieder anbringen,
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vergewissern Sie sich, dass die Buchse (H4) richtig in der Rucksitznut (A1)
sitzt. Legen Sie dann die Unterlegscheibe (H3) auf die Schraube (H2) und
ziehen Sie den kompletten Satz (H1/H2/H3/H4/H5) mit dem Inbusschlissel
(H6) fest an. Bitte beachten Sie, dass sich die Mutter (H5) unter dem Polster
lockern kann, wenn Sie die Montageplatte aus Metall (H1) anziehen oder
|6sen. Sie mussen das Polster (F) anheben und mit einer Hand festhalten,
wahrend Sie mit der anderen Hand den kompletten Satz festziehen. Wir
empfehlen ein Anzugsmoment von 6 Nm. Dieser Schritt ist fiir die Sicherheit
des Kindes und des Radfahrers auBerst wichtig.

8. Am Ende der Installation den Kindersitz (A) kréftig zu schitteln, um
festzustellen, dass er sicher im MIK HD-Trager verriegelt ist. Dieser Schritt ist
duBerst wichtig fur die Sicherheit des Benutzers und des Kindes.

9. Offnen Sie zundchst die SicherheitsgurtschlieBe (C1) und fihren Sie sie
um den Fahrradrahmen herum. Halten Sie den Gurt unter Spannung und
stellen Sie ihn ein (siehe Abbildung). Achten Sie darauf, dass das lose
Gurtende nicht mit dem Reifen oder den Speichen in Beriihrung kommt,
nachdem es durch die Sicherheitsgurthalterung (C2) gefiihrt wurde. Dieser
Schritt ist fur die Sicherheit des Radfahrers und Kindes auBerst wichtig.

SO PLATZIEREN UND SICHERN SIE DAS KIND IM DER KINDERSITZ

10. Um das Kind sicher in den Sitz zu setzen, mssen Sie das Fahrrad auf einem
ebenen und festen Untergrund abstellen, um eine maximale Stabilitdt des
Fahrrads zu gewahrleisten. Auch wenn Ihr Fahrrad Gber einen robusten
Stander verfiigt, missen Sie das Fahrrad immer festhalten, wahrend Sie das
Kind hineinsetzen oder herausnehmen. Sie mssen Ihr Kind auf dem Arm und
es sicher auf den Sitz setzen. Es ist verboten, dass das Kind alleine auf das
Fahrrad klettert oder die FuBsttitzen benutzt, um den Sitz zu erreichen.

11. Um das Kind in den Sitz zu setzen, ziehen Sie zunachst den Gurt des
Riickhaltesystems (B) so weit wie méglich aus, indem Sie alle Gurtversteller
(B2) verschieben — so lasst sich das Kind leichter in den Sitz setzen. Offnen Sie
dann die SicherheitsschlieBe (B1), indem Sie den Knopf der
SicherheitsschlieRe drticken. Setzen Sie das Kind in den Sitz, legen Sie den
Schultergurt an und schlieBen Sie dann die Sicherheitsschlie3e. Stellen Sie
die Gurtlange mit den Gurtverstellern ein, sodass |hr Kind gesichert ist.
Uberprdfen Sie vor Fahrtantritt immer, ob das Kind gesichert ist und ob der
Gurt fest, aber nicht so fest sitzt, dass er das Kind verletzt. Sie konnen die
Hohe der Gurte im Haltesystems (B) an allen Gurtverstellern (B2)
entsprechend dem Wachstum, der derzeitigen GroRe und dem Gewicht des
Kindes anpassen, indem Sie die Gurtbander nach oben oder unten ziehen,
bis die gewiinschte GroRe erreicht ist.

12. Sie konnen auch die Hohe der Gurte im Haltesystems (B) einstellen,
indem Sie die verfigbaren Locher zur Einstellung des Haltesystems (B5)
auswahlen. Entfernen Sie zur Einstellung den Haltesystem-Clip (B5) aus dem
aktuellen Loch und platzieren Sie ihn auf dem besten Loch entsprechend der
GroRe Ihres Kindes.

13. Uberpriifen Sie nach der endgltigen Einstellung des Gurtes des
Haltesystems (B), dass die Schulterpolster (B4) nicht zu nahe am Hals des
Kindes liegen, um Verletzungen zu vermeiden. Die Gurte sollten etwas
oberhalb der Schultern werden, wie in der Abbildung gezeigt.

14. Um die Hohe der FuBstiitze (E) an die GroRe lhres Kindes anzupassen,
l6sen Sie die FuBstitze (E) vom Kindesitz (A), indem Sie die beiden
Verschlisse zusammendriicken und die FuBstitze wie abgebildet anheben
(maglicherweise ist dazu etwas Kraft erforderlich). Um die FuBstiitzen
wieder einzusetzen, setzen Sie zundchst den oberen Stift ein und schieben
die jeweilige FuBstiitze (E) nach unten, damit die Clips in der entsprechenden
unteren Einsparung einrasten.

15. Um die Sicherheit lhres Kindes zu gewahrleisten, stellen Sie den Gurt (E1)
der FuBsttitze ein. Entriegeln Sie den Gurt (E1 und passen Sie ihn an den Fu3
des Kindes an. Verriegeln Sie ihn wieder und achten Sie darauf, dass der Gurt
dem Kind nicht wehtut.

WIE MAN DEN SITZ VOM FAHRRAD ABNIMMT

16. Nehmen Sie den Sicherheitsgurt (C) ab, um den Fahrradkindersitz zu entfernen.
17. Um den Kindersitz (A) vom MIK-HD-Gepécktrager zu entfernen, driicken Sie den Verriegelungsknopf (G2) nach unten und driicken dann den Hebel (G3)
vorwarts, um die MIK Gepécktragerplatte (G) vom MIK-HD-Gepécktrage zu [6sen. Heben Sie dann den Sitz an und bewegen Sie ihn nach hinten.

Vergewissern Sie sich, dass Sie alle Anweisungen befolgen und erfiillen.
Danach ist der Fahrradkindersitz einsatzbereit.

LESEN SIE UNBEDINGT das folgende Kapitel tiber Sicherheitshinweise
zur Verwendung lhres Fahrradkindersitzes.

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN FUR DEN GEBRAUCH

« Entfernen Sie die nicht sicherheitsrelevanten Aufkleber vor der Nutzung
vom Kindersitz.

« Der Radfahrer muss mindestens 16 Jahre alt sein.

« Informieren Sie sich Uber die in Ihrem Land geltenden Gesetze und
Vorschriften, fir die Beférderung von Kindern in Kinderfahrradsitzen.

« Befordern Sie nur Kinder, die langere Zeit allein sitzen kénnen, mindestens
so lange wie die geplante Radfahrt.

« Transportieren Sie kein Kind unter 9 Monaten in diesem Fahrradkindersitz.
Um als Beifahrer mitfahren zu kénnen, muss das Kind in der Lage sein,
aufrecht zu sitzen und den Kopf aufrecht zu halten, wéhrend es einen
Fahrradhelm tragt. Bestehen Zweifel an der Reife des Kindes, sollte ein Arzt
konsultiert werden.

« Stellen Sie sicher, dass das Gewicht und die GroRe des Kindes die maximale
Zuladung des Sitzes nicht Gberschreiten, und Gberpriifen Sie dies in
regelmaRigen Abstanden. Uberpriifen Sie das Gewicht des Kindes, bevor Sie
den Kindersitz verwenden. Benutzen Sie den Fahrradkindersitz auf keinen
Fall fur die Beforderung eines Kindes, dessen Gewicht tber der zuldssigen
Grenze liegt.

- Vergewissern Sie sich von Zeit zu Zeit, dass das Gewicht und die GroBe des
Kindes die maximal zuldssige Hochstbelastung des Sitzes nicht
Uberschreiten.

« Achten Sie darauf, dass keine Kérperteile oder Kleidungssticke des Kindes
mit beweglichen Teilen des Sitzes oder des Fahrrads in Beriihrung kommen
kénnen, und tberpriifen Sie dies stets aus Neue, wenn das Kind wachst.

« Scharfe oder spitze Gegenstande am Fahrrad (z. B. ausgefranste Kabel), die
vom Kind erreicht werden kénnten, mussen jederzeit abgedeckt werden.

« Ein Radschutz ist vorgeschrieben, um zu verhindern, dass das Kind mit den
FBen oder Handen zwischen die Speichen gerét. Bei gefederten Satteln
muss ein Schutz angebracht werden, es sei denn, die Federn befinden sich
im Inneren des Sattels. Die Verwendung eines Schutzes unter dem Sattel
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oder die Verwendung eines gefederten Sattels ist obligatorisch. Stellen Sie
sicher, dass das Kind die Bremsen nicht behindern kann, um Unfélle zu
vermeiden. Diese Einstellungen sollten je nach Wachstum des Kindes
angepasst werden.

« Decken Sie alle freiliegenden hinteren Sattelfedern ab.

- Wenn der Kinderfahrradsitz ohne Kind benutzt wird, schlieBen Sie das
Gurtschloss des Sicherheitsgurtes, um zu verhindern, dass die Gurte
durchhéngen, verloren gehen oder in Kontakt mit beweglichen Teilen des
Fahrrads wie Radern, Bremsen usw. kommen, da dies eine Gefahr fiir den
Radfahrer darstellen kann.

« Sichern Sie das Kind im Fahrrad Kindersitz und stellen Sie sicher, dass alle
Sicherungsgurte und Riemen zwar fest, jedoch nicht so straff angelegt sind,
dass sie dem Kind Unbehagen bereiten.

« Uberpriifen Sie die Sicherheit der Befestigungselemente regelmafig.

« Verwenden Sie immer sdmtliche Sicherheitsriickhaltesysteme und Riemen,
um sicherzustellen, dass das Kind im Sitz gesichert ist.

« Kleiden Sie das Kind den Wetterbedingungen entsprechend.

« Kinder in Kindersitzen sollten warmer gekleidet sein als Fahrradfahrer und
vor Regen geschiitzt werden.

«Nehmen Sie den Sitz ab, wenn Sie das Fahrrad mit dem Auto transportieren
(auBerhalb des Pkw). Luftturbulenzen konnten den Sitz beschadigen oder
seine Befestigungen oder andere aufgehangte Elemente [9sen, was zu
einem Unfall fihren konnte.

« Der Fahrer muss die Stabilitat bzw. das Gleichgewicht sorgféltig priifen,
wenn das Kind in den Sitz auf dem Fahrrad gesetzt wird.

- Achten Sie darauf, dass Kinder wéhrend der Fahrt im Sitz einen
geeigneten Helm trdgt, welcher der Norm EN 1078:2012+A1:2012
entspricht. Das Nichttragen eines Helms erhoht das Risiko des Todes,
einer langfristigen Behinderung, eines Kopftraumas oder anderer
Verletzungen um ein Vielfaches. Als Hersteller von Fahrradsitzen liegt uns
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die Sicherheit der Insassen am Herzen. Daher empfehlen wir dringend,
dass Kinder und alle Mitfahrer einen ordnungsgemaR angepassten und
befestigten Fahrradhelm tragen.

« Sitz und Kissen konnen hei} werden, wenn sie langere Zeit der Sonne
ausgesetzt sind. Stellen Sie, bevor Sie das Kind hineinsetzen, sicher, dass
diese nicht zu heif} sind.

« Dieser Kindersitz ist nicht fir den Gebrauch bei sportlichen Aktivitaten oder
unter extremen Bedingungen geeignet, wie zB. Enduro, Hardtail
Mountainbiking, groRe StraBenlécher, Spriinge und Off-Road-Strecken.

« Wenn Sie erstmals mit dem angebrachten Sitz fahren, machen Sie eine
Probefahrt in einer ungeféhrlichen/ruhigen Umgebung, bevor Sie auf einer
Hauptverkehrsstral3e fahren.

WARNUNGEN

WARNUNG: Befestigen Sie kein zusétzliches
Gepack an dem Kindersitz. Wenn Sie zusatzliches
Gepdck mitfihren, darf die Tragfdhigkeit des
Fahrrads nicht dberschritten werden, und wir
empfehlen, dieses vorne am Fahrrad zu platzieren.
WARNUNG: Am Sitz dirfen keine Anderungen
vorgenommen werden.

WARNUNG: Das Fahrverhalten des Fahrrades
kénnte mit dem Kind im Sitz anders sein, Speziell in
Bezug auf die Balance, die Lenkung und das
Bremsen.

WARNUNG: Das Fahrrad darf mit Kind im Sitz nie
unbeaufsichtigt gelassen werden.

WARNUNG: Jegliche Art von Rissen, oder wenn die
Oberfldche beginnt sich zu zersetzen, zeigt den
Ablauf der Verwendungsdauer des Sitzes an; der
Sitz sollte dann ausgetauscht werden. Im
Zweifelsfall  muss eine sachkundige Person
kontaktiert werden.

WARNUNG: Priifen Sie vor dem Gebrauch immer
die Oberflachentemperatur des Sitzes.
WARNUNG: Dieser Kindersitz eignet sich nicht fir
den Gebrauch bei sportlichen Tatigkeiten.
WARNUNG: Stellen Sie immer sicher, dass der Kopf
lhres Kindes auch in der zurlickgelehnten Position
gestltzt wird.

WARNUNG: Zusétzliche Sicherheits-Befestigun-
gen mussen immer angebracht werden.
WARNUNG: Der Kinderfahrradsitz darf nicht als
Gepdcktrager missbraucht werden und keine
anderen als die in dieser Anleitung vorgesehene
Last tragen: ein Kind.

WARNUNG: Spannen Sie niemals die urspriinglich im
Gepacktrager enthaltenen Gummibéander auf den Sitz
oder hinter den Sitz, da der von den Gummibandern
ausgelibte Dauerdruck das Befestigungssystem des
Kindersitzes beschadigen und somit das Kind und den
Radfahrer gefahrden kénnte.

ACHTUNG

Die Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanweisung kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod des Fahrradfahrers und/oder des Kindes fiihren.
Polisport haftet nicht fiir Sachschaden am Produkt oder Personenschaden, die sich aus einer unsachgemaen Anbringung, Lagerung oder
Montage (Nichteinhaltung der Montageanleitung), unsachgeméfen Wartung, unsachgemaBen oder nicht den technischen Spezifikationen
entsprechenden Nutzung (Nichteinhaltung der Wartungs- und Pflegeanleitung) bzw. durch von lhnen oder Dritten vorgenommene Anderungen
oder Reparaturen entstehen. Im Zweifelsfall setzen Sie sich bitte mit uns oder lhrem Fachhandler vor Ort in Verbindung, damit wir Innen helfen
konnen, hre Sicherheit und die |hres Kindes beim Fahren mit dem Fahrradsitz zu gewahrleisten.

WARTUNG

« Um den Fahrrad Kindersitz in einem guten Betriebszustand zu halten und
Unfélle zu vermeiden, empfehlen wir Folgendes:

« Uberprtifen Sie regelmaBig das Befestigungssystem des Sitzes am Fahrrad,
um sicherzustellen, dass es sich in einwandfreiem Zustand befindet.

- Uberpriifen Sie alle Komponenten auf ihre Funktionstiichtigkeit. Setzen Sie
den Sitz nicht ein, wenn einzelne Komponenten beschadigt sind.
Beschddigte Komponenten missen ersetzt werden. Um sie zu ersetzen,
sollten Sie lhren ortlichen Polisport-Vertragshandler aufsuchen, um die

richtigen Komponenten fiir den Austausch zu erhalten. Sie finden diesen auf
der Website: www. polisport.com.

« Sollte sich mit lhrem Fahrrad und Sicherheitssitz ein Unfall ereignet haben,
empfehlen wir lhnen, sich einen neuen Sicherheitssitz zu besorgen. Wir raten
dazu, selbst wenn keine sichtbaren Schaden am Sitz vorliegen.

- Reinigen Sie den Sitz mit Wasser und Seife (verwenden Sie keine
scheuernden, &tzenden oder toxischen Produkte). AnschlieRend bei
Raumtemperatur trocknen lassen.

GARANTIE

3 JAHRE GARANTIE: Auf alle mechanischen Komponenten nur gegen
Herstellerfehler.

+ 1 WEITERES JAHR GARANTIE: Registrieren Sie lhren Sitz unter
www.Polisport.com, Um ein weiteres Jahr Garantie zu halten.

Wichtig: Sie miissen sich innerhalb von 2 Monaten nach dem
Kaufdatum registrieren, um in den Vorteil des zusatzlichen
Garantiejahrs von Polisport zu kommen.

GARANTIEANSPRUCHE

Um Garantieleistungen in Anspruch nehmen zu kdnnen, missen Sie den
Original-Kaufoeleg  vorlegen. Bei Artikeln, die ohne Kaufbeleg
zuriickgeschickt werden, wird davon ausgegangen, dass die Garantie mit
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dem Herstellungsdatum beginnt. Jegliche Garantie erlischt, wenn das
Produkt durch einen Unfall, Missbrauch oder eine Systemanderung
beschadigt oder in einer Weise verwendet wird, die nicht der Beschreibung
in dieser Bedienungsanleitung entspricht.

Um sicherzustellen, dass Sie alle erforderlichen Informationen fiir die
Inanspruchnahme der Garantie haben, sollten Sie die Informationen auf
dem Etikett mit den Riickverfolgbarkeitsinformationen (I) gut aufbewahren.
Sie konnen diese Information auch hier vermerken.

Best-Nr .
*Die technischen Daten und das Design kdnnen ohne vorherige Ankiindigung
geandert werden. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an Polisport.

Datum
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3AAHA NPEANA3HA CEAAJIKA MIK HD CAMO 3A BENIOCUNEA

BHUMAHUE

To3u NPOAYKT CbAbpXa Mankyu "4acTu' kato 6oNToBe, NNACTMACOBM TOPOMUKM 1 MalKV 3aKauarki 3@ OnakoBku. pbxTe ri faney ot Aelia, 3a Aa u3berete

0ONaCHOCT OT 3ajjyllaBaHe.

CbADPXXAHUE HA MPOAYKTA

A. OCHOBHA CE[JAJIKA
A1, KNEB HA 3AHATA CEAANIKA
A2. XJTEBOBE HA MPEAHNTE CEQANKM
. CNCTEMA 3A 3ATbPXKAHE HA CBPYATA
B1. MPESIMA3HA 3AKOMYAJIKA
B2. PEMY/IMPALLIV KAMLLKI 3A BUCOYMHA
B3. LIEHTPAJTHW PETY/IPALLIA KAWLLKI
B4. NOAMTbHKM 3A PAMEHE
B5. OTBOP 3A PEMY/IMPAHE HA CUCTEMATA
3A 3ATbPKAHE

w

E. MNOCTABKA 3A KPAKA
E1. PEMbK 3A KPAKA
F. Bb3[JIABHULIA

C. OBE3OMACUTEJTEH KOJTAH 3A MPUCTATAHE
KbM PAMKATA HA BENIOCUNESA
C1. KATAPAMA HA NPE[INA3HNA KONAH H.
C2. OVKCATOP HA MPEAMNA3HNA KONAH

D. LIEHTBP HA TEXECTTA

G. CMCTEMA 3A 3AKPEMBAHE HA HOCAYM MIKHD
G1. MPEJHO 3AK/MIOYBALLO YCTPOVICTBO l.

G2. OTK/MIOYBAHE HA YCTPOVICTBOTO
G3. 3AHO 3AK/TIOYBALLIO YCTPOVICTBO
METAJIEH KOMINIEKT 3A OVKCPAHE
H1. METAJTHA MNTAHKA 3A OMKCPAHE
H2. M8 BONT

H3. M8 LWAVIBA

H4. M8 bYLUINHT

H5. TAVIKA M8

H6. LIECTOrPAMEH K/IOY Ne5
VHOOPMALIVA 3A NPOCNEAABAHE

CNELLUOUNYHU MHCTPYKLIUU 3A MOHTAXK

- Ta3n fleTcKa cefjanka 3a Benocunes He TpAGBa 1a ce MOHTVPa B CrbBaemm
Berocunean.

- Tasn petcka cepanka 3a Benocunes He Tpabsa fa Ce M3NO/3Ba Ha
Benocuneam EPAC / Pedelecs Han 25 km/h/ 15,5 mph.

- [leTckaTa cepanka 3a senocunes He Tpabea Aa ce MOHTVPA Ha BeNoCHneam
CbC 3afleH aMopTUCHOP.

« Ta3n feTcka Cefanka 3a Benocunes He TpAbBa Aa Ce MOHTMPa Ha
MOTOPV3MPaHI MPEBO3HI CPEACTBA, KaTO MOTOMEAN U CKYTEPH.

- Ta3n fgeTcka Cepanka 3a Benocunen e MOAXOAAWaA Camo 3a fela C
MaKcuManHo Terno 22 kg u makcumanHa sucoumHa 110 cm (v peua
npenopbunTeNnHa Bb3pacT ot 9 mecela A0 6 TOANHU — KaTto Ternoto u
BIMCOUMHATA Ca OT PeLUABALLO 3HAUeHMe).

« ObWwoTO TErno Ha BENOCUMEeAUCTa W TPAHCMOPTUPAHOTO JeTe He
TpAGBa fa HafBMLABa Pa3pelleHns MakcMarneH ToBap 3a Benocunesa.
VIH$opmaLyA 33 MakCUManHUA ToBap MoXe fia HamepuTe B PbKOBOACTBOTO
3a eKcrnoatauma Ha senocunesa. MoxeTe CblUo Taka fja ce CBbpxeTe C
NPOV3BOAUTENA NO TO3W BBNPOC.

- Cepankata MOXe [a Ce MOHTMPa Camo Ha Benocvnes, NOAXOAALL 3a
3aKpenBaHe Ha MOA0BHM AOMbAHWTENHM TOBapW. KoHCynTupaiite ce C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM Ha BaLLVA BENOCUNEA UM BaraxHuK.
«Mo3nunaTa Ha cepankata TpAbea Aa Hbae peryn1pana Taka, de Konoesaaubt
[1a He [IOKOCBa CefjankaTa npu BbpTeHe Ha nefanute.

+ MHOro € BaHO NPaBMIHO Aa HarnacuTe CTONYETO U HEroBIUTE CbCTaBHM

UacTu 3a MoCTWraHe Ha onTumaneH KomdopT U He3onacHoCT 3a AeteTo.
Cbluo TaKa e BaXKHO CTONYETO a He € HaKMOHEHO Hanpes, Taka Ye fja Hama
Bb3MOXHOCT JIeTeTO la Ce 13X1y3u oT Hero. CbLuO Taka e BaxHO obnerasnkara
Aa € HaK/OHEHa N1eKo Ha3af.

. HposepeTe Aann BCUYKK YaCTv Ha Benocnnea ¢\/HKL\MOHMDET HOpManHo
ey MOHTUPAHE Ha [eTCKaTa cefanka.

« [poBepeTe MHCTPYKLMUTE Ha BENOCUMEAA V1 aKO MIMaTe HAKAKBI CbMHEHNA
OTHOCHO MOHTMPAHETO Ha [eTCkata cCeflafika Ha Befocunefa, MonA,
CBbpeTe Ce C OCTaBYMKa Ha BENOCKNea 3a AOMbIHUTEHA MH¢ODMauMﬂ.

3A BATAXKHULUTE MIK HD: CMELINOUYHU XAPAKTEPUCTUKI

- Tasu fJeTcka BenocunefHa cepanka Tpabsa Aa Ce MOHTMPA CamMo Ha
Benocyneau, obopyasaHi ¢ 6araxmnuy ¢ MIKHD.

+ OT cbobpaxeHns 3a 6e30MacHOCT Ce yBepeTe, ue BarakHUKBT, 13Non3BaH
€ npogykTa, e baraxHnk MIK HD, KoiiTo oTroBapa Ha U3ncksaHuATa Ha 1SO
11243:2016, 1 ue MOXe 1@ U3LbPXM TPAHO HaTOBapBaHe oT noHe 27 kg/59,5
Ib, u e nopxoaALY 33 M3MON3BaHe C ETCKO CTONYE CbIMACcHO UHdOPMaLMATA
B MHCTPYKLUMWTE 3a eKcrnoaTauua Ha araxHuka. [posepete fanu He e
npeBuLIeHa TOBAPOHOCKMOCTTa Ha baraxHMKa.

« JletckoTo cTonue TpAbea fja Gb/e NOCTaBEHO BbPXY HaraXHUK C KanayuTet
Ha TOBAPOHOCUMOCT OT 27 KI cbrnacHo ctaaapt EN 1SO 11243:2016.

« [lerckoTo cTonye moxe fja Gbe MOHTVPAHO BbPXY BENoCUnes C Koaena ¢
avametbp 26, 27,5, 28" 29"

CNELNOUYHU MHCTPYKLIMK 3A MOHTUPAHE HA CEAANIKATA BbB BEJTOCUIMEAA

1. V3abpnaiite npeanasHia KonaH 3a pamkara Ha senocunesa (C) Harope.
YBepeTe ce, ue TOi He MPeUYM Ha MOHTMPAHETO Ha Cefankata Kbm
Benocunesa.

2. 3anouHeTe Jja CBbp3BaTe CUCTEMaTa 3a 3akpenBsaHe Ha baraxHuka MIKHD
(G), KaTo MocTaBuTe NPeAHOTO 3aKMiouBallo ycTpoicTeo (G1) B npeaHns
xneb Ha 6araxHyka HD MIK.

3. Cniepy KaTo CBbPXETE NPEAHOTO 3aK/04BaLLo YCTpoiicTeo (G1), 3akntouete
33[HOTO 3aK/I0YBALLO YCTPOMCTBO (G3) Ha CUCTemaTa 3a 3akpenBsaHe Ha
Hocaua MIK HD (G). 3a uenta HaTWCHeTe cefjankata Hajonly, Kato
eflHOBpeMeHHO C ToBa HaTucHeTe (G2) Hapony v (G3) Hanpen. Tasv onepaums
Lie bnokmMpa c1cTemara 3a 3akpensane Ha baraxuuika MIKHD (G) 8 xneba Ha
6araxHwika 3a senocvneg MIK HD. OcsobogeTe . 3a Aa CTe cUrypHw, Ye CTe
V3MbAHUAM Ta3u CTbIKa NpaBuiHoO, TpAGBa Aa uyeTe "lipakBaHe".

4. [leTckoTo CTON4Ye € C UeHTbp Ha Texectra (D) (0603HaueHo Bbpxy
[JIETCKOTO CTOMYe), KaTo TO3M LEHTbP TpA6Ba Aa Obde NO3MUMOHMPaH Npen
0CTa Ha 3afHOTO Koneno. AKO CblMAT 6bae NO3WUMOHMPaH 3aj OCTa,
Pa3CToOAHNETO He TpABBa Aa npesuwasa 10 cM. AKO LEHTbPBT Ha TexecTTa
npeBMlwaBa TOBa Pa3CTOAHMETO OT OCTa, Perynupaiite CTONYETO A0
NPaBUIHOTO My Nonoxerue. Korato MOHT/paTe AeTCKOTO CTOAYe, TPAOBA Aa
CTe U3KMIOYNTENHO BHUMATENHY, 33 [la rapaHTipaTe, ue KONOe3faysT HAma
[la IOKOCHE C Kpak [ETCKOTO CTONuYe, [0Kato Ce fBixU. B lepmaHns,
CbINACHO repPMaHCKMA 3aKOH 3a fiBWXKeHWe no nbtuwata StVZ0, petckute
ceflanky Moxe Aa ObaaT GUKCMpaHM camo Taka, Ye 2/3 oT AbnbounHata Ha
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cefjiankata UM LEHTbPBT Ha TexecTTa Ha Cefankata fa e pasnonoxeH
MeX[y npefHaTa W 3ajHata OC Ha Benocunesa. AKO OPUMMHANHOTO
nosuumoHupaHe Ha BATAXHATA KOH3OMIA MIK (G) Ha cepmankata He
N03BO/IABA MOHTMPAHE MO OTHOLLEHYE Ha FTOPHNA LIEHTBP Ha TeXEeCTTa Unu
aKo Bb3HamepsABaTe 4a MeCTvTe Ceflankata Hanpes v Hasaj ¢ Len yaobCTeo,
Cnefgaiite CTbMKUTE MO-A0NY, 3@ @ NOAPaBHIUTE NOBTOPHO MOAYNa 3a
perynupane Ha ctona Ha BATAXKHATA KOH30/1A MIK (G).

5. OTcTpaHeTe MeTanHa nnaHka 3a dukcvpane (H1) ¢ nomowTa Ha
LwecTorpameH knioy (H6), 3a Aa pasxnabute Hocelwata nnoya Ha MIK (G).

6. 33 f1a perynupate JeTckata Cefjarnka 3a Benocunes Cnopes pamepa Ha
Benocunesa, yctaHosere bGaraxHata kowsona MIK (G) B egHa ot fAgete
M0O3BONEHN NO3MLM, 33 [1a NPUABXIATE CeanKaTa Hasaj unu Hanpes. B
HauasnoTo npeaiaraMe Aa A NocTasuTe Ha no3uuma Ne 2. Cefarnkata Tpatsa
/la e NoCTaBu Hait-61130 10 ceanoTo.

o Bpeme Ha Ta3n onepaums HocelliaTa ninoya Ha MIK (G) moxe aa ce otaenu
OT ceflankaTa v OT xneboBeTe Ha cefankata (A2). Yeepete ce, Ye OTHOBO
NpaBWaHO CTe 3akpenuau nnovara (G), Kato cTe CUrypHyW, Ye npeaHnTe
LMATOBE NPeMIHABAT NPe3 NpefHITe 0TBOPU Ha cefjarnkata (A2).
MoctaeTe MeTanHata nnactuda (H1) 8 xnebosete Ha cepankata (A)
CbIMacHo 1306paxeHeTo 1 mexay nnactuHata MIK (G), kato cBbpxeTe
nnactviHarta (G) cbe cepankata (A) u ocvrypuTe nepdeKTHO 3akpenBaHe.

7. [peau Aa nocTasuTe OTHOBO MeTaHaTa MoHTaxHa nnoyva (H1), ysepete
ce, ye OywmHr (H4) e npaBuiHO NOCTaBeHa B 3afiHMA xneb Ha cefjankara Ha
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senocvnesa (A1). Cneg Tosa nocTasete waibata (H3) Bbpxy BuHTa (H2) 1
3aTerHeTe MIbTHO MbAHWA komnnekT (H1/H2/H3/H4/H5) ¢ nomouwTa Ha
WwecTorpameH Koy (H6). Monsa, o6bpHeTe BHUMaHWe, ye raiikata (H5) noa
Bb3rNaBHMLATa MOXe [a Ce pa3xnabu, OKaTO 3aTArate Wau pasxnabsare
MeTa/iHaTa MOHTaHa nnova (H1). Tpabea aa nosaumrHete Bb3rasHuuarta (F)
[1a A XBaHeTe 1 [ja A NoCTaBuTe C eHa PbKa, J0KATO C ApyraTa pbka 3aTArate
MbAHNA KomMNNekT. [penopbysame Aa U3non3sate BbPTALL MOMEHT OT 6 N.m.
Ta3n CTbMKa e W3KMOUUTENHO BakHa 3a De3omacHOCTTa Ha feteTto w
BenocvneancTa.

8. 3a n1a ce yBepuTe, Ye e 3APaBO 3aK/ioueHa B xneba Ha baraxHuka 3a
senocvnen MIK HD, pasknatete cunHo cepankata (A), Kato A u3byTsate

Hanpen 1 Ha3ag. YBepeTe Ce, ue CrcTemaTa 3a 3akpensaHe Ha 6araxHika MIK
HD (G) e 3npaBo 3akpeneHa Kbm baraxHuka MIK HD, npean aa npoabmxiTe.
Tasn CTbMKa € W3KMIUMTENIHO BakHa 3a Oe30macHOCTTa Ha feuara u
BeiocMnegncTnTe.

9. 3anoyHeTe fa oTBapATe Kiouankata Ha npeanasHua konad (C1) u a
anKapame OKOJO pamkata Ha Benocuneja. PeryﬂmpaWe KOnaHa, KakTto e
MOKa3aHO Ha CHWMMKaTa, MO HanpexeHune. yBEDeTE Ce, 4Ye OCTaHanuAtT
pa3xnabeH KoNMaH He e B KOHTAKT C KONeNoTo, 3aToBa ro npekapaiite npes
dukcatopa Ha npesnaskua konad (C2). Tasu cTbNKa e U3KNIYNTENHO
Ba’kHa 3a 6e30nacHOCTTa Ha AeTeTto n BenocunegnucTa.

KAK AA NOCTABUTE BE3OMNACHO U YKPENUTE AETETO B CEAAJIKATA

10. 3a ja nocTasuTe He30MacHO AETeTO B CefjankaTa, TpAbBa Aa nocTasute
Be/oCKNeda BbPXy PaBHa v TBbPAa NOBbPXHOCT 3a MaKCMMarHa CTabUnHOCT.
[lopu ako BenocuneasT e 060pyaABaH CbC 3pasa CTOKa, TpAGBa BUHArM fa
rO AbPKITe, OKATO NOCTaBATe/M3BaxaTe feTeTo. TpAbBa fa HocuTe feTeTo
B CKyTa CM 11 [ia o nocTaute 6e30macHo Bbpxy Cefankara. 3abpaHeHo e
[IeTeTo fa Ce KaTepu CaMOCTOATENHO Ha Benocuneda Wi Aa 13nonssa
NOCTaBKWTE 3a KPaKa, 3a Aa AOCTUMHe CeflarnkaTa.

11. 33 fa nocTaBuTe AETETO B CElanKaTa, MbpBO yAbXKeTe JOKpail CopyaTa
Ha cucTemaTa 3a 3aabpxaHe (B), KaTo Nb3HeTe BCWUKM perynatopn Ha
pembUyTe (B2) — TOBa ynecHasa nocTaBaHeTo Ha JeTeTo B ceankata. Cneg
TOBa OTBOpeTe 06e30MaciTeNHaTa katapama (B1), kato HaTucHeTe KondeTo
Ha obe3onacuTenHarta Karapama. Croxere feTeTo Aa CefHe, noctasere
pembLyTe 33 paMeHeTe, CIef KOeTo 3aTBopeTe 06e3onacuTenHaTa Katapama,
perynupaiite AbXKNHATa Ha KOMlaHa Ype3 perynatopuTe Ha pembka, Taka ue
[eTeTo fa e HajexaHo obesonaceHo. [Npeau Aa noTernuTe, BUHArM
nposepsAgaiTe Aanu feTeTo e 00e30MaceHo W Aanu KONaHbT e MIbTHO
npunenHan, HoO He TOMKOBA 3aTerHat, ye fa HapaHABa feteto. Criopen
pacTexa Ha AeTeTo, TekyLLiaTa BUCOUMHA 1 TErNOTO My MOXeETe ia perynupare
BMCOYMHATa Ha cOpyATa Ha cucTemata 3a 3ambpxade (B) oT Bcuuku
perynatopy Ha pembuute (B2), KaTo w3gbpnate Harope W Hapony
pembLiuTe, JOKATO JOCTUTHETE XeNaHuA pasmep.

12. MoeTe CblLO Taka f1a perynupare BACOUMHaTa Ha KOlaHa Ha cucTemata
3a 3abpkane (B), kato 13bepeTe eanH OT HaNMYHUTE OTBOPU 3a PerysnpaHe
Ha cucTemara 3a 3agbpxate (B5). 3a Aa A perynvpate, OTCTpaHeTe LnmnKara
Ha c/CTemaTta 3a 3aJbpaHe OT TeKyluus OTBOP W A MOCTaBeTe Ha Hali-
NOAXOAALLMA OTBOP CrIOPef, BUCOUMHaTa Ha AETETO BU.

13. Criefl OKOHUATeNHOTO perynupaHe Ha cOpyaTa Ha cucTemata 3a
3apbpxaHe (B) ce yBepeTe, e NOANTbHKNTE 33 pameHeTe (B4 He ca TBbpae
611130 710 BpaTa Ha [leTeTo, 3a Aa He ro HapaHAT. PembLinTe TpAbBa Aa ObaaT
NO3ULIVOHUPAHN MAJIKO Hajl PaMeHeTe, KaKTo e NMOKa3aHo Ha KapTuHaTa.
14,33 f1a perynuparte B1COYMHaTa Ha NOCTaBKaTa 3a kpaka (E) B 3aBUCMOCT
OT BUCOYMHaTa Ha fieTeTo, 0cBObOAETe NoCTaBKaTa 3a Kpaka (E) oT cefankara
(A) upe3 eaHOBPeMEHHO HaTVCKaHe Ha ABaTa GUKCaTopa eauH KbM Apyr 1
NoBAWrHeTe NOCTaBKaTa 3a Kpaka, KakTo e Moka3aHo BbB urypara (Moxe fa
€ HeobX0/MMO f1a Ce NPUNOXI U3BECTEH HATUCK). 3a [1a NPUKPenUTe OTHOBO
NOCTaBKWTe 3a Kpaka, MbpBO 3aLieneTe ropHUA WUT U HaTUCHeTe onopata
3a kpaka (E) Hapony, 3a fla Ce 3aK/0uM C KNWnca B OTBOPHTE Ha CIoToBeTe.
15. 3a fa ce rapaHTMpa 6e30MacHOCTTa Ha BalLeTo fAeTe, perynupaiite
pembka (E1) Ha nocTaskata 3a Kpaka. OTkniouyete pembka (E1) u ro
perynupaiite B 3aBMCUMOCT OT KpakaTa Ha [eTeTo. 3akflioueTe ro 0THOBO,
KaTo Ce yBepuTe, Ye PeMbKBT He HapaHABa AeTeTo.

KAK AA CBAJIUTE CEAANTKATA OT BEJIOCUNEQA

16. Odpojte bezpecnostni popruh (C) k odstranéni zadni détské autosedacky.

17. 3a fa femoHTMpaTe ceankara 3a senocunen (A) ot 6araxHuka MIK HD, HaTicHeTe Hagony OTKMIOUBALOTO YCTpoicTBO (G2) 1 HaTUcHeTe Hanmpen
3aK1i04BaLLoTo yCTpoiicTBo (G3), 3a Aa otkaumTe cctemata MIK HD (G) ot 6araxHika MIK-HD. Cnie ToBa nosaurHeTe cefiankaTa Harope v Hasag.

YBepeTe ce, e MPABWNHO CTe CNEABANN UM V3MBAHUAM BCUYKM [afeHu
VHCTPYKLMK. AKO € Taka, TO AETCKOTO CTOAYE € FOTOBO 33 MOM3BaHe.

3AOBIKATENHO TPABBA [A MPOYETETE cnepHua pasgen no
VHCTPYKLMW 33 6€30MacHOCT NPpY U3N0N3BaHe Ha AETCKO CTONYeE.

CNELLUOUNYHN UHCTPYKLIUU 3A U3NON3BAHE

« OTCTpaHeTe CT/KepWTe, KOWTO HE Ca CBbp3aHn C 6e30MacHocTTa, ot
JleTcKaTa cefjanka 3a Benocvnes npeau ynotpeoba.

+ Konoe3sgaubr TpA6Ba Aa Gbje Hail-Manko Ha 16 roauHu.

« [poBepete AeiCTBaLATE 3aKOHW 1 pa3nopesby BbB Bawata CTpaHa,
CBbP3aHy C NPEBO3BaHe Ha 16U Ha AOMbAHUTENHY CEAANKIA KbM BENOCUNEAM.
« Mpeso3BaiiTe camo f1eUa, KOWTO Ca B CbCTORHME CAMOCTOATENHO Aa CeaaT
33 NO-Ab/bI NEPUOA OT Bpeme, NOHEe TONKOBA MPOABIMKUTENHO, KOMKOTO
1IMaTe HamepeHue Aa MbTysare.

« He n3non3gaiite cepankara 3a feua no-Manku ot 9 meceua. 3a 4a Moxe
[ETeTo Aa ce Bo3u 6e30MacHo 8 Tasn ceanka, To TpAbea a e cnocobHo Aa
CeAN M3NPaBEeHO 1 f1a AbPXKY M1aBaTa C1 M3NPaBeHa, HOCeNKU BbpXy Hes
BENOCUNeHa Kacka.

« YBepete ce, uYe TernoTo M BMCOYMHATA HA AETETO He HaABMLaBaT
MaKCUManHUA KanauuTeT Ha AeTckata Cefjanka 1 npoBsepsgaiite ToBa Ha
pefoBHN MHTEPBanK. NpoBepeTe TernoTo Ha AeTeTo, Npeav Aa u3non3gare
JeTckaTa cepanka. Mpu Hikakew obCTOATENCTBA He TpAGBA Aa M3nonsgate
JIeTCKaTa cefjanka 3a Benocunes, 3a Aa TpaHCnopTupare fieTe, YUETo Terno e
Haz LONYCTUMOTO.

« He 3abpassitTe na nposepsBate OT Bpeme Ha Bpeme Aanu Teroro 1
BMCOUMHATA Ha [AETETO He HaABWWABAT MaKCUManHo A0NyCTUMOTO
HaToBapBaHe Ha Ceflankara.

« YBeperTe Ce, e He e Bb3MOXHO KOATO 1 Aa OU0 YacT OT Apexute Ui
TANIOTO Ha JETETO [1a BE3e B KOHTAKT C ABUXELLMTE CEe YaCTh Ha CefasnkaTa
WM BENOCNEaa, Kato MpoBepsgate TOBA B TEYEHWE HA BPEMETO C
113pacTBaHETO Ha AeTeTo.

« TpAbBa fa MOKpWeTe BCWUKM OCTPU WM CTbpYalM enemeHT Ha
Benocunesa (Hanp NpoTpuUTI Kabenn), KoMTo MOXe fAa Gbaat AOCTUTHATY OT
[LETETo, NPV BCAKA CUTYaLms.
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- 3afb/XuTeNHO e [a Ce MOCTaBM MPOTEKTOp Ha Konenoto, 3a Aa ce
NPEeAOTBPATM MOCTABAHETO Ha Kpakata WM pbleTe Ha AeTeTo Mexay
cnuywTe. MI3non3gaHeTo Ha npeanasnten nof cefankara uiv Ha ceflanka c
BBTPELHN MPYKMHU € 3afbIXUTENHO. YBepeTe Ce, Ye [eTeTo He e B
CHCTOAHME [ BL3MPENATCTBA CMMPAYKUTE, 33 fia Ce U3OATHAT MHLMAEHTH.
Tesw perynauiv Tpabea Aa ce PeBK3MPaT C U3PACTBAHETO Ha AeTeTo.

« TIOKpUITE BCUYKM OTKPATH NPYKIHIA HA 3aAHOTO CEANO.

- Korato fAetckara cefanka He ce W3nonssa, 3akonueiire GesonacHata
3aKonyasnka Ha 0be30nacuTenHUA KonaH, 3a Aa NPeAoTBPaTUTE NPOBUCBaHE
Ha pembLiTe W MOMafaHEeTo UM BbB BBPTALLM Ce 4acTu Ha Benocunesa,
Hanp. Konena, Cnmpauky 1 Ap, Tbil Kato ToBa Moxe fAa GbAe onacHo 3a
BENOCUNeANCTa.

- MNoacvrypeTe fieTeTo B AeTCKaTa Ceflanka Kato ce yBepiuTe, Ye BCUUKM
06€30MacuTeNHN KONaHM 1 PEMbBLIV Ca OMbHATY, HO He TONKOBa CTerHaTu, ye
[ NPUYMHABAT ANCKOMOOPT Ha AeTeTo.

« [poBepABaiTe 4ecTo 6€30NaCHOCTTA Ha 3aKPenBaLL1Te eNeMeHTH.

« BuHary n3nonsgaiite BCUUKM CCTEMM 3a 00€30MacABAHE W KaWLLUKK, 3 Aa
Ce yBepuTe, Ye AeTeTo e NOACKTYPEHO Ha AeTCKaTa ceflanka.

- ObnnuaiiTe 4eTETO C NOAXOAALM APEXV CNIOPES BPEMETO.

« [leuata B cefankute e Heobxoanmo Aa 6bvaat mo-Tonno obnedenn ot
BENOCMNEANCTUTE U MOTOLMKNETUCTUTE 1 TpABBA Aa GbAAT 3aluTeHn oT
AbXA.

- CBaneTe cefankata npu TPaHCMOPTVpaHe Ha Benocuneda ¢ kona (upes
MOCTaBAHe OTBbH Ha KofaTa). Bb3aylHata TypOyneHuys Moxe Aa nospeau
ceflankata wnu Aa pasxnabu NpuUKpensaHeTo I Kbm Benocuneda, Koeto
MOXe f1a J0BEfie /10 NHUMAEHT.

- [NpuapyxaBawmte nuua TpAbBa BHUMATeNHO fAa B3emaT npedsua
CTabunHOCTTa/6anaHca, Korato cnarat AeTeTo B CefjankaTa Ha Beflocunesa.
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- [apaHTvipaiiTe, Ye felaTta HOCAT MOAXOAALY Wnewm, oTroapall Ha EN
1078:20124+A1:2012, korato ce BO3AT B cefankata. HeHoceHeTo Ha Kacka
yBE&NNYaBa eKCNOHEHUMANHO pucKka OT CMBPT, AbNrOCPOYHa NHBANMAHOCT,
TPaBMa Ha rnasaTa MMM APYr HapaHABaHWA. Kato npoussoauTeny Ha
Ceflankn 3a Benocnnean, Hue ce rpyxmm 3a 6e30MacHOCTTa Ha NbTHALNTE B
CceflanknTe, 3aToBa CMMHO MpenopbyBame Aelata W BCUYKKU MBbTHUUM Aa
HOCAT NPABIIHO NOCTABEHW W 3aKOMUaHN BENOCUNEAHM KaCKN.

. Ce,qaﬂKaTa ¥ Bb3raBHMUATa MOXe [1a Ceé HarpeAr, ako Ca WM3N0XeHn

NPOABIKATENHO BPEME Ha CibHLE. YBepeTe Ce, Ye He Ca npekaneHo
ropeLuy Npeau A4a NocTaBuTe feTeTo B cefarnkara.

«Tazm JAETCKa Ceflanka He e NoAxoAALLa 3a N3M0N3BaHe No Bpeme Ha CNopPTHU
[eAHOCTU WA NPY EKCTPEMHU YCOBMA, KAaTo HAanpuUMep: eHaypo, TPYAHO
NNaHWHCKO KonoesaeHe, ronemun Lynku Ha NbTa, HEPaBHOCTN N NpeceyeHn
MeCTHOCTW.

« lpu MbPBO Kooe3/eHe C MOHTVPaHa AeTCKa Ceajanka 13npobBaliTe Benocvneaa
B 6E30ﬂaCHB/HEHaTOBap€Ha Cpefa, Npeav aa ro kapare no Marncrpana.

NPEAYNPEXAEHUA

NPEOYMPEXAEHUE: He nocTasaite gonbnHuTeneH
Garax Ha cefankata. AKO HOCWTE [OMbAHMTENEH
Garax, TOBAPOMOAEMHOCTTA Ha Benocurena He
TpAGBa Ja Ce HaABMLLaBa ¥ NpenopbysamMe fAa ro
MNOCTaBwTe B OTNPE[ YacT Ha Benocunesa.
MPEAYNPEXXAEHUE: He moaunduumpaliTe cefankata.
NPEOYMPEMXAOEHUE: Benocvnegsr moxe aa ce
yNPaBaBa pasfMUHo C eTe B CeflankaTta, 0CobeHo Mo
OTHOLLIEHVIE Ha DaNaHCa, 3aBMBAHETO V1 CIMPAHETO.
NPEAYNPEXOEHUE: Hwukora He ocTasainTe
Benocuneaa napkupaH C Aete B cefankata, 6e3
HabnoaeHve.

MPEOYNPEXAEHUE: pn  BCAKAKBB  BUA
HanyKBaHMA WM B C/ydyail ue MOBBPXHOCTTA
3aMOYHe fAa Ce pa3pyllaBa, TOBa O3HauaBa, ue
XVBOTBT Ha CeflankaTta e A0CTUrHaN CBOA Kpal 1 TA
TpA6Ba Aa Obae cMeHeHa. B cyuait Ha CbMHeHVA
TPAOBA [1a Ce CBBPMKETE CbC CNELMANNACT.
MPEOQYNPEXXAEHUE: Buhary  npoBepAgaiite

Temnepatypata Ha MOBBbPXHOCTTa Ha MpOAyKTa
npeaw ynotpeba.

MNPEOYNPEMOEHUE: [letckata cepanka He e
NoaxoAALLa 3a ynotpeba Npu CNopTHa AEMHOCT.
MPEAYNPEXIAEHWE: BuHarn rapaHtvpante, ue
[7aBaTa Ha AeTeTo BM MMa onopa [Jopu 1 B
HaK/OHEHa NO3WLMA.

NPEOYNPEXAEHUE: [lonbnHuTenHu nprcnocobnerms
33 6630MacHOCT TPAOBA BUHAM a ObaT 3aKPensH.
NPEOYNPEXIOEHWUE: Cepankata He TpAbsa ma ce
113N0N13Ba KaTo GaraxHuK v He TpAOBa 1a NpeBO3Ba ApPYT
TOBap, 0CBEH NOCOYEHNIA B TOBA PHKOBOACTBO: fieTe.
NPEOQYNPEXAEHUE: Hukora He nocTasainTe
eM1acTNYHITE NEHTU, MbPBOHAYANHO NPeaoCTaBeHn
B 6arakH1Ka, BbPXy Ceflankara Uiy NocTaBeHn 3a
HeA, TbW  KAaTO  HEMPeKbCHATUAT — HATUCK,
YNPaXHABaH OT Te3n enacTyHW NeHTU, MoXe Aa
noBpeay C1CTemMaTa 3a 3akpenBaHe Ha [ieTckaTa
cefanka v ja 3aCTpalun AeTeTo 1 BeNocuneamncTa.

BHUMAHMUE

O

Hecna3BaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMY 33 paboTa MoXe fia J0Be/ie 10 CEPUO3HU HapaHABAHNA UM CMBPT Ha BENOCUNEANCTa n/unn feteto. Polisport

He HOCY OTFOBOPHOCT 3a LUETV MO MPOAYKTa MW NIMLa, KOWTO Ca Pe3ynTaT OT HENpaBiHO MOHTUPAHE, CbXPaHeHMe Wi MOHTaX (HecnassaHe
Ha VHCTPYKLMITE 33 MOHTAX), HENPaBIIHA NOAAPBKKA, HENPaBIIHa ynoTpeba unu ynotpeda, KOATO He e M3BbPLUEHa CbIACHO TeXHNUecKuTe
cneunduKaLmn v cneundrkaummTe 3a ynotpeba (HecnassaHe Ha WHCTPYKLMUTE 33 MOAAPBXKKA U rpuxa), MOANGMKALMM WAWN MONpaBKM,
M3BbPLIEHW OT BaC WK OT TpeTa CTpaHa. AKO VMaTe HAKaKBK CbMHEHUA, Cé CBbpXeTe C HaC Uan C MeCTHMA Mara3viH, 3a a MOXeM [a B/
Cbﬂe\ZCTBaME v [ia rapaHtvpame 6€30MacHOCTTa Ha Bac 1 [ETETO BY, OKATO KapaTe CbC CeAankaTta 3a Benocnnes.

NOAAPBXKKA

3a Aa 3anasuTe feTckata cefjanka B 40OPO CbCTOAHME 1 a NPeRoTBPaTUTe
VHUWAEHTW, HVe BM NpenopbyBame CNeaHOTO:

« [poBepsgaiiTe perynApHoO Cc1CTemaTa 3a ¢uKCMpaHe Ha cepankara Kbm
Benocnnena, 3a fia ce yBepute, 4e € B ﬂEpd}EKTHO CbCTOAHKE.

. ﬂpoaepﬂBaMTe BCNYKM KOMMOHEHTW, 3@ a BUAWUTE fann pa60Tm NpaBuIHoO.
He u3non3gaiite ceflankata, ako HAKOW OT KOMMOHEHTUTE Ca NOBPEAEHW.
MoBpedeHUTe KOMMOHEHTV TpAGBa fa ObAaT CMeHeHW. 3a fa 3amenuTte
OTAENHYM YacTy, TpABBa fAa OTUAETe B MarasvH 3a BENOCUMEAM, KOWTO e 1

oTopy3upan anctpubytop Ha ,Polisport’ 3a fa nonyunte npasunHuTe
KOMMOHEHTY 3a 3amAHaTa. Moxe Aa v HamepuTe Ha MHTePHET CTpaHuLaTa:
www.polisport.com

- Ako cTe NPEeTbPNenn 3nononyka C Benocnnefa U AeTckata ceflanka, Bu
CbBETBaMe [ia 3akynute HOBa [eTCKa ceaalika. ﬂOpl/l dKO HAMa HWKakBM
BMANMKM NOBPEAM NO Ceflankata.

« MouncTsaiite ceflankata CbC CanyH 1 BOAa (He M3nonssaiite abpasushi,
KOPO3MBHW UM TOKCUYHM NPOAYKTH).

FAPAHUNA

3 TOOAWHW TAPAHLNA: 3a BCMUKM MEXaHNUYHIA KOMMOHEHTU CaMo Mpu
NPOV3BOACTBEHU IedeKTU.

+ 1 OOMBJIHUTENHA TOAWHA TAPAHUMUA: Pernctpupaiite ce Ha
www.polisport.com v B3EMETE oule eaHa roanHa rapaHuma.

BaixHo: TpAbBa Aa ce perucTpupare B pamMkuTe Ha 2 Mecella OT jataTa
Ha MoKyMKata, 3a ja NoyunTe JOMbJIHNTE/IHA FrapaHLA OT OlLe ejHa
roavHa Ha Polisport.

FTAPAHUMOHHW NPETEHLUX
3a fa nonyuuTe rapaHLUMOHHO 06CNYXBaHe, TpAGBa Aa MaTe OpUrHanHa
KacoBa 6enexka. lpy apTukynu, BbpHaTy 6e3 Kacosa benexka, ce cunta, ye

#polisportmove

rapaHuuATa e 3anoyHana Aa Teye OT [aTaTa Ha NPOW3BOACTBO. Bcuuku
rapaHLMm e ca HeBANWAHM, ako NPOAYKTBT € NOBPEeAeH Nopaan yaap ot
non3gatens, 3noynotpeba, NPOMEHI B CUCTEMAT, VW U3MON3BaHE He No
npefHasHa4eHne, He KakTo e OnncaHo B PbKOBOACTBOTO 3a yHOTpe6a.

3a ma ce yBepuTe, Ye umMaTe LanaTa Heobxopuma vHGopMauma, 3a fAa
aKTMBMPaTe rapaHuUmATa, TpﬂﬁBa JAanasute mmj)opMaumma, KOATO MMaTe BbB
BalLMA eTukeT C uHdopmaLma 3a npocneaasane (I). MoxeTe Cbluo Taka Aa
3anuweTe Tasn MHGOPMALINA TyK.

OF. [ata .

* [n3aiiHeT 1 cneudumKaumata moraT Aa ObAaT npomeHaHW 6e3
YBEAOMNEHNE. Mons, CBbpxeTe Ce C POHSDOI’Y, aKO MMaTe HAKaKBY BbMPOoCH.
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BEZPECNOSTNi SEDACKA PRO ZADNi CAST JizDNi

HO KOLA UMISTOVANA NA NOSIC ZAVAZADEL RADY MIK HD

UPOZORNENI

Tento vyrobek obsahuje malé ¢asti, jako jsou Srouby, plastové sacky a malé zavésy na obaly. Balici material uchovévejte mimo dosah déti, abyste predeli riziku uduseni.

OBSAH BALENI

A. HLAVNI SEDACKA

A1. DRAZKA NA ZADNIM SEDACKY

A2. DRAZKY NA PREDNIM SEDACKY
. POSTROJ ZADRZNEHO SYSTEMU

B1. BEZPECNOSTNI SPONA

B2. SERIZOVAC VYSKOVEHO POPRUHU

B3. SERIZOVAC STREDOVEHO POPRUHU

B4. POLSTROVANI NA RAMENOU

BS5. OTVOR PRO NASTAVENI ZADRZNEHO SYSTEMU
. POJISTNY POPRUH (UCHYCENT K RAMU KOLA)

D. TEZISTE
OPERKA NOHY

w
m

-

. POLSTROVANI

[}

G1. PREDNI ZAJISTO!

C1. SPONA BEZPECNOSTNIHO PASU
C2. ZARAZKA BEZPECNOSTNIHO PASU

E1. REMINEK OPERKY NOHY

SYSTEM UPEVNENINOSICE MIK HD

H. DRZAK NOSICE SEDACKY

H1. UPINACI SEGMENT DRZAKU
H2. SROUB M8

H3. PODLOZKA M8

H4. M8 POUZDRO

H5. MATICE M8

H6. INBUSOVY KLIC 5

INFORMACE O DOHLEDATELNOSTI

VACI ZARIZENT l.

G2. ODJISTOVACI ZARIZENI
G3. ZADNI ZAJISTOVACI ZARIZENT

ZVLASTNi POKYNY PRO MONTAZ

- Tato détska cyklosedacka nesmi byt montovana na sklddacf kola.

« Tato détska cyklosedacka nesmi byt uzivdna na EPAC / Pedelecs pfi
rychlostech nad 25 km/h /15,5 mph.

- Tato détskd cyklosedacka nesmi byt instalovana na kolo se zadnimi tiumici.
- Tato détska cyklosedacka nesmf byt montovéna na motorova vozidla, jako
jsou mopedy a skutry.

- Tato détska cyklosedacka je vhodné pouze pro prevoz déti o maximalni
hmotnosti 22 kg a 0 maximalni vysce 110 cm (doporuceny vek déti je 9
meésicli az 6 roky, picemz vaha a vyska ditéte jsou rozhodujicimi faktory).

« Celkovd hmotnost cyklisty a prepravovaného ditéte nesmi prekrocit
maximalni dovolenou uZitnou hmotnost jizdniho kola. Informace o
maximalni uzitné hmotnosti jizdniho kola najdete v navodu pouziti jizdniho
kola a nebo mzete kontaktovat vyrobce/dovozce jizdniho kola.

- Sedacka mUze byt uchycena pouze na jizdni kolo, které je uzplisobeno
pro jeji uchycent. Prostudujte si ndvod k obsluze svého jizdniho kola nebo
nosice zavazadel.

« Rovnéz zkontrolujte umisténi sedacky, pfi slapani nesmite kopat do sedacky.
- Je velmi dllezité spravné nastavit sedacku a jeji komponenty k zajisténi
optimalniho pohodli ditéte. Je rovnéz dlilezité, aby se sedacka nenakldnéla

dopfedu a dité z ni nevyklouzavalo. Je rovnéz dilezité, aby bylo zadni
opéradlo naklonéno mirné dozadu.

« Pred jizdou vzdy zkontrolujte funkénost Vaseho kola a rovnéz upevnéni a
nastaveni sedacky.

« Zkontrolujte ndvod pouZiti jizdniho kola a jestlize mate jakékoliv
pochybnosti ohledné uchyceni détské sedacky na jizdni kolo, kontaktujte
vyrobce/dovozce jizdniho kola.

PRO MONTAZ NA NOSIC ZAVAZADEL MIK HD: SPECIFICKE VLASTNOSTI

- Tuto détskou sedacku na kolo Ize nainstalovat pouze na kolo vybavené
nosicem s adaptérem MIK HD.

« 7 bezpetnostnich dlivodl se uijistéte, Ze nosi¢ zavazadel pouzivany s
vyrobkem je nosic zavazadel fady MIK HD, ktery spliuje pozadavky normy EN
1SO 11243:2016, a ktery konkrétné snese trvalé zatizeni nejméné 27 kg / 59,5 Ib
a je vhodny pro pouziti s détskou sedackou podle informaci v ndvodu k obsluze
nosice zavazadel. Zkontrolujte, zda nenf prekrocena nosnost nosice zavazadel.
« Maximalni hmotnost vyvinutd na nosi¢ nesmi prekrocit 27 kg / 59,5 Ib.

« Détskou sedacku |ze namontovat na jizdni kola o priméru kol 26", 27,5",
28"a 29"

SPECIFICKE POKYNY PRO MONTAZ SEDACKY NA JiZDNi KOLO

1. Vytdhnéte bezpecnostni popruh pro ram jizdniho kola (C) nahoru. Ujistéte
se, ze pii montézi sedacky neprekazi v fddném pohybu jizdniho kola.

2. Nejprve pfipojte systém upevnénf nosice MIK HD (G) zasunutim predniho
zajistovaciho zafizeni (G1) do predni drazky nosice zavazadel fady MIK HD.
3. Po pripojenf predniho zajistovaciho zafizeni (G1) zajistéte zadnf zajistovaci
zafizeni (G3) upevnovaciho systému nosice MIK HD (G). Za timto Ucelem
zatlacte sedacku dolll a soucasné zatlacte (G2) doll a (G3) dopredu. Tato
operace zajisti upevnovaci systém nosice MIK HD (G) do drazky nosice
jizdniho kola MIK HD. Pfi spravném provedeni tohoto kroku uslysite
,cvaknuti”.

4. Détska sedacka ma tézisté (D) (umisténo na détské sedacce), které by
mélo byt nad osou zadniho kola, maximalni vzdalenost tézisté (D) nesmi byt
vice nez 10cm za osou zadniho kola, upravte umisténf sedacky dle tohoto
pozadavku. Ujistéte se, ze cyklista se pfi Slapani nedotykd nohami sedacky,
pfipadné upravte pozici sedacky na nosici. Poznamka: V Némecku podle
némeckého zakona o schvalovani zplsobilosti k provozu na pozemnich
komunikacich (ném. zkr. StVZO) Ize na kolo pfipevnit sedacku tak, aby 2/3
hloubky sedacky nebo tézisté sedacky se nachézelo mezi predni a zadni osou
jizdniho kola. Pokud péivodni umisténi ADAPTERU NA ZAVAZADLA MIK (G)
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vasi sedacky neumoznuje instalaci podle téZisté zndzornéného vyse,
piipadné pokud byste potiebovali posunout sedacku dopredu nebo dozadu,
zméfite polohu sedacky upravenim nastaveni ADAPTERU NA ZAVAZADLA
(G) dle kroka nize.

5. Pomoci imbusového kli¢e (H6) odstrante kovovou montézni desku (H1) a
uvolnéte zajisti upeviovaci systém nosice MIK (G).

6. Chcete-li upravit détskou sedacku podle velikosti jizdniho kola, nastavte
adaptér nosice MIK (G) do jedné ze dvou povolenych pozic, abyste mohli
posouvat sedacku dopfedu a dozadu. Pro zacatek doporucujeme pouzit
pozici ¢. 2. Détskou sedacku musf byt umisténo co nejblize k sedlu.

Pri této operaci se miZe upeviiovaci systém nosice MIK (G) odpojit od
sedacky a od drézek sedacky (A2). Dbejte na to, abyste desku (G) opét fadné
pfipevnilia ujistili se, Ze predni ¢epy prochdzeji pfednimi otvory sedacky (A2).
Nainstalujte kovovou desku (H1) do drézek sedacky (A) podle obrazku a mezi
desku MIK (G), ¢imz spojite desku (G) se sedadlem (A) a zajistite dokonalé
upevnéni.

7. Pred opétovnym umisténim kovové montazni desky (H1) se ujistéte, ze je
pouzdro (H4) spravné zasunuto do zadni drézky sedla jizdniho kola (A1). Poté
nasadte podlozku (H3) na Sroub (H2) a pevné utdhnéte celou) sadu (H1/H2/
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H3/H4/H5) pomociinbusovy kli¢ (H6). Upozoriiujeme, Ze pfi utahovani nebo
povolovan{ kovové montézni desky (H1) mize dojit k uvolnéni matice (H5)
pod sedakem. Polstdr (F) je tfeba jednou rukou zvednout, uchopit a umistit,
zatimco druhou rukou utdhnout celou sadu. Doporucujeme pouzit
utahovaci moment 6 N.m. Tento krok je nesmirné dlezity pro bezpecnost
déti a cyklistd.

8. Abyste se ujistili, Ze je sedacka bezpetné zajisténa v drézce nosice
zavazadel jizdniho kola MIK HD, silné s ni zatfeste (A) a tlacte ji dopfedu a

dozadu. Nez budete pokracovat, ujistéte se, Ze je upeviovaci systém nosice
zavazadel MIKHD (G) pevné pripevnén k nosici zavazadel MIK HD. Tento krok
je nesmirné dlezity pro bezpecnost déti a cyklistd.

9. Oteviete sponu bezpe¢nostniho pasu (C1) a protdhnéte ji kolem rdmu
kola. Napnuti pasu sefidte tak, jak je znazornéno na obrazku. Zajistéte, aby
volny konec pasu nebyl v kontaktu s kolem, takZe jej protdhnéte zarazkou
bezpe¢nostniho pasu (C2). Tento krok je nesmirné dulezity pro
bezpecnost déti a cyklistd.

JAK BEZPECNE USADIT DIiTE DO SEDACKY

10. Pro bezpecné usazent ditéte do sedacky je nutné jizdni kolo postavit na
rovny a pevny podklad, aby byla zajisténa maximalni stabilita. | kdyz je vase
jizdni kolo vybaveno robustnimi rychloupinacimi stojany, musite pfi
umistovani/vytahovani ditéte ze sedacky kolo vzdy drzet. Dité musite mit na
kliné az néj ho bezpecné usadit do sedacky. Je zakdzano, aby dité samo lezlo
na kolo nebo vyuzitim opérek nohou doséhlo na sedacku.

11. Chcete-li umistit dité do sedacky, nejprve zcela uvolnéte postroj
zadrzného systému (B) tak, ze posunete vsechny sefizovace popruht (B2) -
tim snadnéji umistite dité do sedacky. Poté oteviete bezpecnostni sponu
(B1) pomoci stlacent tlacitka bezpecnostni spony. Posadte dité, polozte na a
ramenni popruhy a uzavfete bezpecnostni sponu, upravte délku pést
pomoci sefizovacl popruhl tak, aby bylo dité bezpecné zajisténo. Pred
zahéjenim cesty vzdy zkontrolujte, Ze je dité zajisténo a Ze pasy jsou utazeny,
ale ne natolik, aby plsobily ditéti bolest. V zavislosti na rdstu ditéte, aktualni
vysce a hmotnosti miZzete upravit vysku postroje zadrzného systému na
viech sefizovacich popruhti (B2) tazenim popruh@ nahoru nebo dold, dokud
nedosahnete pozadované vysky.

12. Vysku popruhu zadrzného systému (B) mliZete nastavit také vybérem
mezi dostupnymi otvory pro nastaveni zadrzného systému (B5). Chcete-li ji
nastavit, odstrante sponu zadrzného systému z aktudIniho otvoru a umistéte
ji na nejvhodnéjsi otvor podle vysky vaseho ditéte.

13. Po findlnim sefizeni postroje zadrzného systému (B) zkontrolujte, Ze
polstrovani na ramenou (B4 nenf piilis blizko krku ditéte a nebude mu tak
pUsobit bolest. Popruhy by mély byt umistény mimé nad rameny, jak je
zobrazeno na obrazku.

14. Pro nastaveni vhodné vysky opérek nohou (E), uvolnéte opérku na nohy
(E) ze sedacky (A), stlacte plastové segmenty v zadni Casti opérky k sobé a
vyjméte opérku — viz obrézek. Opérku pak zacvaknéte do pozadovaného
prolisu dle délky nohou sediciho ditéte. K opétovnému upevnéni opérek na
nohy nejdfive nastavte sefizovaci spony a zatlacte opérku nohy (E) doll k
zajisténi spon do pifslusnych dér.

15. Nastavte feminek opérky nohou (E1). Reminek uvolnéte a dotahnéte
podle nohy ditéte. Reminek zajistéte a zkontrolujte, zda nastaveni nepUsobi
ditéti bolest.

JAK SUNDAT CYKLOSEDACKU Z JiZDNiHO KOLA

16. Chcete-li détskou cyklosedacku sundat, odpojte bezpecnostni pas (C).

17. Pro vyjmuti sedacky (A) z nosice jizdnich kol MIKHD stisknéte uvolfiovaci zafizeni (G2) smérem dolli a zatlacte na zajistovaci zafizeni (G3) smérem dopredu,
aby se systém MIK HD (G) odpojil od nosice zavazadel MIK-HD. Poté zvedejte sedacku nahoru a dozadu.

Ujistéte se, Ze jste dodrzeli a spInili vdechny uvedené pokyny. Pokud jste tak
ucinili, détska sedacka je pfipravend k pouziti.

JE NEZBYTNE, abyste si precetli nasledujici kapitolu tykajici se
bezpeénostnich pokyn pfi pouziti détské sedacky.

ZVLASTNI POKYNY K POUZITI

« Pfed pouzitim odstrarite z détské cyklosedacky nalepky, které nesouviseji s
bezpecnosti.

« Cyklista musf byt starsi 16 let.

« Informujte se o platnych zakonech, nafizenich a vyhlaskach ve Vasi zemi,
tykajicich se prepravy déti v sedackach pripevnénych k jizdnim koltm.

- Vozte pouze déti, které jsou schopné sedét samostatné, minimalné tak
dlouho, jak potrvd jejich preprava.

-V sedacce nevozte dité mladsi 9 mésicli. Aby mohlo dité jezdit v cyklistické
détské sedacce, musi umét samostatné sedét a drzet vzpiimené hlavu. Dité
musi mit vzdy nasazenou cyklistickou prilbu. Pripadné nejasnosti ohledné
vhodnosti prepravy Vaseho ditéte v sedacce konzultujte vzdy s Iékarem.

- Ujistéte se, Ze vdha a vyska prepravovaného ditéte nepfesahuje stanovené limity
sedacky, kontrolujte v pravidelnych intervalech. Zkontrolujte hmotnost ditéte
pred umisténim ditéte do sedacky. Za zadnych okolnosti byste neméli pouzivat
détskou sedacku k priepravé ditéte, jehoz hmotnost je nad povolenou hranici.

. Cas od ¢asu zkontrolujte, zda hmotnost a vyska ditéte nepfesahuji
maximalni povolenou nosnost sedacky.

- Ujistéte se, ze neni mozné, aby se jakédkoliv Cést téla ditéte nebo obleceni
dostala do kontaktu s jakoukoli pohyblivou ¢asti sedacky nebo jizdniho kola,
a kontrolujte toto znovu, jak dité roste.

« Musite zakryt viechny ostré nebo $picaté casti/pfedméty na jizdnim kole
(napf. roztfepené kabely), na které by dité mohlo dosahnout.

« Chrénic kola je povinny, aby dité nemohlo vlozit nohy nebo ruce mezi
paprsky. Jestlize pouzivéte sedlo s vinutymi pruzinami, musf tyto pruziny mit
bezpecnostni kryt. Ujistéte se, Ze dité nedosihne na zadni brzdu ¢i jeji
lanovod, zabranite tim nepfedvidatelnym situacim a v krajnim pfipadé i
nehodé. Tato nastaveni by méla byt upravovana s ohledem na rlist ditéte.

« Zakryjte viechny odkryté pruziny na zadnim sedle.

- Vpfipadé, Ze chcete pouzit jizdni kolo sprazdnou sedackou, peclivé
dotdhnéte jeji volné ¢asti (pasy, feminky, atd.), aby se pfi jizdé nemohli dostat
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do pohyblivych ¢asti kola. Predejdete tak pfipadnému drazu.

« Zkontrolujte, zda jsou bezpecnostni popruhy a feminky spravné dotazeny a
zajistény. Jejich nastaveni a dotazeni musi byt pro dité pohodIné a bezpe¢né.
« Bezpecnost upeviovacich prvk ¢asto kontrolujte.

- Vzdy pouzivejte viechny bezpecnostni prvky (tj. bezpecnostni popruhy a
feminky), aby Vase dité bylo bezpecné zajisténo v sedacce.

- Dité prepravované v sedacce dostatecné obléknéte dle stdvajicich
povétrnostnich podminek (dité pouze sedi, tudiz musf byt obleceno tepleji
nez jezdec, v pifpadé desté mu dejte nepromokavé obleceni).

- Déti v cyklosedacce musi byt obleceny tepleji nez cyklisté a mély by byt
chrénény pred destém.

« Pfi prepravé jizdniho kola na automobilu (v jakémkoliv typu nosice jizdnich
kol) vzdy sundejte sedacku a uloZte ji samostatné do zavazadlového
prostoru. Odpor vzduchu mize poskodit nebo uvolnit sedacku, rovnéz méize
vést k uvolnéni jizdniho kola z nosice a zapfi¢init tak dopravni nehodu.

- Doprovazejici osoby by pfi umistovani ditéte do sedacky mély peclivé zvazit
stabilitu/rovnovéhu.

- Zajistéte, aby déti pfi jizdé na sedacce pouzivali vhodnou prilbu, ktera
vyhovuje normé EN 1078:2012+A1:2012. Nenoseni pfilby exponencidlné
zvysuje riziko Umrti, dlouhodobé invalidity, Urazu hlavy nebo jinych zranéni.
Jako vyrobci cyklosedacek dbame na bezpecnost cestujicich v sedackach, a
proto dirazné doporucujeme, aby déti a vsichni cestujici nosili fadné
nasazené a pfipevnéné cyklistické prilby.

« Cyklosedacka a polstrovani se mohou pfi dlouhodobém vystaveni slunci
zahfét. Pred usazenim ditéte se ujistéte, Ze nejsou pfilis horké.

«Tato détska cyklosedacka neni vhodna pro pouZiti pfi sportovnich aktivitach
nebo v extrémnich podminkéch, jako jsou napfiklad enduro, jizda v tézkém
hornatém terénu, jizda pres velké silni¢ni diry, skoky a off-roadové stezky.

« Pfi prvni jizdé s namontovanou sedackou - pred jizdou na silnici vyzkousejte
jizdu na kole v bezpe¢ném/tichém prostredi.
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VAROVANI

VAROVANI: K détské sedacce nepiipeviujte zadna
daldi zavazadla. Pokud prevazite dalsi zavazadla,
nesmf byt pfekro¢ena nosnost kola a doporu¢ujeme
je umistit v pfedni &asti kola.

VAROVANI: Neprovadéjte na sedacce zadné
dpravy.

VAROVANI: Ovladatelnost, predeviim stabilita,
fizeni a brzdéni, jizdniho kola se mlZe zménit,
pokud je v sedacce dité.

VAROVANI: Nikdy nenechévejte jizdni kolo s
ditétem v sedacce bez dozoru.

VAROVANI: Pokud se objevi trhlina nebo pokud
se povrch za¢ne rozkladat, znamena to, Ze sedacka
dosdhla  maximalni Zivotnosti a musi byt
vyménéna. Pokud si nejste jisti, kontaktujte
odbornika.

VAROVANI: Pied pouzitim vzdy zkontrolujte
teplotu povrchu sedacky.

VAROVANI: Tato détské sedacka nenf vhodné pro
pouZitl béhem sportovnich aktivit.

VAROVANI: Vzdy zajistéte, aby byla hlava ditéte v
naklonéné poloze podeprena.

VAROVANI: Pridavna bezpecnostni zafizeni musi
byt vzdy zapnuta.

VAROVANI: Sedacka se nesmi pouzivat jako nosic
zavazadel a nesmi se na ni pfepravovat jiny néklad,
nez je uvedeno v tomto ndvodu: dité.

VAROVANI: Elastické péasky plivodné dodévané v
nosicinikdy neumistujte na sedacku nebo umisténé
za ni, protoze trvaly tlak, ktery tyto pasky vyvijeji, by
mohl poskodit upevrovaci systém détské sedacky
a ohrozit dité i cyklistu.

UPOZORNENI

O

Nedodrzeni pokyn(i v tomto navodu k pouziti mize vest k vaznému zranéni nebo Umrti osoby jedouci na kole a/nebo ditéte. Polisport nenese

odpovédnost za jakékoliv skody na vyrobku nebo zranéni osob, vyplyvajici z nesprévné instalace, uskladnéni nebo montaze (nedodrzeni ndvodu
na montéz), nespravné Udrzby, nespravného pouziti nebo poufZiti v rozporu s technickymi nebo funkenimi specifikacemi (nedodrzeni ndvodu k
Udrzbé), Uprav nebo oprav provadénych vami nebo treti stranouthe technical or use specifications (non-compliance with maintenance and care
instructions), modifications or repairs made by you or a third party. Pokud mate jakékoliv pochybnosti, kontaktujte nés nebo prodejce ve vasem
okoli, abychom vdm mohli pomoci a zajistili vdm a vasemu ditéti bezpeci béhem jizdy s détskou cyklosedackou.

UDRZBA

Pro dlouhou zivotnost a bezproblémové pouzivani doporucujeme dodrzovat
nasledujici pokyny:

« Pravidelné kontrolujte dotazeni a upevnéni drzéku sedacky k rému kola,
upevnéni sedacky k nosici, zajisténi a funk¢nost ostatnich soucasti sedacky
(opérky nohou, feminky, popruhy, atd.).

« Nepouzivejte sedacku, pokud je néktera jeji ¢ast poskozena. Poskozené
soucastky musf byt vyménény. V pfipadé vymény dild je tfeba, abyste
kontaktovali autorizovaného prodejce znacky Polisport a zakoupili znackové

soucasti vhodné pro vyménu. Seznam prodejcli naleznete na webové
strance: www.polisport.com

« Pokud doslo knehodé nebo nekontrolovanému padu sedacky,
doporu¢ujeme sedacku dale nepouzivat i kdyz sedacka nebo jeji Casti
nevykazuji zédné viditelné poskozent.

- Sedacku odistite vodou a mydlem (nepouZivejte abrazivni, korozivni nebo
toxické vyrobky).

ZARUKA

3 LETA ZARUKA: Na tento produkt se vztahuji zaru¢ni podminky dle
platnych zékon( a nafizeni ve Vasi zemi — informujte se pfi koupi sedacky.

1 ROK ZARUKY NAVIC: Zaregistrujte sedacku na www.polisport.com a
ziskejte jeden rok zéruky navic.

Upozornéni: musite se zaregistrovat do 2 mésici od data nakupu,
abyste ziskali jeden rok zaruky navic od znacky Polisport.

UPLATNENI ZARUKY
Abyste mohli zaruku uplatnit, musite mit p&vodni doklady o prodeji. V
pfipadé polozek vracenych bez prodejnich doklad( bude za datum pocétku

#polisportmove

platnosti zaruky povazovano datum vyroby. Vsechny zaruky prestanou platit
v piipadé, ze k poskozeni produktu dojde v disledku nehody, $patného
pouziti, Uprav systému nebo pouziti zpsobem, ktery neni popsan v tomto
navodu k pouziti.

Pro uplatnéni zaru¢nich podminek si ponechte vsechny pozadované
informace a stitek s informacemi o dohledatelnosti (I). Mdzete si zde také
délat poznamky.

OF. Datum .
*Technické Udaje a design se mohou zménit bez predchoziho upozornént.
Mate-li jakékoli dotazy, nevéhejte nés kontaktovat
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SIKKERHEDSCYKELBAGSADE KUN TIL MIK HD BAGAGEB/ARERE

OPMARKSOMHED

Dette produkt indeholder sma dele som bolte, plastikposer og sma emballageophzeng. Opbevar dem uden for barns raekkevidde for at undga risiko for kveelning.

OVERSIGT OVER PRODUKTET

A.

BARNESTOLEN
A1. BAGPLADSERNE RILLE
A2.RILLER | FORSADERNE

C1. SIKKERHEDSBALTELAS
C2. SIKKERHEDSBALTEHOLDER
D. TYNGDEPUNKT

B. FASTG@RELSESSELER E. FODHVILER
B1. SIKKERHEDSLAS E1. FASTGORELSESREM TIL FODHVILEREN
B2. HOJDEJUSTERINGER F. PUDE

B3. MIDTERJUSTERINGER
B4. SKULDERPOLSTRING
B5. RETENTIONSSYSTEMETS JUSTERINGSHUL
SIKKERHEDSREM TIL FASTSPANDELSE PA STELLET

G. MIKHD FASTG@RELSESSYSTEM
G1. FORRESTE LASEANORDNING
G2. LASER ENHEDEN OP
G3. BAGESTE LASEANORDNING

H. FASTG@RELSES-KIT AF METAL
H1. FASTG@RELSESPLADE AF METAL
H2. M8 SKRUE
H3. M8 SKIVE
H4. M8 BOSNING
H5. M8 M@TRIK
H6. UNBRAKON@GLE NR.5
I. SPORBARHEDSOPLYSNINGER

SARLIG MONTERINGSVEJLEDNING

« Dette cykelsaede til barn ma ikke monteres i foldecykler.

« Dette cykelseede til barn mé ikke bruges pa EPAC / Pedelecs over 25
km/t/15,5 mph.

« Dette cykelsede til barn mé ikke monteres pd cykler udstyret med
steddeemper pa baghjulet.

« Dette barnecykelsaede ma ikke monteres pa motoriserede keretgjer sésom
knallerter og scootere.

- Dette bornecykelsaede er kun beregnet til at baere bern med en maksimal
vaegt pa 22 kg og en maksimal hgjde pa 110 cm (og bern med en anbefalet
alder pa 9 maneder til 6 ar — med vaegten som den afggrende faktor).

« Cyklistens og det transporterede barns samlede vaegt, ma ikke overstige
den maksimale tilladte belastning for cyklen. Oplysninger om cyklens
maksimale belastning findes i dens betjeningsvejledning. Du kan ogsa
kontakte producenten vedr. dette spargsmal.

- Seedet ma kun monteres pa cykler, der er egnet til fastgerelse af sadanne
ekstra belastninger. Se venligst vejledningen til din cykel eller bagagebaerer.
- Stolen skal altid have en position, séledes at farerens ben ikke rammer
stolen under kerslen.

- Det er meget vigtigt at justere saedet korrekt, samt dets bestanddele for
optimal komfort og barnets sikkerhed. Det er ogsa vigtigt, at saedet ikke far

en haeldning fremad, sa barnet ikke har tendens til at glide ud af det. Det er
0gsa vigtigt, at rygleen halder en smule bagover.

- Kontrollér at alt fungerer korrekt pa cyklen, efter montering af cykelstolen.
« Se anvisningerne for cyklen, og hvis du har tvivl om, hvordan barnesaedet
skal monteres pd din cykel, skal du kontakte din cykelleverander for
yderligere information.

TIL MIK HD BAGAGEB/ARERE: SARLIGE KENDETEGN

- Denne barnecykelstol ma kun monteres pa cykler med bagagebaerere med
MIKHD.

« Af sikkerhedsmaessige arsager skal det sikres, at den transporter, der
anvendes sammen med produktet, er et MIK HD bagagebaerer, der opfylder
EN 1SO 11243:2016, og som specifikt kan baere vedvarende belastninger pa
mindst 27 kg/59,5 Ib, og som er egnet til brug med et barneseede i henhold
til oplysningerne i bagagebaererens betjeningsvejledning. Kontroller, at
bagagebaererens beaereevne ikke overskrides.

« Den maksimale vaegt, der pafares baereren, md ikke overstige 27 kg /59,5 Ib.
- Barnestolen er egnet til montering pa cykler med hjul i sterrelsen 26", 27,5",
28"0g 29"

SPECIFIKKE INSTRUKTIONER TIL MONTERING AF SAEDET PA CYKLEN

1. Traek sikkerhedsselen til cykelrammen (C) opad. Serg for, at det ikke
forstyrrer monteringen af seedet pa cyklen.

2. Begynd at koble Mik HD fastgarelsessystemet (G) ved at indseette den
forreste laseanordning (G1) i det forreste spor pa Mik HD bagageholderen.
3. Efter tilkobling af den forreste ldseanordning (G1), lases den bageste
ldseanordning (G3) pa Mik HD fastgerelsessystem (G). For at gere dette skal
du skubbe saedet ned, mens du samtidig trykker (G2) ned og (G3) frem.
Denne operation vil blokere Mik HD fastgerelsessystemet (G) i Mik HD
cykelholderens spor. For at vaere sikker pé at dette trin er udfert korrekt, skal
du here et "klik".

4. Barnesadet har et tyngdepunkt (D) (noteret pa barnesaedet), der skal
placeres foran baghjulets nav. Hvis det placeres bag navet, md afstanden ikke
overstige 10 cm. Hvis tyngdepunktets midte befinder sig mere end denne
afstand fra navet, skal saedet indstilles til den korrekte position. Ved placering
af barneszedet, skal det ogsd sikres, at cyklisten ikke rerer barnesaedet med
fedderne i forbindelse med cyklingen. Bemaerk: | Tyskland, i henhold til den
tyske feerdselslov StVZO, mé bernestolene kun fastgeres saledes at det sikres
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at 2/3 af seedets dybde eller tyngdepunkt er placeret mellem cyklens for- og
bagaksel. Hvis den originale placering af MIK-BAGAGEB/ARERPLADEN (G) til
dit seede ikke muligger installation i henhold til ovenstdende tyngdepunkt,
eller hvis du agter at flytte saedet frem eller tilbage for @get komfort, skal du
folge nedenstdende trin for at justere stolen ved at justere MIK-
BAGAGEBARERPLADEN (G).

5. Fjern den metalliske fastgerelsesplade (H1) med insexnaglen (H6) for at
lasne MIK-holderpladen (G).

6. For at justere barnecykelstolen i henhold til cyklens starrelse skal MIK-
bagagebarerpladen (G) placeres i en af de to tilladte positioner for at kunne
flytte saedet frem eller tilbage. Til at begynde med foreslar vi at placere den i
position nr. 2. Cykelsaede skal placeres teettest pa sadlen.

Under udferelsen af denne operation kan mik hd fastgerelsessystem (G)
lgsne sig fra seedet og fra saedets riller (A2). Serg for at satte pladen (G)
korrekt pa igen og serg for, at de forreste stifter passerer gennem de forreste
seedets riller (A2).

Monter fastgerelsesplade af metal (H1) i saedets (A) riller i overensstemmelse
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med billedet og mellem MIK-pladen (G) for at forbinde pladen (G) med
seedet (A) og sikre en perfekt fastgerelse.

7. For du placerer den fastgerelsesplade af metal (H1) igen, skal du sikre dig, at
basningen (H4) er korrekt placeret i den bageste rille pd cykelsaedet (A1). Placer
derefter skiven (H3) pa skruen (H2), og stram det fulde seet (H1/H2/H3/H4/H5)
med unbrakonggle (H6). Bemaerk, at matrikken (H5) under puden kan blive
lgsnet, mens metalmonteringspladen (H1) strammes eller lasnes. Du skal lofte
puden (F) og placere den med den ene hand, mens du hdndspaender det fulde
seet med den anden hand. Vi anbefaler at bruge et moment pd 6 N.m. Dette
trin er ekstremt vigtigt for barnets og cyklistens sikkerhed.

8. For at sikre, at den er sikkert fastlast i Mik HD cykelholderens rille,
rystes saedet (A) kraftigt, og det skubbes fremad og bagud. Serg for, at
Mik  HD fastgerelsessystemet (G) er fastgjort til Mik HD
fastgarelsessystemet, fer du fortsaetter. Dette trin er ekstremt vigtigt for
barnets og cyklistens sikkerhed.

9. Begynd med at abne sikkerhedsbaeltet (C1), og send det rundt om
cykelstellet. Justér baeltet som vist pa billedet, under spaending. Serg for, at
den lgse baelteende ikke kommer i kontakt med hjulet, ved at sende den
gennem baelteholderen (C2). Dette trin er ekstremt vigtigt for barnets
og cyklistens sikkerhed.

SADAN ANBRINGES OG SIKRES BARNET | SADET

10. For sikkert at kunne anbringe barnet pa seedet skal cyklen stilles pé et
fladt og solidt underlag, sa cyklen opnéar maksimal stabilitet. Selvom din
cykel har et robust hurtigstativ, skal du altid holde cyklen, mens du
anbringer/fierner barnet. Du skal baere barnet pa laret og sikkert anbringe
det saedet. Det er forbudt, at barnet klatrer selv op pa cyklen eller bruger
fodstatterne til at nd saedet.

11. For at anbringe barnet i seedet, skal du ferst traekke fastspaendingssystemets
seler (B) helt ud og lesne alle justeringer (B2) — dette ger det nemmere at saette
barnet ned i saedet. Abn derefter sikkerhedsspaendet (B1) ved at trykke pa
knappen til sikkerhedsspaendet. Szet barnet ned i saedet, placer skulderseler, og
luk  sikkerhedsspaendet.  Juster  selernes lengde ved hjelp  af
justeringsmekanismerne, sa dit barn er sikkert fastgjort. Fer turen startes, skal
man altid kontrollere at barnet sidder korrekt fastspaendt, og at selen sidder taet,
men ikke s stramt, at det irriterer barnet. Afhaengigt af barets vaekst, hgjde og
vaegt kan du justere fastspaendingssystemets seler (B) ved at traekke selerne i
justeringsmekanismerne (B2) op eller ned, indtil du nér den gnskede hgjde.

12. Du kan ogsa justere fastspaendingssystemets selehgjde (B) ved at vaelge
et af de tilgeengelige huller til justering af fastspaendingssystem (B5). For at
justere den skal du tage fastspaendingssystemets clips ud af det aktuelle hul
og seette den i hullet, der passer til barnets hgjde.

13. Efter den endelige justering af fastspaendingssystemets sele (B)
kontrolleres, at skulderpuderne (B4) ikke sidder for taet pa barnets hals til at
skade dem. Selerne skal placeres lige over skuldrene, som vist pd billedet.
14 For atjustere fodhvileren (E) til barnets hejde, loft fodhvileren (E) af stolen
(A) ved at presse de to klemmer sammen og left fodhvileren som vist pa
billedet (det kan eventuelt vaere ngdvendigt at presse lidt). For at seette
fodstatterne pa igen, seettes forst den gverste pin ind og fodstetten (E)
skubbes ned for at lase clipsene i hullerne.

15. For at sikre barnets sikkerhed, juster spaendbéndet (E1) til fodhvileren.
Tag spendbandet (E1) ud af pladsholderen, juster det til barnets fod og
anbring bandet pd ny i holderen. Forvis dig om, at bandet ikke sidder for
stramt om barnets fod, da det kan bevirke smerte.

SADAN FJERNES DIT BABYS/ATE FRA EN CYKKEL

16. Afmonter sikkerhedsbeeltet (C) for at tage barnesaedet af cyklen.

17. For at flerne cykelsaedet (A) fra MIK HD-cykelholderen skal du skubbe laseanordningens forreste del (G2) nedad og skubbe laseanordningens bageste del
(G3) fremad for at frigere MIK HD-systemet (G) fra MIK-HD-bagagebaereren. Laft derefter seedet op og bagud.

Serg for at felge og overholde alle instruktionerne. Hvis ja, er barnesaedet
klar til brug.

DET ER OBLIGATORISK AT LASE FO@LGENDE kapitel om
sikkerhedsanvisninger til brug af barnesade.

SARLIGE BRUGSANVISNINGER

« Fjern de ikke-sikkerhedsrelaterede klistermaerker fra cykelstolens barnestol
for brug.

« Fareren af cyklen skal vaere fyldt 16 ar.

- Tjek altid regler og lovparagraffer vedr. transport af bern i dit eget land, for
du bruger stolen frste gang.

« Bere udelukkende bern, der eri stand til at sidde i en lzengere periode, i det
mindste s& lenge som den tilsigtede cykelrejse.

« Transporter aldrig et barn i denne stol, som er under 9 maneder gammel.
For at kunne sidde i stolen skal barnet kunne sidde ved egen hjaelp og barnet
skal baere en cykelhjelm. Er du i tvivl om dette, sperg da din laege til rdds.

- Serg for, at barnets vaegt og hejde ikke overstiger seedets maksimale kapacitet,
og tjek dette med jeevne mellemrum. Tjek barnets vaegt inden barneszedet
benyttes. Under ingen omstaendigheder ber du bruge barecykelstolen til at
transportere et barn, hvis vaegt er over den maksimalt tilladte.

- Serg for af og til at kontrollere, at barnets veegt og hejde ikke overstiger
seedets maksimalt tilladte belastning.

- Serg for, at det ikke er muligt for nogen del af barnets krop eller tgj at
komme i kontakt med bevaegelige dele af saedet eller cyklen, og kontroller
dette i takt med, at barnet vokser.

« Du skal tildaekke alle skarpe og spidse genstande pa cyklen, som barnet
eventuelt vil kunne nd i forskellige situationer (f.eks. slidte kabler).

« En hjulbeskytter er obligatorisk for at forhindre barnet i at stikke sine fedder
eller haender ind mellem egerne. Brugen af beskyttelsesskaerm under sadlen
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eller brug af en sadel med interne fledre er pakraevet. Serg for, at barnet ikke
kan komme til at hindre anvendelsen af bremserne og undga derved ulykker.
Disse justeringer skal revideres i takt med barnets vaekst.

- Daek eventuelle udaekkede bagfjedre pa sadlen.

« Nar der ikke sidder et barn i stolen, skal selerne fastspaendes alligevel for at
undga at de bliver fanget af cyklens bevaegelige dele som feks baghjulet.
Dette for at mindske risikoen for at skade fareren af cyklen.

« Fastger barnet i cykelsaedet til barn, og serg for, at alle sikkerhedsseler og
-remme sidder taet, men ikke s& stramt, at det fordrsager ubehag for barnet.
« Kontrollér hyppigt fastgarelsernes sikkerhed.

- Brug altid alle sikkerhedsanordninger og seler for at sikre, at barnet sidder
sikkert i seedet.

« Sorg for at barnet baerer det korrekte tgj i henhold til vejrforholdene.

«Born i seedet ber veere varmere paklaedt end den der kerer cyklen, og de ber
veere godt beskyttet mod regn.

- Afmonter stolen nar cyklen transporteres pa biltag eller cykelkrog. Bleesten
kan skade stolen eller fastgarelsesanordningerne, hvilket kan medfere uheld.
« Cyklen kan reagere anderledes med et barn i cykelstolen seerligt i forhold til
balance og nar man skal styre og bremse.

« Sorg for, at barnet baerer en egnet hjelm, der er i overensstemmelse med EN
1078:2012+A1:2012, ndr det sidder i sedet. Hvis man ikke bruger hjelm,
oges risikoen for ded, langvarig invaliditet, hovedtraumer eller andre skader
eksponentielt. Som producenter af cykelstole bekymrer vi os om
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passagerernes sikkerhed, sa vi anbefaler pd det kraftigste, at bern og alle
passagerer baerer korrekt monterede og fastspaendte cykelhjelme.

« Under ekstreme varme grader kan stolen og betraekket blive utroligt varmt.
Anbring derfor aldrig et barn i en stol der har stdet i direkte sol, uden at tjekke
disse dele forst.

« Dette barnesade er ikke egnet til brug under sportsaktiviteter eller under
ekstreme forhold som feks. enduro, voldsom mountainbike-karsel, store
vejhuller, bump og terrenkersel.

« Ndr du cykler med sadet monteret for farste gang, anbefales det at
pravekere cyklen i sikre/rolige omgivelser, fer du cykler ud pa sterre veje.

ADVARSLER

ADVARSEL: Fastger ikke yderligere bagage pd
barnesedet. Ved ekstra bagage md cyklens
beerekapacitet ikke overskrides, og vi anbefaler at
den placeres foran pa cyklen.

ADVARSEL: Lav ikke om pd cykelstolen.
ADVARSEL: Cyklen kan opfere sig anderledes med
bern/gods i anhzangeren, iseer med henblik pd
balance, styring og opbremsning.

ADVARSEL: Parker aldrig cyklen med barnet i
cykelstolen uden opsyn.

ADVARSEL: Brug ikke cykelstolen, hvis der er dele,
der er gaet i stykker eller viser tegn pa svaghed.
ADVARSEL: Kontroller altid seedets
overfladetemperatur inden brug.

ADVARSEL: Denne cykelstol er ikke egnet til at
bruge til sportsaktiviteter.

ADVARSEL: Serg altid for, at dit barns hoved
understettes i tilbagetrukket position.

ADVARSEL: Ekstra sikkerhedsanordninger skal altid
fastgares.

ADVARSEL: Stolen md ikke bruges som
bagagebaerer og ma ikke baere nogen last ud over
den, der er angivet i denne vejledning: et barn.
ADVARSEL: Szt aldrig de elastikbdnd, der oprindeligt
sad pa baereren pa saedet eller placeret bag det, da det
kontinuerlige tryk, der udaves af disse elastikbdnd,
kunne beskadige barnesaedets fastgarelsessystem og
udsaette barnet og cyklisten for fare.

OPMARKSOMHED

O

Manglende overholdelse af denne betjeningsvejledning kan medfare alvorlig skade eller ded af cyklisten og / eller barnet. Polisport er ikke

ansvarlig for nogen skade pa produktet eller personer som falge af forkert installation, opbevaring eller montering (manglende overholdelse
af montagevejledning), forkert vedligeholdelse, forkert brug eller brug, der ikke er i overensstemmelse med de tekniske specifikationer eller
betjeningsspecifikationer (manglende overholdelse af vedligeholdelse og plejeinstruktioner), &ndringer eller reparationer foretaget af dig eller
en tredjepart. Hvis du er i tvivl, sa kontakt os eller din lokale butik, sa vi kan hjeelpe dig med at sikre din og dit barns sikkerhed, mens du kerer

med cykelsaedet

VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre god brugstilstand og undga eventuel tilskadekomst anbefaler vi:
« Regelmaessig kontrol af systemet der fastger barnestolen til cyklen for at
sikre, at det eri god stand.

« Kontrol af alle delene for at bekraefte at de alle fungerer effektivt; barnestolen
ma under ingen omstaendigheder anvendes, hvis nogen af delene er
beskadiget. De beskadigede dele skal udskiftes. For at erstatte dem, skal du ga
til cykelbutikken, der ogsa er en Polisport-autoriseret forhandler, for at fa de
korrekte dele til udskiftning. Du kan finde dem pa: www.polisport.com

« Hvis du har veeret udsat for en ulykke med cyklen og barnesaedet ikke har
nogen synlige skader, s anbefaler vi alligevel, at du skifter barnesaedet ud
med et nyt.

« Hold barnestolen ren. Til det formal anvend vand og szbe (anvend aldrig
etsende eller slibende rensemidler eller giftige produkter), og lad stolen
torre ved stuetemperatur.

GARANTI

3-ARS GARANTI: Kun til alle mekaniske komponenter mod producentens
defekter.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer dit szede ps www.polisport.com og
fd et drs ekstra garanti.

Vigtigt: du skal registrere dig inden for 2 maneder efter kobet, for at
fa Polisport’s 1 ars ekstra garanti.

REKLAMATION
For at f& garantiservice, skal du have din originale kvittering. For varer, der
returneres uden en kvittering antages, at garantien begynder pa datoen for
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fremstillingen. Alle garantier vil blive annulleret, hvis produktet er beskadiget
pa grund af brugerens styrt, misbrug, systemzendring eller produktet blev
brugt pa en mdde, det ikke er beregnet til, som beskrevet i denne
betjeningsvejledning.

For at sikre dig de nedvendige oplysninger for at kunne aktivere garantien,
skal du gemme oplysningerne fra din sporbarhedsoplysningerlabel (1). Du
kan ogsé nedskrive dine info her.

OF. Dato .

* Specifikationerne og design kan andres uden varsel. Kontakt os, hvis du
har spargsmal.
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ITIZQ KAGIZMA AZQANETAZ MOAHAATOY M'ONO A IXAPEZ AMOZKEY'QN MIK HD

NPOXOXH

AUTO TO TTPOIOV TTEPIEXEL LIKPA E6aPTRAUATA OMWG PBISES, TAAOTIKEG CAKOUAEG Kl HIKPEG KPEUAOTPEG ouokeuaaiac. OUAGETE Ta pakpld amd maidid yia va amouyeTe

Kivouvo aoguéiac.

EYPETHPIO NPOIONTOX

A. KYPIO KAGIXMA

A1, AYAAKQZEIS 130 KAGIZMATON

A2. AYAAKIA MIPOXTINON KAGIZMATON

IMANTAS ASOAAEIAY XYY THMATOX

2YTKPATHYHX

B1. MNOPIH AZOAAEIAY

B2. PYOMIZTEX YYOYZ IMANTA

B3. PYOMIZTES KENTPIKOY IMANTA

B4. TIPANTEX QMOY

B5. OIMH MNPOXAPMOIHX XYXTHMATOX
SYTKPATHXHY

MOAHAATO

w

AYOAAEIAY
D. KENTPO BAPOYX.
E. BAXHTIATO [OAI

C. ZONH A>OAAEIAY OY EOAPMOZEI 2TO

C1. MOPMH ZONHY. AYOAAEIAY
C2. MHXANIXMOX ZYTKPATHXHY. ZONHY.

E1. IMANTAZ XYTKPATHZHY. MOAION

F. MAZIAAPI KAGIXMATOX

G. XYXTHMA TONOOETHXHY XE >XAPA MIK HD l.
G1. MMPOZTINOX MHXANIZMOX. AXOAAIXHY.

G2. MHXANIZMOX AMAYOAAIZH

G3. MMZQ MHXANIZMOX AZOAAIZHE
. METAAAIKO ZET STEPEQYHY.

H1. METAAAIKH MAAKA XTEPEQY HY

H2.BIAA M8

H3. POAEAA M8

H4. M8 TPIBEAY A=ONOX

H5. NEPIKOXAIO M8

H6. KAEIATALLEN 5 MM

MAHPOOOPIEY IXNHAAZIMOTHTAL

I

EIAIKEZ OAHTIEZ MNA TH ZYNAPMOAOIHZH

« Auto 1o madikd kéBiopa modnAdtou Sev emtpénetal va TomobeTeltal oe
TTUOOOHEVa TodHAaTa.

« AUTO To TTAIBIKO KABIopa TOSNAATOUdEY EMITPETETAL VA XPNOILOTIOLETAL OE
EPAC / Pedelecs tayutntag dvw twv 25 km/h / 15,5mph.

- To ouyKeKPIHéVO kdBlopa pwpo dev mpémel va TonoBeteital oe modnata
e omioBlo apopTIoép.

- To mapdv naibikd kdiopa modnhatou dev mpémel va ouvappoloyeital og
UNXQVOKIVNTa OXNHATA OTWGE HOTOTOSAAATA Kal OKOUTEP.

« To mapdv madikod kabopa yia modnAato eival katdAnho pévo yia
LETapopd madliv pe péyloto Bdpog 22 kAWv Kal péyloto vyog 110
£KATOOTA (KAl MBIV He OLVIOTWHEVN NAIKIG ammd 9 PNvmV €W 6 ETWV - JE
70 BApog Kal To LYOC WG AMOPACIOTIKEG HETARANTEQ).

«To 6UVOAIKO BAPOG Tou TOSNAATN Kal Tou TIAISIoU TTOU HETAREPEL Sev TTREMEL
va EEMEPVAEL TO PEYIOTO EMITPETTO QOPTIO Tou odNAGTOU. MAnpogopieC yia
TO WEYIOTO (QOPTIO UTOPETE va Ppeite aTIC 0dNyieS Xprong Tou modNAATOU.
lla TO OUYKeKPIUEVO BEua PMOPE(TE €MIONG VA EMKOIVWVACETE UE TOV
KaTaoKeLaoTH.

- To ouykekpipévo kaBiopa prmopei va tomoBetnei povo oe modnhata mou
UMoOTNPEICOLV TNV TPOCAPHOYT TETOIWV EMITAEOV POPTIWY. ZUUBOUAEUTETE
T0 £YXelPiIdI0 08NYILV TOU TOSNAGTOU 1 TNG OXAPAS ATTOOKEVWV.

-« H Béon Tou kaBiopatog pwpol mpémer va pubuileTal e TPOTO TIoU 0
ToSNAATNG va UNv akoupma To kdbiopa pwpol pe ta mddla Tou otav
Bpioketat o€ kivnon.

- Evat moh onpavtikd va pubpiceTe 0wotd To kaBiopa Kai Ta pépn Tou
yia n BEXTIoT dveon kat acpahela Tou madlov. Eival eniong onuavtikd o

KABIopa va unv YEPVEL TIPOG Tal UMPOC WOTE va Unv €xel To madi Ty tdon
va YNoTpdet amd auto. Eival eniong onpavTiko n mdtn va yépvel ehagpa
TIPOG Ta TTOW.

« ENéyEte av 0ha ta pépn tou modnAGTou AErtoupyolv owoTd otav éxel
TomoBetn el o k&Biopa pwpov.

- ENéyEte TI¢ 0dnyieg xpriong tou modnAdtou kal, av éxeTe omoladnmoTe
ap@IBoNa OxeTIKA He TNV TomoBETnon Tou kaBiopaTtog pwpol oTo ModHAATO
00, EMKOIVWVACTE e TOV TIPOUNBEUTH TOU MOSNAATOU 0aG Yia TEPAITEPW
TIANPOQYOPIES.

A ZXAPEZ AMOZKEYQN MIK HD: IAIAITEPA XAPAKTHPIZTIKA

«To ouyKeKplpévo maidiké kaBiopa modnAdrou mpénel va TomobeTeital Udvo
oe modnhata mou Siabétouv oxapa tumou MIK HD.

« o Moyoug aopdelag, Beaiwbeite Ot n oxdpa mou ¥pnotonoleital pe
10 TPOIoV €ival oxdpa anookevwv TUmou MIK HD mou minpoi to EN 1SO
11243:2016, o1 pmopel va aviegel avaptniéva goptia Touhdyiotov 27 kg /
59,5 Ib kau étt eival katdMnAn yia xprion pe maidiké kaBiopa, cupewva pE TIg
TIANPOYOPIES TTOU TIAPEKOVTaL OTIS 08NYiEC XPONG TNG OXAPAS ATTOOKEUWV.
BeBawBeite ot Gev umdpyel umépPaon NG IKavdTNTAg QOPTWONG NG
OXAPAG AMTOOKEVWV.

« To péyloto Bapog mou TomoBeTeTal 0T OXAPa HETaPopag Sev TPEMeL va
untepfaivel ta 27 kg /59,5 Ib.

« To mabikd kabopa pmopei va ouvappoloynbei oe modHAaTta pe TPoxoUg
Slapétpou 26, 27,5, 28 kat 29 IVTOGV.

EIAIKEZ OAHIIEZ XYNAPMOAOTHZHX TOY KA@TZMATOX XTO NOAHAATO

1. TpaPréte mpog Ta mavw T (VN AOQAAEIAG Yla TOV OKEAETO TOU
nodnAdtou (C). Opovtiote va pnv mapepmodiCel T cuvappoAdynon Tou
KaBiopatog oto modnAaro.

2. Z€KIVAOTE T 0UVEEDN TOU GUOTAKATOG TomoBETnang oe oxdpa MIKHD (G),
£10GYOVTAG TOV UTTPOOTIVO UNXAVIOHO ao@Ahiong (G1) péoa otnv UmpooTiv
eykorr ¢ oxapag MIK HD.

3. Aol OUVOEDETE TOV UMPOOTIVO HNxaviopd acpahiong (G1), aopahiote
TOV TTOW HNYavIopd acpaionc (G3) Tou OUOTHAUATOG TOMOBETNONG OE OXApa
MIK HD (G). la va yiver auto, ompwéte 1o kabiopa mpog ta Katw, mélovtag
Tautoxpova Tov (G2) Tpog Ta KATtw Kat Tov (G3) mpog Ta eumpdc. Me
Sadikacia aut, 10 ovotnua Tomobémong oe oxdpa MIK HD (G) Ba
umokdpel péoa otnv eykomry TG oxapag MIK HD tou modnAdrou. Ma va
BeBaiwbeite OTl €xete OAoKANPWOEL OWOTA QUTO TO Priua, TEEMEL va
QKOUOETE £Va «KNIK».

4. To kévtpo Bdpoug Tou maidikov kabiopatog (D) (mou eival xapaypévo
mavw oTo KaBlopa) mpémel va Ppioketal pmpootd amd Ttov dfova Tou
omioBlou TpoyoU. Eav Bpioketal miow amd tov aova, n andkNion ou éxel
and v dla euBeia pe autov dev mpémel va Eemepvdel Ta 10 cm. Edv n
amdk\on Tou €xel To kévtpo Bapouc amd v idla ubeia pe Tov agova ival
UeYaNUTEPN, TIPOOAPUOOTE TO KaBIoWa 0T owoTr 6éan. I6iaitepn mpoooxn
TIPEMEL €MMONG Val SiveTal Kat KaTd T TomoBETNon Tou TaIdIKoy KaBiopaTtoc,
£701 WOTE va e€aopalileTal 6Tt o TodNAATNG Sev akoupmd To KaBiopa Ke Ta
nodia Tou dtav odnyei To modnAarto. 2nueiwon: Xtn lepuavia, oupewva pe
70 Nopo Kukhogopiag StVZO, ta kaBiopata modnAdtwv mpémel va
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TomoBeTouvTal €101 OTE Ta 2/3 Tou BdBoug Tou kabiopatog 1 To KEVIPO
Bdpoug Tou va Ppiokovtal 0TO €0WTEPIKO TNG amdoTaons HETaty Tou
UITPOCTIVOU Kal Tou omiaBlou agova Tou modnhdtou. EGv n apyikr 6éon g
BAZHX YXAPAX MIK (G) Tou KaBiopatog oag dev emTpémnel Tny ykatéotaon
OUHPWVA HIE TO TIAPATAVW KEVTPO BAPOUC r) £V EXETE OKOTIO VA PETAKIVIOETE
T0 K&Blopa TPoC Ta Mow Kal TPOG Ta EUMPOG yia TN OIKK 0ag Aveon,
akohouBrote Ta mapakdtw PBripata yia va euBUYPAUMIOETE €K VEOU TO
KaBiopa kat va mpooapuooete Eavd t BAZH SXAPAL MIK (G).

5. Apatpéote T HeTaMiki mhaka oTepéwonc (H1) pe to khedi Allen (H6), yia
va xahapwoeTe Ty mhdka gopéa MIK (G).

6. [0 va TPOCaPUOCETE To MaIdIKG KaBiopa modnAATou oUPPWVA HE TO
uéyeBog Tou modnAdartou, pubpiote T Baon oxdpac MIK (G) o pia amd Tig
60 emTPENOpEVES BE0EIC Yia va LETAKIVAOETE TO KABIopa mpog Ta mow 1
TIPOG Ta EUMPOG. 2TNV apyH, 060G OUVIOTOUHE va Tnv ToroBeTrioeTe ot Béon
UM aptBy. 2. To KaBiopa TPEMEL va TOMOBETETAL TTIO KOVTA OTn O€Aa.

Katd v extéheon autric Tne Aertoupyiag n mhaka gopéa MIK (G) pmopei va
anoomnaotei and v £56pa kat amd TG eykomég Tng £0pag (A2). BefaiwBeite ot
enavatonobeteite owotd v mhdaka (G) kat AN, Slaopaiiloviag ot ol
UITPOOTIVOI TTEIPOL TTEPVOUV EDQ QTG TIG OTTEG TOU UITPO0TIVOU KaBiopaTtog (A2).
TomoBetote TN peTaMikr mAdka (H1) ot eykomég Tou kabiopatog (A)
OUHWVA LE TNV EIKOVA Kal avdpeoa oty mdka MIK (G), ouvdéovtag T
m\aka (G) e to kdbopa (A) kat eaopalifovag v TéNela OTepEwa.

7. MNpw TonoBetoeTe Eavd T petahkr) maka otipigng (H1), BeBaiwbeite
ot 0 Saktuhog (H4) éxel TomoBenBei owotd oty miow eykomr| Tou
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kaBiopatog modnAdrtou (A1). 2tn ouvéxela, TomoBetrote T podéha (H3) ot
Bida (H2) kat ogi€te kahd to MAfpeC) o€t (H1/H2/H3/H4/HS) pe To kheldi
Allen (H6). AdBete umdyn 6t to maduadt (H5) kdtw amd to pagiNdpt pmopel
va XOAAPWOEL EVW OPIYYETE 1} XANAPWVETE Tr LETAMIKT TTAAKa oTrpiEng (H1).
MNpémet va onkwoeTe To pagirapt (F) mAoTe To kal TOMOBETHOTE TO HE TO €va
XEPL EVW) UE TO GANO XEPL OQiyyeTE TO TINPEC OET. YUVIOTOUME Va
xpnotgororoete porr oteéPng 6 Nm. Autd 1o Prida eival e€alpeTika
ONUAVTIKO Yla TNV a0@AAela Tou Taidiov kat Tou modnAdTn.

8. 0 va e6aopaNioeTe 0TI To KABIopa (A) €XEl KOUUMWOEL e aopalela péoa
otnv eykomm TG oxdpag MIK HD Ttou modnAdtou, TapakouvAiaTe To évtova,

OTPWYVOVTAG UIpo¢-Tiiow. potol mpoxwprioete, Befawbeite 6T 10
obotpa Tomobétnong oe oxapa MIK HD (G) eivat ogiyta tomoBetnpévo otn
oxapa MIK HD. Auto to Brijpa eivat e6QIPETIKA ONUAVTIKO Yia TNV AoPaNela
oL TS0V Kal Tou TodnAATH.

9. ZekivjoTe avoiyovtag Tnv mopmn e (wvng aceaheiac (C1) kat mepaoTe T
YUpw armé To maioto Tou modnAdrou. PubioTe tn (Wvn ONwe eaivetal oTnv
elkova, umd Tdon. Beaiwbeite 611 10 mepiooeupa ¢ (wvng aopaheiag dev
£PXETAl OE EMAQN| LE TOV TPOXO, YI' QUTO MEPAOTE TO PéA MO TOV UNXAVIOHO
OUYKPATNONG TG (wvng acpaleiag (C2). Autd To Pripa givar e§aIPeTIKA
ONHAVTIKO Yia TNV aopAAELd TOU Taid1oU.

ITQZ NA TONOOGETHZETE KAI NA AXQANIZETE TO MAIAT XTO KAGIZMA

10. Mo va TonoBetroeTe He aogalela To maidi oto kabiopa, mpénel va
TOTOBETOETE TO ModNAaTo Ot €Mimedo kal OTEPEd €6aPOG Y HEYIOTN
0TaBepdTNTa ToU ModNAGTOU. AKpa Kal av T TodAAATO 0ag S1abéTel yepoug
Ypriyopoug 0pBooTaTe;, MpEmel MAVTA va KPaTdte TO ModHAATO, €V
TonoBeteite/ Pydlete o madi. Mpémel va petagépete 10 naidi oag otnv
aykaMid 00¢ Kal va To TOOBETATETE e A0PANELD 0TO KABIoPA. ATayopeveTal
7o madi va aveBaivel pdvo Tou 0To TodAHAATO 1 va Xpnatpomolei Ta uromodia
Yia va PTAcEL 0To KaBiopa.

11. la va tonoBetrioeTe 10 madi 010 KABIOUA, EMEKTEVETE TPWTA TIAPWC
TOV [AVTA AOQAAEING TOU OUOTHUATOG CLYKPATNONG (B), oUpovtag GAoug
TOUC PUBUIOTEC IHAVTWY (B2) - auTo SlEuKoNUVEL TNV TomoBétnan Tou Taidlol
070 K&BIopa. 2T cLVExEla avoiTe Tnv oM acaheiag (B1) mélovtag To
koupn( TG népmng acpaheiag. Kabiote to maidi, TonoBeTioTe TOUG IMAVTEG
WHWV KAEIOTE 0T OLVEXEID TNV TTIOPTIN A0PAAEIQS, PUBIOTE TO PAKOC TNG
{WvNG XPNOILOTIOIWVTAG TOUG PUBUIOTES IpavTa, €tot wote To mawdi oag va
OUYKpaTE(Tal pe ao@dhela. Mpwv Eekivioete T Sladpopn va Befaibveote
Tavta, wg o matdi elvat ao@ahég kat n (wvn gival o@ixTr, ala dx1 1600 mou
va movael to iaidi. Avaloya e v avamtuén tou maidioy, To UPog Kat To
Bdapog Tou, PMOPE(Te va PUBIOETE To WAKOG TOU IHAVTA A0PAAEIAG TOU
OUOTAKATOG BLYKPATNONG (B) amd GAoug Tou mPooapHoyeic Tou ipava (B2),
TpaBwvTag oG Ta MAvW ) TPOG TA KATW TOUG IHAVTEC, LEXPL VA GTACETE OTO
emBupnTd prikoc.

12. Mrmopeite eniong va mpooappooeTe To UPOG TOU IHAVTA OUOTAKATOG
ouyKpdatnong (B) eméyovtag petady twv SlaBéoipwy omwv yia T pubpion
TOU OUOTHHATOC OLYKPATNONG (BS). MNa va o puBpioete, Byakte To KA Tou
OUOTAHATOG  OUYKPATNONG amd TV om0ty oroia  Ppioketal kat
TOTIOBETATTE TO GTNV 0T TTIoL TaAIPLALeL KAAUTEPA 0TO UPOE ToU TTadIoL 0ac.
13. Metd v TeENKr) TPOOAPHOYH TOU IAVTA A0QOEIAC TOU OUOTAHATOS
ouykpatnong (B) eéyEte pPrTIwG ol TIPAvTEG o (B4) eival TONU kovTd 010
Nao tou maidiou, HOTe va amoeUYETe TpaupaTiopd. Ot ipavieg Ba mpémet va
TomoBetnBoly EAaPPWC TAVW TG TOUG WHOUCE, OTIWGC QAIVETAL OTNV EIKOVA.
14. [a va puBpioeTe Ti¢ Baoelg yia Ta média (E) oto vWog mou Taipldlel otn
owpatikry diamaon tou maildlol oag, anodeopevote T Baon (E) amd 1o
kdBiopa (A) méfovtag TiC GUO TPOELOKEG AOPANONG HETAEY TOUG Kal
peTaKIveioTe TN Bdon oMW @aivetal otnV €lkova (LMOPE( va XPEIAoTEl va
QOKAOETE Kamola iiean). NMPoKelEvoL va enavatomoBeToETe TIC BACELS yia
Ta Od1a, TEPAOTE TPWTA TIC TIAVW TIPOECOXES TOUG OTIG UMIOOOKEC KI EMErta
méoTe TI¢ Baoelg (E) mpog Ta KATw €10l WOTE va aoaNOETe Kal Tig 600
TIPOECOKES TOUG OTIG UTIOSOKEC.

15. lla va €iote oiyoupol yia v ac@dhela Tou maidlol, TPOOAPHOOTE TOU
ToV IHAvTa ouykpdatnong modiwv (E1). AMao@alioTe Tov IHavTa ouyKpatnong
modiwv (E1), kat mpooapuocTe Tov aTo odt Tou Taidlol, aceahi(ovtag Tov
Kal maAL BeBaiwbeite 6Tt 0 1pavtac dev eival umepBoAKG o@IyHEVOG OUTWG
(OTE va Unv evoy\ei To maidi.

MNQZ NA AQAIPEZETE TO MAIAIKO KAGIZMA AMNO NAAIZIO MOAHAATOY

16. Aoouvdéate T (wvn aopaheiag (C) yia va apaipéoeTe To matdiko kdBiopa modnAdtou.
17. Mo va agaipéceTe o KaBiopa nodnidtou (A) amd T oxdpa modniatou MIK HD, méote mpog Ta katw Tov UnXaviopd anac@ahiong (G2) kal méOTe TpOg T EUMPOG
TOV PNXaVIoU6 aopahiong (G3) ya va ameAeuBepwoeTe To auotnpa othpiEng (G) amd ) axapa MIK HD. Emetta, avaonkwoTe 1o KaBiopa mpog Ta mavw Kal Trow.

BeBaiwBelte o1l éxete akohoubrioel kal TEAcel OAeG TIC odnyieg mou
60BnKav. Av 1oxVEl QUTO, TO KEBIoHA HWPEOU Eival £TOILO yia Xprion.

EINAI YNOXPEQTIKO NA AIABAZETE 1o akdAouBo ke@dlaio yia Tig
0dnyieg acpaleiag OXETIKA Pe TN XPioN TOU KABioHATOG pwWPOU.

EIAIKEZ OAHTIEZ A TH XPHXZH

- Apaipéate Ta autokOMnTa mou Sev oxeTiCovTal pe TNV acealela armo To
TadIko KaBiopa modnAatou mpwv armo Tn xprion.

« O modnAATNG MPETeL va €ival TOUAGXIOTOV 16 ETGV.

« EAéyEte TOUC 10XUOVTEG VOUOUG Kal KAVOVIOHOUG TNG XWPAS oag mou
apopoLY TN ETaPopd maidiwv g kabiopata modnAaTwv.

« Ndpte padi oag povo madid mou Umopolv va kabovtal Aouxa XwPIc
emiBAeyn yia HeyaNUTEPO XPOVIKO SIAOTNHA, TOUAGXIOTOV Yia 600 SIOPKED N
TpoPAeNOpEVN ModSNAATIKY Stadpopr).

« Mn petagépete naidla HIKpOTEPA TwV 9 UNVWV HE QuTO TO KABIoPa HwpoU.
MNa va eival empatng, o madi mpémel va Umopel va kabetal iola Kat pe o
KEPAN YnAd 6Tav Popd Kpavog modnAatou. Oa mpémel va ouPBoUAEUTETE
évav ylatpod av Sev €ioTe Giyoupol yia TNy avamtuén Tou maidlov.

- BeBawbeite 611 T0 BApog Kat To uYog Tou maidiov dev umepBaivouv Ta
avTioTolKa EYIOTa EMTPENTA OPIa TOU KaBiopaTog, Kal TpayUaTonolE(Te Tov
OXETIKO ENeyyX0 avd TakTd xpovika dlaotrpata. ENéyEte To Bdpog Tou maidlol
TIPWV XPNOIUOTTONOETE TO KABIopa Lwpou. e kapia mepimtwan de Ba mpémet
VA XPNOILOTIOIETE TO KABIOUA Yia va PETAPEPETE €va maidi Tou OToiou To
Bapog umepRaivel To EMTPENTO dplo.

« DpovTioTe va ENEyXETE KAt Kaipoug 6Tt To BAPOE Kat To UPOE ToU TaIdIol
Sev umepPaivouy To PEYIOTO EMTPEMOUEVO POPTIO TOu KaBiopaToc.

« BeBaiwbeite 611 kavéva PEPOC TOU OWHATOG 1) TOU POUXICHOU TOU TIAISIoU
Sev Umopel va épBel oe ema@n e KIvoUpEVa pépN Tou kabiopatog 1 Tou
nodnAdtou. EAéyxeTe auTr T ouvOrKn KaBwg To maidi HeyoADVeL.

« Kahoyte kdBe aiunpd 1 putepd aviikeipevo tou modnAdtou (my.
Eepriopéva kahwdla) ota omoia Ba Umopolce va éxel mpooBaon To maidi pe
0moloSATIOTE TPOTIO.

« Eva IpooTaTeuTIKO TPOYOU Eival UTOXPEWTIKO Yia va eumodiCel To maid{ va
Bdhet Ta modla 1y Ta ¥épla Tou avapEesa OTIG akTives. H xprion mpootasiag
KATW a6 TN 0€Aa 1y 1 X110 O0ENAC LIE ECWTEPIKA ENATHPLA ElVall UTTOXPEWTIKI.
la v anoguyr) atuynuatwy, BeBawbeite ot To madi dev pmopei va
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pm\exTel e ta ppéva. Kabwe peyaliver To maidi, autég ot mpooappoyes Ba
Tpémelva avabewpouvTal.

« KahOyrte Tuyov ekteBeiuéva eatripia oo iow péPog TG OENA.

- Otav 10 KaBiopa pwpou S xpnoloToLETal, OP{ETE Ao TV A0PANOTIKN
Siatagn mpoodeonc T méprN TG (VNG Yia va anoTpéyete To pmépdepa
TWV IHAVTWY, KaBWE Kal TV EMAQR) TOUG LE KATOIO KIVOUHEVO UEPOC TOU
modnAdtou, Omw¢ Toug TPoKoUE, Ta @péva n otdAmote GMo, yiati autd
prmopei va givat emikivouvo Katd v 0driynon Tou modnAdtou oac.

« Aopaliote To maid{ oto kdBlopa Slacpahi(ovtag ot ol {wveg Kal GAot oL
IHAvTEG aoaheiag elval o@ixTol aMa Oxl TG00 TOAY ToU VA TPOKAAOUV
Suagopia oto maidi.

« EAéyxeTE OUKVA OTI Ta OTEPEWTIKA HéPN €ival Kaha ao@aNopéva.

+ XpnOILOTIOLE(TE TAVTA OAOKANPO TO 0UOTNHA TPOOSEDNG Kal TOUG IHAVTEG
ao@aheiag mpokelpévou va giote BéRatot 6Tt To naidi eival aopalopévo oTto
Kkabopa.

- Dopéote 010 maidi Ta katdhnAa pouxa, avaAoya HE TIC KAIPIKES OUVONKEC,
- To maudi mou kGBetal 010 KABIoPA HWPOU TIPETEL VA €ival VIUUEVO LE IO
(e0Td poLya armod Tov modNAGTN Kal va mpooTaTeVeTal armod Tn Bpoxn.

« AQaipeite TO KaBIOUA OTaV PETAYEPETE TO TTOSANATO WE TO QUTOKIVTO
(xpnotpomolvTag Tov WTEPIKO XWPO Tou autokivrTtou). Ot avatapdéelg
and Tov aépa Umopolv va Tpokahécouv (nuiéc oto kablopa n va
XaAapwaoouv Ti¢ SlIaTA&ELC TPOadeanc Tou modnAdTtou, Kati mou Ba prmopoloe
va 0dnynoel og atdxnua.

« Ot ovvodoi mpénel va Sivouv 1Glaitepn mpoooyr otn otabepdtnta /
10opporia, 6Tav TomoBeTolv To Maidi aTo ModHAaTo, péoa oTo KaBiopa.

« OpovriCete va gopolv Ta madld KatdMnAo Kpdvog To omoio mAnpoi TG
amarmicelg Tou EN 1078:22012+A1:2012, étav empaivouv oto kdBiopa. H pn
Xpron kpavoug avédvel ekBeTikd Tov kivduvo Bavatou, pakpoxpdviag avamnpiag,
TPAUUATIONOU  OTO  KEGAN 1 GMwv  Tpaupatiopdyv. Q¢ KATAOKEUAOTES
KaBopdatwv modnAdTwy, volaldpaoTe yia TNy ao®Aleld Twy mBatwv Tou
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KkabiopaTog, yI' auTd OUVIOTOUKE QVEMIQUAAKTA Ta TTIaIdIA Kat OAOL oL eMBATEC va
(POPOLV OWOTA MPOOAPUOOPEVA KAl OTEPEWHEVA KPAVN TIOSNAATOU.

- To kaBiopa Kkat 1o pagihdpt pnopei va (eataBolv Mol av Bpiokovtal oTov
A0 yia HEeYAo Xpovikd SIAoTNHa. ZiyoupeuTe(te 0TI Sev ival TOAD (eoTd
mpw Baete To maidi va kabioeL.

« AUTO 1o TatdIKO KaBiopa Gev gival katdAMnho yia xpron kata  didpkela

aBMTIKWV SPAcTNPEIOTATWY 1} OE AKPAiEG OUVONKES, OMWC yia Tapadetyua:
enduro, okAnpr} modnhaoia Bouvou, peyaheg AakouBeg 0To 6pOHO, GApata
kat S1a8POKEG EKTOG SPOHOU.

- Otav Kavete MOSAAATO yia TPWTN POPA ApATOU TOMOBETHOETE TO KABIoKa,
KAVTE ia SOKIPAOTIK BONTA 08 a0@aNéC kat Houxo TePIBAAOV TPOTOU
Byeite oTOV AUTOKIVNTOSPOLO.

NPOEIAOMNOIHZEIZX

MPOEIAONOIHZH: Mnv Tomobetelte mPOGBETEC
amookevéc oto maldikd kébiopa. Eav petagépete
EMITTAEOV QMOCKEVEC, Sev TpEMel va umepfeite TV
(KavéTNTa  HETaPOPAG Tou TodnAdTou kal 6ag
OUVIOTOULE VO TIC TOTIOBETITETE OTO PIPOCTIVO LEPOC
Tou modnAdou.

MPOEIAOMOIHXZH: Mnv kdvete Tpomomoifog oto
KaBiopa.

MPOEIAOMOIHXZH: To modnhato evdéyetal va
ouumeplpépeTal SlapopeTikg pe éva madl oto
k&Biopa, 101aitepa doov apopd 0TV 100PPOTTIA, OTO
TIPOVL KAl 0TO PPEVAPIOHAL.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv  agAvete  ToTé
mapkaplopévo 1o modrAato pe maidi oto kdbiopa
XwpIC emiPAewn.

MPOEIAOMOIHZH: K&Be popery pwyung i av n
em@aveia apyioel va SlahveTat Oeiyvel mwe n didpkela
(WA Tou KaBiopaTog éxel ohokANpwOel kai Ba mpémel
va avtikataotaBel.  Ye  mepimtwon  ap@iBoAiac
ameuBuvBeite o€ évav 18IKO.

MPOEIAOMOIHXH:  Eléyyete  maviote TN

Bepuokpacia ¢ emedvelac Tou kabiouatog mptv
amd kade xprion.

MPOEIAOMOIHZH: To nadikd kaBiopa Sev eival
KatéMnho yia xprion katd 1 Stdpkela aBAnTIKwY
SpaoTNPIOTATWY.

MPOEIAOMOIHZIH: BeBaiwBeite mava 6T 1o KeQAAl
ToU TaIdloU 6ac otnpiletal oe avanauTikr Béon.
MPOEIAOMOIHZH: Tuyév mpocbeteg  Siataéelg
AoQaAEaC TIPETEL TTAVTA va TNEOUVTAL
MPOEIAOMOIHZH: To naibikd k&Biopa Sev mpémel
va XPnOILOTIOLE(Tal WG OXAPa AMOOKEVWY Kal Yia TN
LETAQOPd OMOIOUSATIOTE QVTIKEILEVOU, TIAPA LOVO
olUEWVa [e oA avaypapovTal 0To eyxelpidlo: yia
N UeTapopd maidiov.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv tomoBeteite moTé TOUG
€AAOTIKOUC ILAVTEG TIOU TTAPEXOVTAL UE TN OXdpa 0TO
k&Blopa i mow Tou, Aol N GUVEXOUEVN TTEEDN TIOU
aokeftal amd  Toug IWAvTeC Ba  Umopouse  va
mpokaléoel BAAPN oto cuotnua mpdodeong Tou
nadikol kabiopatog kal va Bécel og kivouvo To
maudi kat Tov modnAatn.

NPOXOXH

O

H aduvapia oupHOpeWONG HE QUTEC TIG 08NYLEC AETOUPYIAC UMOPEL va 08nyNnoeL o€ 00BaPO TPAUKATIONO N Bavato Tou XEIpLoTn Tou modnAatou
n/kat tou madiou. 2. H Polisport & gépel kapia ubivn yia omoladhimote guotkn PAGRN mou mpokaheital amd €04 1y amd TpiToug &ite 0T POIOV

€(Te 0€ QUOIKA TTPOOWNA KAl TIOU OPEINETAL OE TUXOV EOPANUEVN EYKATAGTAON, AITOBAKEUON 1) OLVAPHOAGYNON (LN CURHOPOWON WS TIPOG TIG
0dnylec ouvappoAdynong), E0aAuévn cuVTENON, KaKN XPron 1 Xprion Tou v CUMHOPOWVETAL HE Ta TEXVIKA 1) XPNOTIKA XaPOAKTNIOTIKG
(Hn CUHHOPPWON WG TTPOG TIG 08NYIEC CUVTAPNONG KAl TIEPTOINGNG), TPOMOTOIRTELS i} EMOIOPBWOEIC. Xe MEPIMTwan onolacdAmoTe au@IBoliag,
TIAPAKAAOUE VAl EMKOIVWVACETE Pad{ Lag 1y e TO TOTIKO 0ag KATAOTNHA, WOTE Va 6ag FonBrcoue e okomod Tn Slac@aAion 1000 TG SIKNAG oag
600 Kal TNG ao@ahelag Tou maidlov oag katd T Sidpkela Twv Sladpopwy 0ag He To kabiopa modnAdtou

ZYNTHPHZH

Ma ™ owoth Aertoupyia Tou KaBioHATOG HWEOU Kal yid TNV amoguyn
QTUXNHATWY 0AG TIPOTEIVOUE Ta E6AG:

« ENéyxete ouyva edv n didtadn otepéwong Tou KaBiopatog Hwpol oTo
nodnAato BpiokeTal oe Kahr kataotaon.

- EmBewpeite 0Aa ta pépn, eAéyxovtag €Gv Aeltoupyolv OwoTd, Kal pn
XPNOIHOTIOIE(TE TO KABIOUA PWwPOU €4V KATTOO Ao auTd éxel UMooTel (nuid.
Ta kateotpappéva pépn Ba mpémel mdvta va avtikabiotavtal Na va ta
QVTIKATAOTAOETE Ba TPEMEL va TTATE O€ €va KaTAoTna modnAATwy, To omoio

eivat emiong €ovalodotnuévog avtimpdownog tng Polisport, mpokelévou
va mpopnBeuTeite Ta KataMnAa pépn yia Ty avtikatdotaor. Mmopeite va
Ta Bpeite oTov 10TOTOMO: Www.polisport.com.

« Av gixate kamolo atvxnua pe To modrAaTo Kal To kaBlopa pwpol Sev éxel
eupavi {nptd, akdpn Ki €101 0aG OLVIOTOUE Va QVTIKATAOTHOETE TO KABopa
HWPEOU HE Eva Kavoupylo.

« KaBapilete 1o kaBiopa pe oamouvi Kai vepo (Un XpNOILOTIOLE(TE AmO&EaTIKG,
SIaPPWTIKA 1) TOEIKA TPOiovVTa).

EFTYHZH

EMTYHZH 3 ETQN: (oxUel Ldvo yia unxavikd e0pTruata Ue KATAoKEUAOTIKG
eAaTTOpaTa.

+ 1 EMINAEON ETOX EFTYHXIHE: Kataywprote 0 k@Blopd oag otnv
nAektpovikr Slevbuvon www.polisport.com.

INUAVTIKN EMONPAVON: TPOKEIpévou va Adfete to EmmAéov Etog
Eyyunong tng Polisport, 6a mpémel va €xete mpaypatomooel v
Kataxwpnon péca og S14otnpa U0 PNVWV amod TNV NUEPOpNVia Tng
ayopdc.

AZIQZEIX EITYHZHX

la va MaBete unnpeoieq eyyonong, Ba mpénel va éxete TV MPWTOTUTN
anodelén ayopdc. H eyyunan twv ei8wv mou emoTpé@ovTal Xwpig TV anddeiin

#polisportmove

ayopdg Ba apyiler amd v nuepounvia kataokeuric. OAe ot eyyunoeic evat
AKUPEC Qv TO TIPOIOV €XEL UTTOOTET {NWIA €€arTiac atuxrUaTog, KAKMAS XPRong,
TPOTIOMOINGNG TOU OUCTAUATOG 1 £XEl XPNolpomoindel pie omolovormote GANo
TPOMO MoU Sev MPOPAEMETAL Ao TO APOV EyXelPIBIo Aertoupyiag.
Mpokelpévou va BeaiwBeite o1 éxeTe 0N G1ABE0T) 0aG OAEC TIC amapaltnTeg
TANPOYOPIEC VIOl TNV EVEPYOTIOINGN TNG £YYUNONG, OPEINETE va GUAAEETE Ta
OTOIXElD TIOU avaypdeovTal 0NV £TKETA TANPOPOPLALV txvnAaotpotntag ().
Mropeite emiong va KataypaeTe Ta oTolxeia e5W.

OF. Date .

* Ta TEXVIKA XaPAKTNPIOTIKA Kal 0 OXeSIA0UOC UMTOKEVTAL O8 QMAYES XWPIC
mpoeiboroinan. a onoladHToTe pWTNON Wn SIOTACETE VA EMKONVWVAOETE
padi pac.
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SILLA DE SEGURIDAD TRASERA SOLO PARA PORTAEQUIPAJES MIK HD

ATENCION

Este producto contiene piezas pequefias como tornillos, bolsas de pléstico y pequefas perchas de embalaje. Manténgalos fuera del alcance de los nifos para

evitar riesgos de asfixia.

COMPONENTES DEL PRODUCTO

A. ASIENTO PRINCIPAL
A1. RANURAS TRASERAS
A2. RANURAS DELANTERAS
. CORREAS DEL SISTEMA DE RETENCION
B1. HEBILLA DE SEGURIDAD
B2. REGULADORES
B3. REGULADOR DEL CINTURON CENTRAL
B4. ALMOHADILLAS PARA LOS HOMBROS
B5. ORIFICIO PARA REGULAR LA ALTURA DEL
SISTEMA DE RETENCION

DE LA BICICLETA

w

E. REPOSAPIES

F. COJIN

C. CINTURON DE SEGURIDAD PARA EL CUADRO
C1. HEBILLA DE SEGURIDAD
C2. SUJECION DE SEGURIDAD

D. CENTRO DE GRAVEDAD
E1. ABRAZADERA DEL REPOSAPIES

G. SISTEMA DE FIJACION PORTAEQUIPAJES MIK HD
G1. DISPOSITIVO DE BLOQUEO FRONTAL I

G2. DISPOSITIVO DE DESBLOQUEO

G3. DISPOSITIVO DE BLOQUEO TRASERO
. KIT DE FIJACION METALICA

H1. FIJACION METALICA

H2. TORNILLO M8

H3. ARANDELA M8

H4. M8 CASQUILLO

H5. TUERCA M8

H6. LLAVE ALLEN N.° 5

N. DE SERIE DE LOTE

I

INSTRUCCIONES ESPECIFICAS PARA EL MONTAJE

« Estasilla no se puede montar en bicicletas plegables.

« Esta silla no se puede utilizar en EPAC / Pedelecs que alcancen velocidades
superiores a 25 km/h (15,5 mph).

« Lassilla no se puede instalar en bicicletas con amortiguadores traseros.

- Lasilla no se puede montar en vehiculos motorizados, como ciclomotores,
escuteres.

« Estasilla solo es apta para transportar nifios con un peso maximo de 22 kg y
una estatura maxima de 110 ¢cm (y nifios con edades recomendadas entre 9
meses y 6 anos, siendo el peso y la estatura variables decisivas).

« La suma del peso del conductor y del nifio transportado no puede ser
superior a la carga maxima permitida de la bicicleta. La informacion sobre
la carga maxima se encuentra en las instrucciones de uso de la bicicleta. En
caso de dudas, pongase en contacto con el fabricante.

- Lassilla inicamente se puede montar en bicicletas aptas para afadir cargas
adicionales. Consulte el manual de instrucciones de su bicicleta o de su
portaequipajes.

- La posicion de la silla debe regularse de forma que el conductor no entre en
contacto con ella cuando la bicicleta esté en movimiento.

- Es muy importante ajustar correctamente la silla y sus componentes para
garantizar la comodidad y la seguridad del nifo. Asimismo, es importante

que la silla no se incline hacia delante para evitar que el nifio se resbale y se
caiga, y que el respaldo esté ligeramente inclinado hacia atrés.

- Compruebe que todos los componentes de la bicicleta funcionan
debidamente cuando la silla esté instalada.

- Consulte las instrucciones de la bicicleta y si tiene dudas sobre cémo
montar la silla, péngase en contacto con el fabricante de su bicicleta.

PARA PORTAEQUIPAJES MIK HD: CARACTERISTICAS ESPECIFICAS

- Esta silla Unicamente se puede instalar en bicicletas que dispongan de
portaequipajes MIK HD.

«.Por razones de seguridad, asegurese de que utiliza un portaequipajes MIK
HD que cumpla la norma EN 1SO 11243:2016, que especificamente sea
compatible con cargas de al menos 27 kg / 59,5 Ib y que sea apto para uso
con silla infantil, de conformidad con lo indicado en las instrucciones del
portaequipajes. Asegurese de que no ha superado la capacidad de carga del
portaequipajes.

- £l peso méximo aplicado al portaequipajes no puede ser superior a 27 kg
/59,5 Ib.

« El portabebé trasero se puede instalar en bicicletas con ruedas con
didmetro de 26',27,5", 28"y 29"

INSTRUCCIONES ESPECIFICAS PARA MONTAR LA SILLA EN LA BICICLETA

1.Tire del cinturén de seguridad para el cuadro de la bicicleta (C) hacia arriba.
Asegurese de que no impide montar la silla en la bicicleta.

2.En primer lugar, conecte el sistema de fijacion para portaequipajes MIKHD
(G) introduciendo el dispositivo de bloqueo frontal (G1) en la ranura frontal
del portaequipajes MIK HD.

3. Después de conectar el dispositivo de blogueo frontal (G1), bloquear el
dispositivo de bloqueo trasero (G3) del sistema de fijacion (G) del
portaequipajes MIK HD. Para ello, empuje la silla hacia abajo a la vez que
aprieta (G2) hacia abajo y (G3) hacia adelante. Esta operacion bloqueara el
sistema de fijacion (G) del portaequipajes MIK HD en la ranura del
portaequipajes MIK HD. Para cerciorarse de que ha realizado este paso
adecuadamente, tiene que escuchar un «clic».

4. assilla portabebés tiene un centro de gravedad (D) (identificado en la
silla) que se tiene que colocar delante del eje de la rueda trasera. Si se
coloca detrds del eje, la distancia no puede superar los 10.cm. Si la
distancia entre el centro de gravedad y el eje es superior, coloque la silla en
la posicion correcta. Se debe prestar especial atencién al colocar la silla
portabebés para garantizar que el ciclista no la toque con los pies mientras
estd pedaleando. Nota: En Alemania, segun la ley sobre trafico StVZO, los
sillines para bicicleta deben colocarse de manera que 2/3 de la profundidad
del asiento o el centro de gravedad del sillin estén situados entre los ejes
delantero y trasero de la bicicleta. Si la posicion original de la fijacion MIK
(G) de la silla portabebé no permite llevar acabo la instalacion respetando

#polisportmove

el centro de gravedad mencionado anteriormente, o si simplemente
necesita desplazar el asiento hacia delante y hacia atras por su comodidad,
siga las instrucciones que aparecen a continuacion para volver a alinear la
silla en la fijacion MIK (G).

5. Retire la placa de fijacion metalica (H1) con la llave Allen (H6), para aflojar
la placa portadora MIK (G).

6. Para ajustar la silla portabebé en funcion del tamano de la bicicleta, coloque
la placa de fijacion MIK (G) en una de las dos posiciones permitidas para poder
mover la silla hacia delante o hacia atrés. Al principio le recomendamos ponerla
en la posicion n.° 2. La silla debe colocarse lo més cerca posible del sillin.

Al realizar esta operacion, la placa portadora MIK (G) puede desprenderse del
asiento y de las ranuras del asiento (A2). Por favor, asegurese de volver a
colocar correctamente la placa (G) de nuevo, asegurandose de que los
pasadores delanteros pasan a través de las ranuras delanteras (A2).

Instale la placa de fijacion metalica (H1) en las ranuras del asiento (A) segtin
la imagen y entre la placa MIK (G), uniendo la placa (G) al asiento (A) y
asegurando la perfecta fijacion.

7. Antes de volver a colocar la placa de montaje metdlica (H1), asegurese de
que el casquillo (H4) estd correctamente colocado en la ranura trasera del
sillin de la bicicleta (A1). A continuacion, coloque la arandela (H3) sobre el
tornillo (H2), y apriete bien el conjunto (H1/H2/H3/H4/H5) con la llave Allen
(H6). Tenga en cuenta que la tuerca (H5) situada debajo del cojin puede
aflojarse al apretar o aflojar la placa de fijacion metélica (H1). Es necesario

36



levantar el cojin (F) de agarre y colocarlo con una mano, mientras se aprieta
a mano todo el conjunto con la otra. Recomendamos utilizar un par de
apriete de 6 N.m. Este paso es sumamente importante para garantizar la
seguridad del nifio y del ciclista.

8. Para asegurarse de que estd debidamente bloqueado en la ranura del
portaequipajes para bicicletas MIK HD, zarandee la silla (A) con fuerza y
empUjela hacia adelante y hacia atrds. Asegurese de que el sistema de
fijacion (G) para portaequipajes MIK HD esta bien fijado al portaequipajes

antes de continuar. Este paso es sumamente importante para garantizar la
seguridad del nifio y del ciclista.

9. Abra la hebilla de seguridad (C1) y pase el cinturén alrededor del cuadro
de la bicicleta. Ajuste el cinturén como se muestra en la imagen, de modo
que quede bien tensado. Asegurese de que la parte del cinturén que queda
suelta no entre en contacto con la rueda. Para ello, introdtzcala en la
sujecion de seguridad (C2). Este paso es sumamente importante para
garantizar la seguridad del nifio y del ciclista.

COMO SUJETAR AL NINO EN LA SILLA DE MANERA SEGURA

10. Para posicionar al nifio(a) en la silla, debe garantizar que la bicicleta esta
posicionada en una superficie planay en suelo firme, de este modo garantiza
la méxima estabilidad de la misma. Aunque su bicicleta cuente con
descansos robustos y firmes, sostenga siempre la bicicleta, al poner/retirar al
nino(a). Para posicionar al nifo(a) en la silla, debe tomarlo en brazos y
sentarlo en la misma; Esta estrictamente prohibido que el nifo(a) suba por
su cuenta a la bicicleta o use los poza-pies para trepar y llegar a la silla.

11. Para colocar al nino en la silla, extienda del todo las correas del sistema
de retencién (B) deslizando todos los reguladores (B2). De este modo, sera
mas facil colocar el nifio en la silla. A continuacion, abra la hebilla de
seguridad (B1) pulsando el boton central. Siente al nifo, coléquele las
correas para los hombros y, a continuacién, cierre la hebilla de seguridad.
Ahora, regule la longitud de las correas utilizando los reguladores, de modo
que el nifo quede bien sujeto. Antes de montar en la bicicleta, compruebe
siempre que el nifio esta bien sujeto y que el cinturdn esté ajustado, pero sin
danar al nifio. Segun el tamario del nifio, la altura y el peso, puede regular las
correas del sistema de retencion (B) utilizando todos los reguladores (82),
que permiten acortar o alargar las correas hasta que alcancen las
dimensiones deseadas.

12. También puede regular la altura de las correas del sistema de retencion
(B) utilizando los orificios disponibles para regular el sistema de retencion
(B5). Para ello, retire la pestafia del sistema de retencién del orificio en el que
se encuentray coléquelo en el orificio que mejor se ajuste a la altura del nifo.
13. Después de realizar la regulacion final de las correas del sistema de
retencion (B), compruebe que las almohadillas para los hombros (B4) no
estan demasiado cerca del cuello del nifio para evitar que le hagan dafio. Las
correas tienen que estar ligeramente por encima de los hombros, tal como
se indica en laimagen.

14. Ajuste la altura del reposapiés (E) para que se adapte al tamafo del nifio.
Para ello, suelte el reposapiés (E) del asiento principal (A) pulsando los dos
cierres simultdneamente y levante el reposapiés tal como se indica en la
imagen (puede ser necesario ejercer alguna presion). Para volver a fijar los
reposapiés, encaje la clavija superior y presione los reposapiés (E) hacia abajo
para introducirlos.

15. Para garantizar la seguridad del nifio, ajuste la abrazadera del reposapiés
(E1). Suelte la abrazadera (E1) del anclaje, ajustela al pie del nifo y vuelva a
fijarla en el anclaje. Asegurese de que la hebilla no se encuentra demasiado
apretada para que no haga dafo al nifio.

COMO RETIRAR LA SILLA DE LA BICICLETA

16. Desabroche el cinturdn de seguridad (C) para poder retirar la silla infantil de la bicicleta.
17. Para retirar la silla (A) del portaequipajes MIK HD, presione el dispositivo de desbloqueo (G2) y empuje el dispositivo de blogueo (G3) para desencajar el
sisterna MIK HD (G) del portaequipajes MIK HD. A continuacién, tire de la silla hacia arriba y hacia atras.

Asegurese de que ha seguido y cumplido todas las instrucciones dadas. En
caso afirmativo, ya puede utilizar la silla.

ES OBLIGATORIO LEER el siguiente capitulo sobre las instrucciones de
seguridad de lasilla.

INSTRUCCIONES DE USO ESPECIFICAS

- Retire las pegatinas no relacionadas con la seguridad de la silla para
bicicleta antes de utilizarlo.

« El conductor debe tener, como minimo, 16 afos de edad.

- Compruebe si en el pais en el que se utiliza la silla infantil delantera existe
legislacion especifica relativa al transporte de nifios en sillas para bicicletas.
- Transporte Unicamente nifios que se mantengan sentados sin ayuda
durante un periodo de tiempo prolongado, al menos equivalente al tiempo
de viaje previsto.

- Nunca transporte a nifios menores de 9 meses en esta silla para bicicleta.
Para poder transportarlo, el nifio debe ser capaz de mantenerse sentado, con
la cabeza equilibrada, sin esfuerzo y con la cabeza protegida con un casco de
bicicleta. Si el nifio presenta un crecimiento cuestionable, debe consultar a
un médico.

« Asegurese de que el peso y la altura del nifio no superan la capacidad
méaxima de la silla y compruébelo con regularidad. Compruebe el peso del
nifo antes de utilizar la silla. En ninguin caso utilice la silla para transportar un
nifio cuyo peso supere el limite permitido.

« De vez en cuando, compruebe que el peso y la altura del nifo no superan
la capacidad maxima de la silla.

« Asegurese de que ninguna parte del cuerpo del bebé ni su ropa entran en
contacto con las piezas moviles de la silla o la bicicleta, y siga verificindolo a
medida que el nifio vaya creciendo.

- Debe proteger todo objeto puntiagudo de la estructura de la bicicleta que
pueda alcanzar al nifo en cualquier circunstancia (por ejemplo, cables
deshilachados).

« Es obligatorio el uso de una proteccion en la rueda para evitar que el nifno
introduzca los pies o las manos en los radios. Es obligatorio el uso de una
proteccion por debajo del sillin o un sillin con muelles internos y asegurarse
de que el nifio no acceda a la zona de los frenos para prevenir accidentes.
Este ajuste deberd revisarse a medida que el nifio vaya creciendo.

- Cubra cualquier pieza que quede a la vista en la parte trasera del sillin.

« Abroche todos los cinturones incluso cuando no transporte a ningun nifio.
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De este modo, se evitara que las hebillas se balanceen y entren en contacto
con alguin componente mévil de la bicicleta, con los frenos o las ruedas, asi
como posibles accidentes.

« Una vez que haya colocado al nifio en la silla para bicicleta, es obligatorio
ajustar inmediatamente todos los cinturones y abrazaderas de modo que no
incomoden ni hagan dafo al nifo.

« Compruebe la seguridad de los cierres con regularidad.

- Utilice siempre un sistema de sujecidn y cinturones para garantizar que el
nifo estd seguro en lasilla.

- Es aconsejable vestir al nifio con ropa adecuada para las condiciones
atmosféricas.

« Los nifios que se transportan en la silla necesitan estar més abrigados que
los ciclistas y deben estar protegidos de la lluvia.

« Retire la silla siempre que transporte la bicicleta con el coche (en el exterior
del coche). Las turbulencias de aire podrian dafar la silla o soltar sus
sujeciones a la bicicleta, lo que podria provocar un accidente.

- Las personas acompanantes tienen que tener en cuenta la estabilidad y el
equilibrio cuando sienten al nifio en la silla.

« Asegurese de que, cuando va en la silla, el nifo lleva un casco adecuado
que cumple la norma EN 1078:2012+A1:2012. No llevar casco aumenta
exponencialmente el riesgo de muerte, discapacidad a largo plazo,
traumatismo craneoencefdlico u otras lesiones. Como fabricantes de sillas
para bicicleta, nos preocupamos por la seguridad de los pasajeros de las
sillas, por lo que recomendamos encarecidamente que los nifios y todos los
pasajeros lleven cascos de bicicleta correctamente ajustados y abrochados.
- Compruebe la temperatura de la silla tras una larga exposicion al sol, ya que
puede estar caliente y provocar quemaduras en el nifo.

« La silla no es compatible con actividades deportivas ni con condiciones
como enduro, rutas de montafia, socavones en la carretera, saltos y rutas
campo a través.

- Antes de montar primera vez con la silla instalada, circule con la bicicleta
por un entorno seguro/tranquilo para probarla.
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ADVERTENCIAS

ADVERTENCIA: No coloque equipaje adicional en
la silla infantil. Si necesita transportar equipaje
adicional, tenga en cuenta que no se puede superar
la capacidad maxima de transporte de la bicicleta y
que debe colocarlo en la parte frontal de esta.
ADVERTENCIA: No modifique el asiento.
ADVERTENCIA: Puede que la bicicleta se comporte
de forma diferente cuando la silla infantil esté
ocupada, concretamente en términos de equilibrio,
direccion y frenado.

ADVERTENCIA: Nunca deje la bicicleta aparcada
con un nifio desatendido en la silla.
ADVERTENCIA: La aparicién de grietas o que la
superficie se deshaga indica que la silla ha llegado
al final de su vida til, por lo que es necesario
sustituirla. En caso de duda, pdngase en contacto
con un profesional.

ADVERTENCIA: Compruebe la temperatura de la
silla antes de cada uso.

ADVERTENCIA: La silla no es compatible con
actividades deportivas.

ADVERTENCIA: Compruebe siempre que la cabeza del
nifio queda apoyada, incluso en la posicién reclinada.
ADVERTENCIA: Los dispositivos de seguridad
adicionales deben estar siempre cerrados.
ADVERTENCIA: La silla no debe utilizarse como
portaequipajes y no debe transportar mds carga
que la indicada en este manual: un nifo.
ADVERTENCIA: No coloque nunca en la silla los
elasticos  disponibles originalmente con el
portaequipajes, o instaladas posteriormente, ya
que la presién continua ejercida por estos eldsticos
puede dafiar el sistema de fijacion de la silla y
poner en peligro al nifio y al ciclista.

ATENCION

O

El incumplimiento de estas instrucciones de funcionamiento puede provocar lesiones graves o la muerte del usuario de la bicicleta y/o el nifio.

Polisport queda exenta de cualquier responsabilidad en caso de dafos materiales o personales producidos como resultado de una instalacion,
almacenamiento o fijacién (incumplimiento de las instrucciones de fijacion) inadecuadas, mantenimiento inadecuado, uso indebido o uso
sin tener en cuenta las especificaciones técnicas o instrucciones de uso (incumplimiento de las instrucciones de mantenimiento y cuidado),
modificaciones o reparaciones realizadas por usted o por terceros. Si tiene alguna duda, pongase en contacto con nosotros o con su distribuidor
habitual para que podamos ayudarle a garantizar su seguridad y la del nifio que vaya a utilizar la silla para bicicleta.

MANTENIMIENTO

Para mantener el correcto funcionamiento del producto y evitar accidentes,
recomendamos lo siguiente:

- Verifique regularmente que el sistema de fijacion de la silla a la bicicleta se
encuentra en perfectas condiciones.

« Inspeccione todos los componentes para verificar si funcionan correcta-
mentey no utilice la silla si alguno de los componentes est& dafado. Sustitu-
ya siempre las piezas danadas. Acuda a una tienda especializada distribuido-

ra autorizada de Polisport para poder obtener las piezas de recambio
adecuadas. También estan disponibles en www.polisport.com.

« En caso de accidente, sustituya la silla por una nueva, aunque no presente
dafos visibles.

- Silassilla estd sucia, lavela con agua y jabdn (no utilice productos abrasivos,
corrosivos ni toxicos) y déjela secar a temperatura ambiente.

GARANTIA

3 ANOS DE GARANTIA: en todos los componentes mecénicos por defectos
de fabricacion.

+1 ANO DE GARANTIA EXTRA: Registre su silla en www.polisport.com y
consiga un afo adicional de garantia.

Importante: Tiene que registrarse durante los dos meses posteriores
ala fecha de compra del producto para poder beneficiarse del afio de
garantia adicional Polisport.

RECLAMACIONES DE LA GARANTIA
Para poder beneficiarse del servicio de garantia, es obligatorio presentar el
recibo de compra original. Para los articulos devueltos sin recibo de compra,

#polisportmove

se considerara que la garantfa entré en vigor en la fecha de fabricacion. La
garantia quedard invalidada en caso de que el producto presente dafios de-
bido a un uso inadecuado por parte del usuario, modificaciones del sistema
o utilizacién no descrita en este manual.

Para asegurarse de que dispone de toda la informacion necesaria para activar
su garantfa, tiene que guardar los datos que aparecen en el nimero de serie
de lote (I) de su producto. También puede escribir aqui los datos.

OF. Fecha

*Las especificaciones y el disefio estan sujetos a cambios sin previo aviso. En
Polisport estaremos encantados de resolver sus dudas. Péngase en contacto
€ON NOSOLIOS.
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POLKUPYORAN TAKAISTUIN VAIN MIK HD -TAVARATELINEILLE

HUOMIO

Tama tuote sisaltdd pienid osia, kuten pultteja, muovipusseja ja pienid pakkausripustimia. Pida ne lasten ulottumattomissa tukehtumisvaaran valttamiseksi.

TUOTELUETTELO
A. PAAISTUIN C. TURVAREMMI POLKUPYORAN RUNKOON G3. TAKAOSAN LUKITUSLAITE
A1. TAKAISTUIMEN UURRE C1. TURVAVYON SOLKI H. METALLINEN KIINNITYSSARJA
A2. ETUISTUIMEN UURTEET C2. TURVAVYON PIDIKE H1. METALLINEN KIINNITYSLEVY
B. KIINNITYSJARJESTELMAN VALJAAT D. PAINOPISTEEN MERKINTA H2. M8 RULVI
B1. TURVASOLKI E. JALKATUKI H3. M8 ALUSLEVY
B2. PITUUSHIHNAN SAATIMET E1. JALKATUEN REMMI H4. M8 HOLKKI

B3. KESKIHIHNAN SAATIMET

B4. OLKATOPPAUKSET

B5. REIKA KINNITYSJARJESTELMAN
KORKEUDEN SAATOA VARTEN

F. LASTENISTUIMEN PEHMIKETTA

G. MIK HD -TELINEEN KIINNITYSJARJESTELMA
G1. ETUOSAN LUKITUSLAITE l.
G2. LUKITUKSEN AVAUSLAITE

H5. MUTTERI M8
H6. KUUSIOKOLOAVAIN NRe5
JAUITETTAVYYSTIEDOT

ASENNUSOHJEET

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa taitettaviin polkupyoriin.

- Tatd lastenistuinta ei saa kdyttad ja EPAC / Pedelecs-py0rissd, jotka kulkevat
yli 25 km/h /15,5 mph.

- Taté lastenistuinta ei saa asentaa polkupyordan, jonka takaosassa on
iskunvaimentimet.

- Tatd lastenistuinta ei saa asentaa moottoriajoneuvoihin, kuten mopoihin ja
skoottereihin.

- Tama lastenistuin soveltuu vain enintdan 22 kg painavien ja enintaan 110
cm pitkien lasten kuljettamiseen. (Suositusika on 9 kk — 6 vuotta, kuitenkin
paino ja pituus ratkaisevina tekijoina.)

- Pyordilijan ja kuljetettavan lapsen yhteispaino ei saa ylittda polkupyoran
sallittua ~ enimmaiskuormaa. ~ Tiedot  enimmadiskuormasta  6ytyvat
polkupyérén kéyttoohjeista. Voit myds ottaa yhteyttd valmistajaan tdssa
asiassa.

« Istuimen saa asentaa ainoastaan polkupydréén, joka soveltuu téllaisten
lisakuormien  kiinnitykseen. Tutustu polkupyoran tai tavaratelineen
kdyttoohjeisiin.

- Lastenistuimen asento tulee saatda niin, ettei pyoréilija kosketa jaloillaan
lastenistuinta pyordd polkiessaan.

« On erittdin tarkeda saataa istuin ja sen osat lapsen maksimaalisen

mukavuuden ja turvallisuuden takaamiseksi. On myos térkedd, ettd istuin
ei ole kalteva eteenpdin ja niin ettd lapsen ei ole mahdollista liukua pois.
Samoin on térkedd, ettd istuimen selkanoja on hieman taaksepdin.

- Tarkasta, ettd kaikki polkupydrdn osat toimivat oikein lastenistuimen ollessa
asennettuna.

- Tarkista polkupydran ohjeet, ja jos olet epavarma lastenkuljetusistuimen
kiinnittdmisestd polkupyoraan, ota yhteyttd polkupydran toimittajaan
saadaksesi lisdtietoja.

MIK HD -TAVARATELINEILLE: ERITYISOMINAISUUDET

« Taman polkupyordn lastenistuimen saa kiinnittdd ainoastaan MIK HD
-jdrjestelmalld varustettuihin tavaratelineisiin.

« Turvallisuussyista varmista, ettd tuotteen kanssa kaytettava teline on MIK
HD -tavarateline, joka tayttdd EN 1SO 11243:2016 -standardin vaatimukset,
ja joka kestaa véhintaan 27 kg:n / 59,5 lbin kestokuormituksen ja sopii
kdytettavaksi lastenistuimen kanssa tavaratelineen kayttoohjeissa olevien
tietojen mukaisesti. Tarkista, ettei tavaratelineen kantokyky ylity.

- Al aseta tavaratelineelle yli 27 kg:n / 59,5 Ib:n painolastia.

- Lastenistuin voidaan asentaa polkupydriin, joiden pydrien lapimitta on 26,
27,5, 28"tai 29"

ERITYISET OHJEET ISTUIMEN KIINNITTAMISEKSI POLKUPYORAAN

1.Veda polkupydran rungon turvavyé (C) ylospdin. Varmista, ettd se ei hairit-
se istuimen kiinnittamistd polkupyoraan.

2. Aloita MIK HD -telineen kiinnitysjarjestelmdn (G) liittdminen asettamalla
etuosan lukituslaite (G1) HD MIK -tavaratelineen etu-uraan.

3. Kun olet kytkenyt etuosan lukituslaitteen (G1), lukitse MIK HD -telineen
kiinnitysjérjestelman (G) takaosan lukituslaite (G3). Paina tdté varten istuinta
alas ja paina samanaikaisesti (G2) alas ja (G3) eteen. Tdmd toiminto asettaa
MIK HD -telineen kiinnitysjarjestelmdan (G) MIK HD -pydratelineen uraan. Jos
olet suorittanut tamdn vaiheen oikein, kuulet pienen napsahdusaanen.

4. Lastenistuimen painopiste (D) (merkitty lastenistuimeen) tulee sijoittaa
takapyoran akselin etupuolelle. Painopiste ei saa olla kauempana kuin 10
cm akselin takana. Jos painopiste on tata kauempana akselista, siirrd istuin
oikeaan asentoon. Ota myds huomioon, ettd pyoran kuljettaja ei saa osua
lastenistuimeen ajon aikana. Huomaa: Saksassa, Saksan tieliikennelain
StVZO:n mukaisesti, polkupyérien istuimet saa kiinnittda ainoastaan niin,
etta 2/3 istuimen syvyydesta tai istuimen painopiste sijaitsee polkupyoran
etu- ja taka-akselin valissa. Jos istuimen MIK-KIINNITYSSOVITTIMEN (G)
alkuperdinen sijoittelu ei mahdollista asennusta ylld olevan painopisteen
mukaisesti tai haluat siirtdd istuinta eteen- ja taaksepdin, sddda MIK-

#polisportmove

KIINNITYSSOVITINTA (G) ja kohdista istuin uudelleen alla olevien ohjeiden
mukaisesti.

5. Irrota metallinen kiinnityslevy (H1) kuusiokoloavaimella (H6) MIK-
kannatinlevyn irrottamiseksi (G).

6. 5aada lastenistuin polkupydrdn koon mukaan asettamalla MIK-kiinnitysso-
vitin (G) johonkin kahdesta sallitusta asennosta istuimen siirtamiseksi eteen-
tai taaksepdin. Suosittelemme aluksi kdyttdmaan asentoa 2. Istuin on
sijoitettava lahimmaksi satulaa.

Tatd toimenpidettd suoritettaessa MIK-kannatinlevy (G) saattaa irrota
istuimesta ja istuimen urista (A2). Varmista, ettd kiinnitét levyn (G) uudelleen
kunnolla varmistaen, ettd etutapit kulkevat istuimen etureikien lapi (A2).
Asenna metallinen kiinnityslevy (H1) istuimen (A) uriin kuvan mukaisesti ja MIK-
levyn (G) véliin, yhdistd levy (G) istuimeen (A) ja varmista tdydellinen kiinnitys.

7. Ennen kuin asetat metallisen kiinnityslevyn (H1) takaisin paikalleen, varmista,
ettd holkki (H4) on asetettu kunnolla polkupyéran istuimen (A1) takauraan. Aseta
sitten aluslevy (H3) ruuvin (H2) paalle ja kirista tiukasti koko) sarja (H1/H2/H3/H4/
H5) kuusiokoloavaimella (H6). Huomaa, etté tyynyn alla oleva mutteri (H5) voi
[6ystya, kun kiristat tai loysaat metallista kiinnityslevyd (H1). Sinun on nostettava
lastenistuimen pehmiketté (F) kiinni ja asetettava se paikalleen yhdelld kadella
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samalla kun kiristat koko sarjan késin toisella kadella. Suosittelemme kdyttamaan
vaantémomenttia 6 N.m. Tama vaihe on darimmaisen tdrked lapsen ja hanta
kuljettavan pyordilijan turvallisuuden kannalta.

8. Varmistaaksesi, etta se on lukittu tukevasti MIK HD -pyoratelineen uraan,
ravista istuinta (A) voimakkaasti tyontéen sitd eteen- ja taaksepdin. Varmista,

etta MIK HD -telineen kiinnitysjdrjestelma (G) on kiinnitetty tiukasti MIK HD

-telineeseen ennen kuin jatkat. Tamd vaihe on aarimmdisen tarked lapsen ja
héanta kuljettavan pyorilijan turvallisuuden kannalta.

9. Avaa turvavyon solki (C1) ja kuljeta vyo polkupydran rungon ympdri. Saada
vy kuvan osoittamalla tavalla ja pidé se samalla kiredlld. Varmista, ettd jaljelle
jaanyt 16ysa vy ei osu renkaaseen, ja kuljeta se turvavyon pidikkeen ldpi (C2).
Tama vaihe on @@rimmaisen tarkea lapsen turvallisuuden kannalta.

LAPSEN ASETTAMINEN JA KIINNITTAMINEN TURVALLISESTI ISTUIMEEN

10. Jotta lapsen asettaminen istuimeen on turvallista, varmista, ettd
polkupyora sijaitsee tasaisella ja vakaalla alustalla, jotta se pysyy
mahdollisimman vakaana. Vaikka polkupyorassa olisi luja seisontatuki, pida
polkupyérasta aina kiinni, kun asetat lapsen istuimeen tai nostat lapsen pois
siitd. Sinun tulee kantaa lasta sylissasi ja asettaa hanet turvallisesti istuimeen.
Lapsi ei saa kiiveta yksin polkupyéran kyytiin tai kdyttaa jalkatukia apuna
kiivetakseen istuimelle.

11. Jotta voit asettaa lapsen istuimeen, veda ensin kiinnity
valjaat (B) tdyteen mittaansa liu'uttamalla kaikkia hihnaséaatimia (B2) — nain
lapsi on helpompi asettaa istuimelle. Avaa sitten turvasolki (B1) painamalla
turvasoljen painiketta. Aseta lapsi istuimelle, aseta olka- ja hihnat ja sulje
sitten turvasolki. Sdada vyon pituus hihnan saatimilla siten, etta lapsi on
turvallisesti kiinnitettyna. Tarkista aina ennen matkan aloittamista, ettd lapsi
on kiinnitetty ja etta vyo on tiukalla, mutta ei niin tiukalla, ettd se satuttaa
lasta. Lapsen kasvaessa voit sdatdd kiinnitysjdrjestelmdn (B) valjaiden
pituutta lapsen pituuden ja painon mukaan vetémalld hihnojen sadtimid (B2)
ylés- tai alaspdin, kunnes haluttu pituus saavutetaan.

12. Voit myds sdatda kiinnitysjarjestelman valjaiden korkeutta (B)
valitsemalla  kaytettavissd  olevien  kiinnitysjarjestelman  sagtoon
tarkoitettujen  reikien  (B5) vdlilla. Sadda korkeutta poistamalla
kiinnitysjarjestelman kiinnike nykyisestd reidsta ja asettamalla se lapsesi
pituuden kannalta parhaaseen reikdan.

13. Kun kiinnitysjarjestelmén valjaat (B) on lopullisesti saadetty, tarkista, ettd
olkatoppaukset (B4) eivét ole liian ldhelld lapsen kaulaa, jotta ne eivét
vahingoitu. Hihnat tulee sijoittaa hieman olkapdiden ylapuolelle, kuten
olevassa kuvassa on esitetty.

14. 533da jalkatuen (E) korkeus lapsen kokoon sopivaksi vapauttamalla
jalkatuki (E) istuimesta (A) kahta kiinnikettd yhteen painamalla ja nostamalla
jalkatukea kuvassa osoitetulla tavalla (voit joutua kdyttdaméadn hieman
voimaa). Kiinnitd jalkatuet ensin ylhdaltd, ja tyonnd jalkatuki (E) alas niin etta
klipsit lukkiutuvat aukkoihin.

15. Varmista lapsen turvallisuus sdatamalla jalkatuen remmid (E1). Avaa
remmi ja saada se lapsen jalkaan sopivaksi. Kiinnitd remmi uudelleen
varmistaen, ettd remmi ei satuta lasta.

ISTUIMEN IRROTTAMINEN POLKUPYORASTA

16. Irrota turvavyd (C), jotta voit irrottaa lastenistuimen.

17. Irrottaaksesi polkupyoran istuimen (A) MIK HD -tavaratelineestd paina lukituksen avauslaitetta (G2) alaspdin ja tyonna lukituslaitetta (G3) eteenpdin
irrottaaksesi MIK HD -jarjestelmén (G) MIK HD -tavaratelineesta. Nosta sitten istuinta ylos ja taaksepain.

Varmista, ettd olet seurannut ja noudattanut ohjeita. Voit nyt kayttaa
lastenistuinta.

Seuraavassa kappaleessa on PAKOLLISET istuimen kayttoa koskevat
turvallisuusohjeet, jotka sinun ON LUETTAVA.

KAYTTOOHJEET

- Poista turvallisuuteen liittymattémat tarrat polkupyoran turvaistuimesta
ennen kayttod.

« Pyoréilijan tulee olla vahintaan 16 vuotias.
- Tarkista maassasi voimassa olevat lait ja madrdykset, jotka koskevat lapsien
kuljettamista polkupydriin kiinnitetyissd lastenistuimissa.

- Kuljeta vain lapsia, jotka pystyvat istumaan ilma apua pidemman ajan,
véhintdan sen ajan kuin suunniteltu pyéramatka kestaa.

- Al kuljeta tssa istuimessa alle 9-kuukautista lasta. Matkustavan lapsen
tulee kyetd istua suorassa ja pitdd paansé suorassa pyorailykypéra padssaan.
Ota yhteyttd lddkdriin, jos et ole varma lapsen kehitysasteesta.

« Varmista, ettd lapsen paino ja pituus eivat ylitda istuimen
enimmaiskapasiteettia, ja tarkista tdma saannallisin véliajoin. Tarkista lapsen
paino ennen lastenistuimen kayttod. Ald missdan tapauksessa kdyta
lastenistuinta kuljettaaksesi lasta, jonka paino ylittaa sallitun rajan.
«Varmista aika ajoin, ettd lapsen paino ja pituus eivét ylita istuimen suurinta
sallittua kuormitusta.

-Varmista, ettei mikaan lapsen ruumiinosa tai vaatetus padse kosketuksiin istuimen
tai polkupyoran liikkuvien osien kanssa, ja tarkista tdmd lapsen kasvaessa.

« Suojaa kaikki polkupydran terdvét ja pistavat osat, joihin lapsi saattaa padsta
kasiksi (esim. kuluneet vaijerit).

- Pyoransuojus on pakollinen, jotta lapsi ei voi tyontaa jalkojaan tai kdsidan
pyorien vdliin. Suojan kéytto satulan alla tai sisdlld sijaitsevilla jousilla
varustetun satulan kanssa on pakollista. Varmista, ettei lapsi kykene estdmaan
jarrujen  toimintaa, onnettomuuksien valttémiseksi. Namé sdadot on
tarkistettava lapsen kasvaessa.

« Peité nakyvissa olevat takasatulan jouset.

- Kun lastenistuinta ei kéytetd, kiinnitd turvavaljaiden lannevyo estaaksesi
hihnoja roikkumasta ja padsemdstd polkupyoran liikkuviin osiin, kuten
pyoriin, jarruihin tms. Ne ovat muutoin vaarana pyoréilijalle.
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« Kiinnitd lapsi lastenistuimeen varmistamalla, etta kaikki turvavyot ja hihnat
ovat tiukalla ja ettd lapsen olo on tasta huolimatta mukava.

« Tarkista kiinnitinten turvallisuus saannéllisesti.

- Kéyta aina kaikkia turvajarjestelmid ja hihnoja varmistaaksesi, etta lapsi on
turvallisesti istuimessa.

« Pue lapselle sééolosuhteisiin soveltuvat vaatteet.

« Istuimessa oleva lapsi taytyy pukea lémpimammin kuin itse pyoréilija ja
héanta tdytyy suojata sateelta.
« Poista istuin, kun kuljetat polkupyoraa autossa (auton ulkopuolella).
[Imavirtaukset voivat vahingoittaa istuinta tai irrottaa sen kiinnityksen
polkupyérddn, mikd voi johtaa onnettomuuteen.

« Polkupyérén toiminnot, erityisesti tasapaino, ohjaus, jarrutus tai pyoran
selkdan tai seldstd nousu ajaessa tai paikoillaan, voivat muuttua, kun lapsi
istuu istuimessa.

«Varmista, ettd istuimessa kuljetettavalla lapsella on kdytossd asianmukainen
EN 1078:2012+A1:2012 -standardin mukainen kypara. Kypéran kdyttamatta
jattéminen  lisad  eksponentiaalisesti  kuoleman,  pitkdaikaisen
tyokyvyttdmyyden, pddvamman tai muiden vammojen riskid. Polkupyoran
istuinten valmistajina huolehdimme istuimen matkustajien turvallisuudesta,
joten suosittelemme painokkaasti, etté lapset ja kaikki matkustajat kdyttavat
asianmukaisesti asennettuja ja kiinnitettyja pyorailykyparia.

« Istuin ja sen pehmuste saattavat kuumentua niiden ollessa pitkadn alttiina
auringolle. Varmista ennen lapsen asettamista istuimeen, ettei sen paallinen
ole liian kuuma.

- Tama lastenistuin ei sovellu kdytettavaksi urheilun aikana tai ddrimmdisissa
olosuhteissa, kuten esimerkiksi endurossa ja muussa vaativassa
maastopyorailyssa, erittdin kuoppaisilla teilld, hypyissé ja maastopoluilla.
+Kun ajat ensimmdistd kertaa istuin asennettuna - koeaja py6ra turvallisessa/
rauhallisessa ymparistdssé ennen maantielld ajoa.
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VAROITUS
VAROITUS: Ald kiinnitd mitdan  ylimadraisia
matkatavaroita lastenistuimeen. Jos sinun on
kuljetettava matkatavaroita, polkupyoran
kantokykya ei saa ylittdd, ja suosittelemme niiden
sijoittamista polkupyéran etuosaan.

VAROITUS: Ala tee istuimeen muutoksia.
VAROITUS: Polkupydrd voi kayttdytyd eri tavalla
istuimessa  olevan lapsen  kanssa, etenkin
tasapainon, ohjauksen ja jarrutuksen suhteen.
VAROITUS: Al3 koskaan jata lasta ilman valvontaa
lastenistuimeen.

VAROITUS: Jos istuimessa on halkeamia tai pinta
alkaa hajota, se osoittaa, ettd istuimen kayttdika on
saavutettu ja se on vaihdettava. Epdselvissd
tapauksissa on otettava yhteyttd ammattihenkiloon.
VAROITUS: Tarkista aina istuimen pintalampdtila
ennen kayttod.

VAROITUS: Tdtd lastenistuinta ei saa kayttdd
urheilusuoritusten aikana.

VAROITUS: Varmista aina, ettd lapsesi pdd on
tuettu kallistettuun asentoon.

VAROITUS: Lisdturvallisuusvarusteet tulee aina
kiinnittda.

VAROITUS: Istuinta eisaa kdyttad matkatavaroiden
kuljetuslaitteena eikd siind saa kuljettaa muuta
kuin tdssd kdyttdohjeessa mainittua kuormaa:
lasta.

VAROITUS: Al§ koskaan aseta alun perin
kantorepun mukana toimitettuja kuminauhoja
istuimen pdalle tai sen taakse, silld naiden
kuminauhojen aiheuttama jatkuva paine voi
vahingoittaa lastenistuimen kiinnitysjarjestelmaa
ja vaarantaa lapsen ja pyorailijan.

HUOMIO

O

Néiden kéyttéohjeiden noudattamatta jattaminen voi johtaa pyordilijan ja/tai lapsen vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Polisport ei

ole vastuussa mistddn esine- tai henkilévahingosta, jotka aiheutuvat vaarasta asennuksesta, varastoinnista, tai kokoonpanosta (asennusohjeen
noudattamatta jattamisestd), vadrastd huollosta, véarinkdytostd tai ohjeiden vastaisesta kaytostd (hoito- ja huolto-ohjeiden noudattamatta
jattamisestd), sekd sinun tai kolmannen osapuolen tekemistd muutoksista tai korjauksista. Jos epaselvyyksia ilmenee, ota yhteytta meihin tai
paikalliseen jalleenmyyjaan, niin saat opastusta lastenistuimen kdyttdmiseen turvallisesti lapsen ja tdtd kuljettavan pyorailijan kannalta.

HUOLTO

Jotta lastenistuin pysyy hyvassad kunnossa ja onnettomuuksilta valtytaan,
suosittelemme seuraavaa:

- Tarkista saannollisesti, ettd istuimen kiinnitys on moitteettomassa kunnossa.
- Tarkista, ettd kaikki osat toimivat kunnolla. Al kdytd istuinta, jos joku
osa on vahingoittunut. Vahingoittuneet osat pitda vaihtaa. Oikeanlaisia
varaosia saat polkupyoraliikkeistd, jotka ovat valtuutettuja Polisport-

myyjid. Valtuutetut myyjat I6ydat verkkosivulta: www.polisport.com.
Suosittelemme, ettd vaihdat istuimen uuteen, jos joudut

polkupyéréonnettomuuteen  vaikka istuimessa ei olisikaan nékyvaa

vahinkoa.

« Puhdista istuin saippualla ja vedelld (38 kayta hankaavia, syovyttavia tai

myrkyllisia aineita).

TAKUU

3 VUODEN TAKUU: Takuu kattaa
valmistusvirheet.

+ 1 YLIMAARAINEN TAKUUVUOSI: Rekistersi
www.polisport.com, ja saat ylimédraisen takuuvuoden.
Tarkeda: sinun on rekisterditdva tuote 2 kuukauden kuluessa
ostopaivasta saadaksesi Polisport ylimaaraisen takuuvuoden.

ainoastaa mekaanisten  osien

istuin  osoitteessa

TAKUUVAATIMUKSET
Voit vaatia takuukorjauksen esittémalla alkuperdisen ostokuitin. Jos palautat
tuotteen ilman kuittia, takuu lasketaan alkaneeksi valmistuspdivana. Takuu ei

#polisportmove

ole voimassa, jos tuote on vahingoittunut kdyttdjan onnettomuuden,
vadrinkayton tai muuntelun seurauksena tai jos sitd on kaytetty naiden
kdyttoohjeiden vastaisesti.

Jotta sinulla varmasti on kaikki tarvittavat tiedot takuun aktivoimiseksi, sinun
tulee pitdd tallessa Jaljitettavyystiedot sisdltava kyltti (1). Voit myos tallentaa
tiedot tanne.

OF Péivays .

* Spesifikaatioita ja muutoksia voidaan tehdd niista ilmoittamatta. Ota
meihin yhteytta, jos sinulla on kysymyksid.
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STRAZNJE SIGURNOSNO SJEDALO ZA BICIKL SAMO ZA MIK HD NOSACE PRTLJAGE

POZOR

Ovaj proizvod sadrzi male dijelove poput vijaka, plasti¢nih vrecica i malih vjesalica za pakiranje. Cuvajte ih izvan dohvata djece kako biste izbjegli opasnost od

gusenja.

PREGLED SADRZAJA PROIZVODA

A. GLAVNO SJEDALO
A1. ZLEB ZA STRAZNJE SJEDISTE
A2. ZLJEBOVI PREDNJIH SJEDISTA

. SUSTAV REMENA ZA PRIDRZAVANJE
B1. SIGURNOSNA KOPCA
B2. REMENI ZA PRILAGODBU VISINE
B3. SREDISNJI PRILAGODNICI REMENA
B4. JASTUCICI ZA RAMENA
B5. OTVOR ZA PODESAVANJE SUSTAVA

REMENJA
C. SIGURNOSNI REMEN ZA OKVIR BICIKLA

«w

C1. KOPCA SIGURNOSNOG POJASA
C2. DRZAC SIGURNOSNOG POJASA
D. TEZISTE
E. OSLONAC ZA NOGE
E1. TRAKA OSLONCA ZA NOGU
F. JASTUK
G. MIK HD SUSTAV ZA PRICVRSCIVANJE NOSACA
G1. PREDNJI UREDAJ ZA PRICVRSCIVANJE /
ZAKLJUCAVANJE SJEDALICE
G2. UREDAJ ZA OTKLJUCAVANJE SJEDALICE

T

G3. STRAZNJI UREDAJ ZA PRICVRSCIVANJE /
ZAKLJUCAVANJE SJEDALICE

METALNI KOMPLET ZA MONTIRANJE

H1. METALNA PLOCICA ZA MONTIRANJE

H2. VIJAK M8

H3. PODLOSKA M8

H4. M8 CAHURA

H5. MATICA M8

H6. IMBUS BROJ 5

INFORMACIJE O SLJEDIVOSTI

POSEBNE UPUTE ZA MONTIRANJE

- Ova djecja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na sklopive bicikle.

- Ova djedja sjedalica za bicikl ne smije se upotrebljavati na EPAC / Pedelec
brzine vece od 25 km/h /15,5 mph.

- Ova straznja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na bicikle opremljene
straznjim amortizerima.

- Ova djecja sjedalica za bicikl ne smije se montirati na motorna vozila, kao
S$to sumopedi i skuteri.

- Ova dje¢ja sjedalica za bicikl prikladna je samo za prijevoz djece maksimalne
tezine 22 kg i maksimalne visine 110 cm (preporucena dob djece jest od 9
mjeseci do 6 godine, a tezina i visina sluze kao odlucuju¢i ¢imbenici).

« Ukupna tezina biciklista i djeteta koje se prevozi ne smije premasiti
maksimalno dopusteno opterecenje bicikla. Informacije o maksimalnom
opterecenju mogu se pronaci U uputama za uporabu bicikla. Za vise
informacija o tome moZete i kontaktirati proizvodaca.

« Sjedalica se smije montirati samo na bicikl prikladan za pri¢vré¢ivanje takvih
dodatnih opterecenja. Molimo procitajte korisnicki priru¢nik za bicikl ili nosa¢
priljage.

- Polozaj djecje sjedalice mora se prilagoditi tako da je voza¢ bicikla ne
dodiruje stopalima tijekom voznje.

«Vrlo je vazno ispravno podesiti sjedalo i ostale dijelove za optimalnu

udobnost i sigurnost djeteta. Takoder je vazno da sjedalo nije nagnuto prema
naprijed, kako se ne bi dogodilo da dijete isklizne iz njega. Vazno je i da je
naslon za leda lagano nagnut prema natrag.

- Nakon montiranja djecje sjedalice provjerite funkcioniraju li ispravno svi
dijelovi bicikla.

- Provjerite upute za bicikl i ako imate ikakvih sumnji o postavijanju djecje
sjedalice na svoj bicikl, dodatne informacije mozete potraziti kod dobavljaca
svojeg bicikla.

ZA MIK HD NOSACE PRTLJAGE: POSEBNE ZNACAJKE

« Ova djedja sjedalica za bicikl smije se montirati samo na bicikle opremljene
nosacima s MIK HD.

« Iz sigurnosnih razloga, osigurajte da je nosac koji se koristi s proizvodom
MIKHD nosac prtljage koji zadovoljava EN 1SO 11243:2016 i koji moZe izdrZati
teret od najmanje 27 kg/59,5 Ib i prikladan je za koristenje s djecjim sjedalom
prema informacijama u uputama za uporabu nosaca prtljage. Provjerite nije
|i prekoracena nosivost nosaca prtljage.

+ Najveca dopustena tezina koja se prevozi ne moze biti veca od 27 kg/59,5 Ib.
- Djecju sjedalicu moguce je ugraditi na bicikle ¢iji je promjer kotaca 26",
27,57 28"129".

POSEBNE UPUTE ZA UGRADNJU SJEDALA U BICIKL

1. Povucite sigurnosni pojas za okvir bicikla (C) prema gore. Pazite da ne
ometa montiranje sjedala na bicikl.

2. Pocnite spajati MIK HD sustav za pricvré¢ivanje nosaca (G) umetanjem
prednjeg uredaja za zakljucavanje (G1) u prednji utor HD MIK nosaca prtljage.
3. Nakon spajanja prednjeg uredaja za zakljucavanje (G1), zakljucajte straznji
uredaj za zakljucavanje (G3) MIK HD sustava za pri¢vricivanje nosaca (G). Da
biste to ucinili, gurnite sjedalo prema dolje, dok istovremeno pritisnite (G2)
prema dolje i (G3) prema naprijed. Ova radnja ce blokirati MIK HD sustav
pri¢vré¢ivanja nosaca (G) u utor MIK HD nosaca za bicikl. Kako biste bili sigur-
ni da ste ispravno dovrsili ovaj korak, morate cuti “klik"

4. Djecja sjedalica ima teziste (D) (oznaceno na djecjoj sjedalici) koje je
potrebno postaviti ispred osovine straznjeg kotaca. Ako se postavi iza
osovine, udaljenost ne smije prelaziti 10 cm. Ako se teziste nalazi na
udaljenosti ve¢oj od 10 cm od osovine, sjedalicu podesite u ispravan polozaj.
Prilikom namjestanja dje¢je sjedalice takoder posebno pazite da osoba koja
upravlja biciklom tijekom voznje sjedalicu ne dodiruje stopalima.

#polisportmove

Napomena: U Njemackoj se sjedalice za bicikle moraju postaviti tako da 2/3
dubine sjedalice ili teziste sjedalice bude postavijeno izmedu prednje i
straznje osovine bicikla, u skladu sa njemackim zakonom o prometu StvVZO.
Ako izvorni polozaj ploce za prtljagu MIK (G) sjedista ne dopusta ugradnju
iznad tezista ili svoje sjediste namjeravate pomicati naprijed ili unatrag radi
udobnosti, za ponovnu prilagodbu ploce za prtliagu (G) i prilagodbe
sjedalice postupite prema koracima u nastavku.

5. Uklonite metalna plocica za montiranje (H1) imbus kljucem (H6) kako
biste olabavili MIK nose¢u plocu (G).

6. Za prilagodbu djecje biciklisticke sjedalice velicini bicikla nosivu plocu MIK
(G) postavite u jedan od dva dopustena polozaja, pomicanjem naprijed ili
unatrag. Za prvo postavljanje preporucujemo polozaj 2. Sjedalo mora biti
postavljeno najblize sedlu.

Tijekom izvodenja ove operacije MIK noseca ploca (G) moze se odvojiti od
sjedala i od Zljebovi sjedala (A2). Pazite da ponovno ispravno pricvrstite plocu
(G), pazeci da prednii klinovi prolaze kroz otvore prednjeg sjedala (A2).
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Ugradite metalna plocica za montiranje (H1) u utore sjedala (A) prema slici i
izmedu MIK ploce (G), povezujuci plocu (G) sa sjedalom (A) i osiguravajuci
savréeno pricvrscivanje.

7. Prije ponovnog postavljanja metalna plocica za montiranje (H1),
provjerite je li cahura (H4) pravilno postavljena u straznji utor sjedala
bicikla (A1). Zatim postavite podlosku (H3) na vijak (H2) i ¢vrsto zategnite
komplet (H1/H2/H3/H4/H5) imbus kljucem (H6). Imajte na umu da se
matica (H5) ispod jastuka moze olabaviti dok zatezete ili olabavite metalna
plocica za montiranje (H1). Morate podici drzac jastuka (F) i postaviti ga
jednom rukom, dok drugom rukom zateZete cijeli set. Preporu¢amo

koristenje zakretnog momenta od 6 N.m. Ovaj korak je iznimno vazan za
sigurnost djece i biciklista.

8. Kako biste bili sigurni da je sigurno pri¢vrs¢eno u utor MIK HD nosaca bi-
cikla, snazno protresite sjedalo (A) guraju¢i ga naprijed-natrag. Prije nastavka
provjerite je li MIK HD sustav za pri¢vré¢ivanje nosaca (G) ¢vrsto pricvr¢en na
MIK HD nosac. Ovaj korak je iznimno vazan za sigurnost djece i biciklista.

9. Otvorite kopcu sigurnosnog pojasa (C1) i provedite ga oko okvira bicikla.
Prilagodite remen kao sto je prikazano na slici, zatezanjem. Provjerite je li
visak pojasa u dodiru s kotacem pa ga provedite kroz drzac sigurnosnog po-
jasa (C2). Ovaj korak je iznimno vazan za sigurnost djece i biciklista.

KAKO NA SIGURAN NACIN POSTAVITI | PRICVRSTITI DIJETE U SJEDALICU

10. Kako biste na siguran nacin smjestili dijete na sjedalicu, bicikl morate
postaviti na ravno i ¢vrsto tlo radi maksimalne stabilnosti bicikla. Cak i ako vas
bicikl ima robusna brza postolja, uvijek morate pridrzavati bicikl dok
stavljate/skidate dijete. Dijete morate nositi u krilu i na siguran nacin ga
smjestiti na sjedalicu. Zabranjeno je da se dijete samo penje na bicikl ili da
koristi oslonce za stopala kako bi dohvatilo sjedalicu.

11. Da biste smjestili dijete u sjedalicu, prvo potpuno prosirite sustav remena
za pridrzavanje (B) tako da povucete sve prilagodnike remena (B2). Time cete
olaksati stavljanje djeteta u sjedalicu. Zatim otvorite sigurnosnu kopcu (B1)
tako da pritisnete tipku sigurnosne kopce. Posjednite dijete, postavite
remene za ramena i pa zatvorite sigurnosnu kopcu, prilagodite duljinu
remena prilagodnicima remena tako da vase dijete bude sigurno vezano.
Prije pocetka voznje uvijek provjerite je li dijete sigurno vezano i je li remen
stisnut uz tijelo, ali ne precvrsto da ne ozlijedi dijete. Visinu sustava remena za
pridrzavanje (B) mozete prilagodavati na svim prilagodnicima remena (B2) u
skladu s rastom djeteta, trenutacnom visinom i tezinom tako da vucete
remene prema dolje ili gore dok ne dodete do Zeljene velicine.

12.Takoder mozete podesiti visinu pojaseva (B) odabirom izmedu dostupnih
rupa za podesavanje sustava remenja (B5). Da biste ga prilagodili, uklonite
kopCu pojaseva iz trenutne rupe i postavite je na rupu koja najbolje odgovara
visini vaseg djeteta.

13. Nakon konacne prilagodbe sustava remena za pridrzavanje (B) uvjerite se
da jastuci¢i za ramena (B4) nisu preblizu djetetovu vratu kako ga ne bi
ozlijedili. Remeni bi trebali biti postavljeni malo iznad ramena kao sto je
prikazano na slici.

14. Za podesavanije visine oslonca za noge (E) da bi odgovarao velicini vaseg
djeteta, otpustite oslonac za noge (E) sa sjedalice (A) istodobnim pritiskom
dva zatvaraca i podizanjem oslonca za noge kako je prikazano na slici (mozda
¢e biti potrebno malo jace pritisnuti). Kako biste ponovno pricvrstili oslonce
za noge, prvo umetnite gornji zatik, a onda gurnite oslonac za noge (E)
prema dolje da spojnice sjednu u rupe utora.

15. Za potpunu sigurnost djeteta podesite traku (E1) na osloncu za noge.
Otkopcajte traku (E1) i podesite je prema djecjoj nozi. Ponovno pricvrstite
traku tako da nije neudobna za dijete.

KAKO UKLONITI SJEDALICU S BICIKLA

16. Odvojite sigurnosni pojas (C) kako biste skinuli djecju sjedalicu za bicikl.

17. Za uklanjanje sjedala za bicikl (A) iz MIK HD nosaca za bicikl, pritisnite uredaj za otklju¢avanje (G2) prema dolje i pritisnite uredaj za zakljucavanje (G3) prema
naprijed kako biste odvojili MIK HD sustav (G) od MIK-HD nosaca prtljage. Zatim podignite sjedalo prema gore i natrag.

Vazno je da se pridrzavate svih navedenih uputa. U tom je slucaju sjedalica
spremna za uporabu.

OBVEZNO MORATE PROCITATI sljedece poglavlje o sigurnosnim
uputama za uporabu dje¢je sjedalice.

POSEBNE UPUTE ZA UPORABU

« Uklonite naljepnice koje se ne odnose na sigurnost s djecje sjedalice za
bicikl prije uporabe.

«Vozac bicikla mora imati najmanje 16 godina.

« Provjerite vazece zakone i propise u vasoj drzavi koji se odnose na voznju
djece u sjedalicama pricvrs¢enim na bicikle.

«Vozite samo djecu koja su u mogucnosti sjediti bez nadzora dulje vrijeme, tj.
barem koliko je potrebno za voznju.

- Nemojte u djecjoj sjedalici voziti dijete mlade od devet mjeseci. Da bi
putovalo, dijete mora mod¢i sjediti s glavom u uspravnom polozaju uz
nosenje biciklisticke kacige. Potrebno je savjetovati se s lije¢nikom ako je
djetetov rast sporan.

- Osigurajte da tezina i visina djeteta ne premasuju maksimalnu nosivost
sjedalice i to redovito provjeravajte. Provjerite tezinu djeteta prije uporabe
djecje sjedalice. Ni u kojem slucaju ne smijete upotrebljavati djecju sjedalicu
na biciklu za prijevoz djeteta Cija je tezina iznad dopustene granice.

- Svakako povremeno provjerite djetetovu tezinu i visinu jer one ne smiju
prekoraciti najvisu dopustenu nosivost sjedalice.

« Provjerite da ni jedan dio djetetova tijela ili odjece ne moze doci u kontakt s
pokretnim dijelovima sjedalice ili bicikla i provjeravajte to tiiekom djetetova rasta.
« Morate prekriti sve ostre ili Siljaste predmete na biciklu (npr. istrosene
kabele) do kojih dijete moZe u nekom trenutku doci.

- Stitnik za kotace je obavezan kako bi se sprijecilo da dijete uvuce noge ili
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ruke izmedu Zbica. Obvezna je uporaba zastite ispod sjedala ili uporaba
sjedala s unutarnjim oprugama. Da bi se sprijecile nesrece, provjerite da
dijete ne moze ometati kocenje. Tijekom djetetova rasta potrebno je redovito
provoditi podesavanja.

« Prekrijte sve izloZene straznje opruge sjedala bicikla.

- Kada ne upotrebljavate dje¢ju sjedalicu, pri¢vrstite kopcu na struku
sigurnosnog pojasa djecje sjedalice i tako sprijecite dodir sigurnosnih
pojaseva s pokretnim dijelovima bicikla poput kotaca, kocnica i sl. jer to
predstavlja opasnost za biciklista.

- Sigurno ucvrstite dijete u djecjoj sjedalici sigurnosnim pojasevima i trakama
pazedi pritom da djetetu nije neugodno.

- Cesto provjeravajte jesu li zatvaraci osigurani.

- Uvijek upotrebljavajte cijeli sustav sigurnosnog remenija i traka da bi dijete
bilo osigurano u sjedalu.

- Dijete odijevajte u skladu s vremenskim prilikama.

- Djeca u sjedalicama moraju biti obucena toplije od vozaca te biti zasticena
od kise.

- Skinite sjedalicu kad prevozite bicikl automobilom (s vanjske strane
automobila). Zratne turbulencije mogu ostetiti sjedalicu ili olabaviti
pricvrscene dijelove na biciklu, Sto moze prouzrociti nezgode.

« Osobe u pratnji moraju pazljivo razmotriti stabilnost/ravnotezu s djetetom
na biciklu, u sjedalici.
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- Tijekom voznje u sjedalici, dijete mora nositi prikladnu kacigu,
uskladenu s EN  1078:2012+A1:2012.  Nenodenje  kacige
eksponencijalno povecava rizik od smrti, dugotrajnog invaliditeta,
traume glave ili drugih ozljeda. Kao proizvodaci biciklistickih
sjedalica, brinemo o sigurnosti putnika na sjedalima, stoga
preporuc¢ujemo da djeca i svi putnici nose pravilno postavljene i
pricvrs¢ene biciklisticke kacige.

« Sjedalica i jastuk mogu se jako zagrijati nakon duZeg izlaganja suncu. Prije
no sto posjednete dijete, provjerite jesu li prevruci.

- Ova djedja sjedalica nije prikladna za uporabu tijekom sportskih aktivnostiili
u ekstremnim uvjetima, kao $to su enduro utrke, planinski biciklizam, velike
rupe na cestama, skokovi i terenski putovi.

- Kada vozite prvi put s montiranom sjedalicom - za testiranje, bicikl vozite u
sigurnom/mirnom okruzenju, prije nego budete vorzili na cesti.

UPOZORENJA

UPOZORENJE: Ne pri¢vrs¢ujte nikakav dodatni
teret na djecju sjedalicu. Ako nosite dodatni teret,
ne smije se premasiti kapacitet nosivosti bicikla i mi
preporucujemo da se postavi na prednji dio bicikla.
UPOZORENJE: Ne prepravljajte sjedalicu.
UPOZORENJE: Bicikl se moze drugacije ponasati
kada je dijete u sjedalici, posebice u pogledu
ravnoteZe, upravljanja i kocenja.

UPOZORENIJE: Nikad ne ostavljajte parkirani bicikl
s djetetom u sjedalici bez nadzora.

UPOZORENJE: Ako se pojavi bilo kakav oblik pukotina
ili se povrdina pocne raspadati, to znaci da je vijek
trajanja sjedalice dosegnut i da je trebate zamijeniti. U
slu¢aju nedoumica obratite se stru¢njaku.
UPOZORENJE: Prije uporabe uvijek provjerite
temperaturu povréine sjedalice.

UPOZORENJE: Djecja sjedalica nije prikladna za
uporabu u sportskim aktivnostima.

UPOZORENIJE: Uvijek osigurajte da je glava djeteta
oslonjena u nagnutom polozaju.

UPOZORENIJE: Uvijek je potrebno ucvrstitidodatne
sigurnosne elemente.

UPOZORENJE: Sjedalo se ne smije koristiti kao
nosac prtljage i ne smije nositi nikakav teret osim
onog navedenog u ovom priru¢niku: dijete.
UPOZORENJE: Nikada ne postavljajte elasti¢ne
trake koje su izvorno isporucene u nosacu na
siedalo ili postavljene iza njega, buduc¢i da
kontinuirani pritisak ovih elasti¢nih traka moze
oStetiti sustav pricvrS¢ivanja djeCje sjedalice i
ugroziti dijete i biciklista.

POZOR

O

Nepostivanje ovih uputa za uporabu moze dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti vozaca bicikla i/ili djeteta. Polisport ne snosi odgovornost ni za

kakvu Stetu nastalu na proizvodu ili nanesenu osobama koja proizlazi iz neispravnog postavljanja, skladistenja ili sastavljanja (nepridrzavanje
uputa za sastavljanje), nepravilnog odrzavanja, neispravne uporabe ili uporabe koja nije u skladu s tehnickim ili uporabnim specifikacijama
(nepridrzavanje uputa za odrzavanje i Cuvanje), izmjena ili popravaka koje ste izveli vi ili tre¢a osoba. Ako imate bilo kakvih nedoumica, obratite se
nama ili lokalnoj trgovini kako bismo vam pomogli i pobrinuli se za sigurnost vas i vaseg djeteta tijekom voznje sa sjedalicom za bicikl

ODRZAVANJE

Savjeti i preporuke u nastavku pomoci ¢e vam u odrzavanju djecje sjedalice
u najboljem stanju i u sprjecavanju nezgoda:

« Preporucljivo je redovito provjeravati sustav za montiranje sjedalice na bicik|
i osiguravati njegovo savréeno stanje.

- Provjeravajte funkcioniraju li ispravno svi dijelovi. Ne upotrebljavajte
sjedalicu ako je bilo koji od dijelova ostecen. Ostecene dijelove potrebno je
zamijeniti. Kako biste ih zamijenili, otidite u trgovinu za bicikle koja je

ovlasteni prodavac proizvoda Polisport da biste dobili odgovarajuce
zamjenske dijelove. Mozete ih prona¢i na  internetskoj stranici
www.polisport.com.

« Ako ste pretrpjeli nesre¢u na biciklu, a djecja sjedalica nema vidljivih
ostecenja, ipak Vam preporucujemo da kupite novu djecju sjedalicu.

- Za cis¢enje sjedalice upotrebljavajte samo deterdZent i vodu (nemojte
upotrebljavati abrazivne, korozivne ili toksi¢ne proizvode).

JAMSTVO

3 GODINA JAMSTVO: Svi mehanicki dijelovi samo u slucaju gresaka u
proizvodnji.

+ 1 GODINA DODATNOG JAMSTVA: Registrirajte svoju sjedalicu na stranici
www.polisport.com i dobit cete jo$ jednu godinu jamstva.

Vazno: da biste dobili dodatnu godinu Polisport jamstva registraciju
morate izvrsiti u roku od dva mjeseca od datuma kupnje.

UVJETI JAMSTVA
Za dobivanje servisa pokrivenog jamstvom, morate imati originalni racun. Za

#polisportmove

sve predmete vracene bez racuna, jamstvo se racuna od datuma proizvodnje.
Sva jamstva bit ¢e nevazeca ako je proizvod ostecen uslijed sudara,
zlouporabe, preinaka sustava ili ako se predmet upotrebljava na nacin i u
svrhe koje nisu opisane u ovom priru¢niku za uporabu.

Svi podaci za aktiviranje jamstva nalaze se na oznaci s informacijama o
sliedivosti (1). Te podatke mozete i zabiljeziti ovdje.

OF. Datum .

* Specifikacije i dizajn podlozni su promjeni bez prethodne najave. Za sva
pitanja kontaktirajte Polisport.
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HATULRA SZERELHETO KEREKPAROS GYEREKULES KIZAROLAG A MIK HD CSOMAGTARTOKHOZ

FIGYELEM

Ez a termék aprd alkatrészeket, példaul csavarokat, méanyag zacskokat és kis csomagolasi akasztokat tartalmaz. A gyermekektdl tartsa ezeket tavol, hogy

elkeriilje a fulladas veszélyét.

TERMEKMUTATO

AL ULES C1. BIZTONSAGI OV CSATIA
A1. HATSO HORNYOK €2. BIZTONSAGI OV ROGZITG
A2. ELULSG HORNYOK D. SULYPONT

B. ROGZITGRENDSZER HAMJA E. LABTARTO

B1. BIZTONSAGI CSAT

B2. HEVEDERMAGASSAG-BEALLITOK

B3. KOZPONTI HEVEDERBEALLITOK

B4. VALLPARNAK

B5. ROGZITORENDSZER BEALLITASI FURATA
C. A KEREKPARVAZHOZ CSATLAKOZO

BIZTONSAGI OV

F. PARNA

E1. LABTARTO PANT

G. MIK HD CSOMAGTARTOROGZITO RENDSZER l.
G1. ELULSO ROGZITOBERENDEZES
G2. KIOLDOBERENDEZES
G3. HATSO ROGZITOBERENDEZES

H. FEM ROGZITOSZETT

H1. FEM ROGZITOBILINCS

H2. M8-OS CSAVAR

H3. M8-AS CSAVAR-ALATET

H4. M8 PERSELY

H5. M8-AS ANYACSAVAR

H6. 5-0S IMBUSZKULCS
NYOMONKOVETHETOSEGI INFORMACIOK

KULONLEGES SZERELESI UTASITASOK

« Ez a gyermek-kerékpariilés nem szerelhetd Gsszecsukhatd kerékparra.

« Eza gyermek-kerékpériilés nem hasznalhaté 25 km/h, azaz 15,5 mph feletti
EPAC / Pedelecs kerékpérokon.

- Ne szerelje a gyerekulést hatsd rugostaggal elldtott kerékpérra.

- Bzt a gyermek-kerékpariilést nem szabad motorizalt jarmdvekre, példaul
mopedekre és robogdkra felszerelni.

« A gyermek-kerékparilés legfeliebb 22 kg sdlyd és maximum 110 cm
magassagu (9 honapos és 6 éves életkor kozott ajanlott — dontden a testsuly
és a testmagassag fuggvényében) gyermek szallitdsara alkalmas.

« A kerékpdros és a gyermek dssztomege nem haladhatja meg a kerékpér
engedélyezett maximalis teherbirdsat. A kerékpar maximalis terhelésével
kapcsolatos informaciokat a hasznalati Gtmutatdban talalja. Ezzel kapcsolatos
informéciokat a gyartotol is kérhet.

« Az Ulést csak olyan kerékparokra szabad felszerelni, amelyek rendelkeznek
az ilyen tipusu plusz teher szdllitdséhoz szlikséges kiegészitével. Kérjuk,
olvassa el a kerékpar és a csomagtartd haszndlati Gtmutatojat.

- A gyermekilést Ugy dllitsa be, hogy a kerékparos laba ne érjen az tléshez
mozgds kozben.

« A gyermek kényelme és biztonsaga érdekében rendkivil fontos, hogy
az Ulés és annak alkatrészei megfeleléen legyenek rogzitve. Az tlés nem

cstszhat el6re, hogy a gyermek ne cstiszhasson ki bel6le. A hattamlanak
enyhén hatrafelé donthetének kell lennie.

« Ellendrizze, hogy a kerékpér alkatrészei megfeleléen mikodnek-e.

« Ellendrizze a kerékpdr haszndlati Utmutatdjét, és ha bizonytalan a
gyermekiilés kerékpdrra vald felszerelésével kapcsolatban, tovabbi
informacidért forduljon a kerékpart értékesit6 céghez.

MIK HD CSOMAGTARTOKHOZ: SPECIALIS JELLEMZOK

- Ez a gyerekiilés csak MIK HD csomagtartéval elldtott kerékpérokra
szerelhetd fel.

- Biztonsagi okokbdl az (ilést csak csomagtartdkra lehet szerelni, és csak az
ENISO 11243:2016 szabvannyal 6sszhangban 1évé HD MIK csomagtartékhoz
megfelel, amelyek teherbird képessége a besorolds szerint 27kg / 59.5Ib,
és a csomagtartd haszndlati utasitdsa alapjan gyermekdléssel torténd
hasznalatra megfelelGek. Ellenérizze, hogy nem lépi-e tdl a csomagtartd
teherbird képességét.

« A csomagtartora kifejtett legnagyobb stly nem haladhatja meg a 27kg /
59.5lb..

- A bébitlést 26", 275" 28" és 29" &mér6jl kerekekkel rendelkezdé
kerékpérokra lehet felszereln.

SPECIALIS UTASITASOK AZ ULES KEREKPARRA TORTENO FELSZERELESEHEZ

1. Huzza felfelé a kerékpdrvdz biztonségi 6vét (C). Gyéz6djon meg réla, hogy
a biztonsagi 6v nem akadalyozza az Ulés kerékparra valo felszerelését.

2. Kezdje el 6sszekapcsolni a MIK HD csomagtartd rogzitérendszerét (G) Ugy,
hogy az eliilsé régzitéberendezést (G1) behelyezi a HD MIK csomagtartd
eliilsé horonyéba.

3. Az eliilsé rogzitéberendezés (G1) csatlakoztatdsa utdn rogzitse a MIK HD
csomagtartorégzité rendszer (G) hatsd rogzitéberendezését (G3). Ehhez
nyomja le az ilést, mikézben egyidejlleg a G2-t lefelé, a G3-at pedig elére
nyomja. Ez a mUvelet régziti a MIK HD csomagtartérogzité rendszert (G) a
MIK HD csomagtartd horonyaban. Ha ezt a Iépést megfeleléen hajtotta vé-
gre, egy kattanast”kell hallania.

4. A gyerekiilés rendelkezik egy sulyponttal (D) (a gyerekulésen feltiintetve),
melyet a hatso keréktengely metszési pontjara kell szerelni. Amennyiben a
tengely mogé esik a sulypont, a tengely és ez utdbbi kozti tavolsag nem
haladhatja meg a 10 cm-et. Amennyiben a stlypont ennél nagyobb
tavolsagra helyezkedik el a tengelytd, allitsa az tlést a megfelel6 pozicioba a
tdvolsag csokkentése érdekében. Kilonds figyelmet kell annak szentelni az
Ulsé felszerelésekor, hogy a biciklis utazés kézben nem éri el labaival a
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gyerekilést. Megjegyzés: Németorszagban a német kozuti kozlekedésrél
52616 torvény (StVZ0) szerint a kerékpariléseket Ugy kell rogziteni, hogy az
Ulésmélység vagy a sulypont 2/3-a a kerékpér elsé és a hatso tengelye kozé
essen. Ha az lés MIK CSOMAGTARTO ALJZATANAK (G) eredeti elhelyezése
nem teszi lehetévé a fenti stlypont szerinti felszerelést, vagy ha kényelmének
érdekében az Ulést el6re és hatra kivdnja mozditani, kovesse az alabbi
lépéseket a szék és az MIK CSOMAGTARTO ALIZAT (G) Ujbsli bedllitasahoz.
5. Tavolitsa el a fém régzitélemezt (H1) az imbuszkulccsal (H6), hogy
meglazitsa a MIK tartélemezt (G).

6. A gyerekilésnek a bicikli méretéhez torténd igazitasa érdekében allitsa az
MIK csomagtarto aljzatot (G) a két engedélyezett pozicié egyikébe az (lés
el6re vagy hétra mozditasdhoz. Javasoljuk, hogy eldészor a 2. pozicidba éllitsa
a csomagtarto aljzatot. Sjedalo mora biti postavljeno najblize sedlu.

E mivelet végrehajtasa soran a MIK hordozélemez (G) levélhat az Glésrdl és
az Ulés hornyaibdl (A2). Ugyeljen arra, hogy a lemezt (G) ismét megfeleléen
rogzitse, biztositva, hogy az elsé csapok dthaladjanak az els6 tlésfuratokon
(A2).

Szerelje be a fémlemezt (H1) az iilés (A) hornyaiba a képnek megfeleléen és
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a MIK lemez (G) kozé, dsszekétve a lemezt (G) az Uléssel (A) és biztositva a
tokéletes rogzitést.

7. Mielétt Ujra felhelyezné a fém régzitélemezt (H1), gy6z6djon meg arrdl,
hogy a persely (H4) megfeleléen a kerékpértilés (A1) hétsé hornyaba van
helyezve. Ezutan helyezze az alatétet (H3) a csavarra (H2), és hizza meg
szorosan a teljes készletet (H1/H2/H3/H4/H4/H5) az imbuszkulccsal (H6).
Vegye figyelembe, hogy a pama alatti anya (H5) meglazulhat a fém
r6gzitélemez (H1) meghuzésa vagy meglazitésa kozben. A pamét (F) meg kell
emelnie és egyik kezével fel kell helyeznie, mig a mésikkal kézzel meghtizza a
teljes készletet. Javasoljuk, hogy 6 N.m. nyomatékot hasznéljon. Ez a lépés
rendkiviil fontos a gyermekek és a kerékpdrosok biztonsaga érdekében.

8. Annak érdekében, hogy az (lés biztosan rogziljon a MIK HD csomag-
tarté hornyaban, erételjesen razza meg az Ulést (A), el6re és hatrafelé
tolva azt. A folytatas elétt gy6zédjon meg arrol, hogy a MIK HD csomag-
tartérogzité rendszer (G) stabilan rogzitve van a MIK HD csomagtartdhoz.
Ez a |épés rendkivil fontos a gyermekek és a kerékparosok biztonsaga
érdekében.

9. Nyissa ki a biztonsagi 6v csatjat (C1), és vezesse kérbe a kerékparvazon.
Tartsa megfeszitve, és allitsa be az Gvet a képen lthaté moédon. Gondoskod-
jon réla, hogy a fennmaradd meglazult v ne érjen a kerékhez, ezért vezesse
at a biztonsagi ov rogzitGjén (C2). Ez a 1épés rendkiviil fontos a gyermek
biztonsaga érdekében.

HOGYAN KELL A GYERMEKET AZ ULESBE ULTETNI ES BIZTONSAGOSAN ROGZITENI

10. A gyermek biztonsagos elhelyezéséhez az Ulésen a kerékpart sik és
szilard talajra kell helyezni a kerékpar maximalis stabilitdsa érdekében. Még
ha a kerékpédrja rendelkezik is robusztus gyorsallvanyokkal, mindig meg kell
tartania a kerékpart, mikozben elhelyezi/kiveszi a gyermeket. A gyermeket az
6lébe kell vinnie, és biztonsdgosan az iilésre kell helyeznie. Tilos megengedni,
hogy a gyermek egyedil mésszon fel a kerékpdrra, vagy a labtartok
segitségével elérje az Ulést.

11. Ahhoz, hogy a gyermeket az Ulésbe helyezze, elészor hizza ki teljesen a
rogzitérendszer hamjat (B), és cstsztassa el az dsszes hevederbedllitot (B2) - ez
megkdnnyiti a gyermek tlésbe helyezését. Ezutan nyissa ki a biztonsagi csatot
(B1) a biztonségi csat gombjanak megnyomaséval. Ultesse le a gyermeket,
helyezze fel a vall derékhevedereket, majd régzitse a biztonsagi csatot, allitsa be
az 6v hosszat a hevederbedllitok segitségével, hogy gyermeke biztonsdgosan
r6gzitve legyen. Az utazés megkezdése elétt mindig ellenérizze, hogy a
gyermek be van-e kétve, és hogy az ov elég feszes-e, de nem tul szoros a
bekotés, hogy az fajjon a gyermeknek. A gyermek novekedésének, aktualis
magassaganak és sulyanak megfeleléen a felsé hevederbedllitokon (82)
bedllithatja a rogzitérendszer hdmjanak magassagét a hevederek felhizésaval
vagy leengedésével a kivant magassag eléréséig.

12. A rogzitérendszer hevederének (B) magassagédt is bedllithatja a
rogzitérendszer bedllitési furatainak (BS) kivélasztasaval. A bedllitdshoz
tavolitsa el a rogzitérendszer kapcsdt a jelenlegi furatbdl, és helyezze a
gyermeke magassagénak leginkabb megfelel furatba.

13. A rogzitérendszer hevederének (B) végsé bedllitésa utdn ellendrizze,
hogy a véllparndk (B4) ne legyenek tul kozel a gyermek nyakéhoz,
elkeriilendd a sériilés veszélyét. A pantoknak kissé a vall folott kell
elhelyezkednitik, ahogy az a képen lathato.

14. A gyerekilés |abtartojanak a gyerek labméretére torténd beallitasahoz
(E), oldja ki a labtartot (E) a gyerekulésbdl (A) a két kapocs Gsszenyomasaval
és emelje feljebb a labtartot a képen megfeleld iranyba. (Némi erdkifejtés
szlikséges lehet). A labtartok visszaszereléséhez el6szor nyomja meg a felsé
kapcsot, és nyomja a labtartot (E) lefelé, amig a csatok a foglalatba nem
pattannak.

15. Gyermeke biztonsdga érdekében kosse be a labtartd (E1) pantjat.
Oldja ki a (E1) pantot az eresztékbdl, igazitsa azt a gyermek ldbédhoz, majd
rogzitse ismét. Gy6z6djon meg arrél, hogy nem kapcsolta-e tul szorosra a
csatot, hogy ne okozzon fajdalmat gyermekének.

HOGYAN SZERELJE LE A GYERMEKULEST A KEREKPARROL

16. Kapcsolja ki a biztonsagi dvet (C) a kerékparos gyermekiilés eltdvolitdsdhoz.

17. A kerékparUlés (A) eltavolitdsahoz nyomja lefelé a kiolddszerkezetet (G2), majd nyomja el6re a reteszelészerkezetet (G3), hogy a MIK HD rendszer (G)

kioldodjon a MIK-HD csomagtartobdl. Ezutan emelje fel és hatra az Glést.

Gy6z6djon meg arrol, hogy minden utasitast kdvetett és elvégzett. Ha igen, a
gyermekilés hasznélatra kész.

A kovetkezo rész a gyermekiilés hasznélatara vonatkozé biztonsagi
eldirasokat tartalmazza, melyeket KOTELEZO ELOLVASNI.

KULONLEGES HASZNALATI UTASITASOK

- Hasznélat el6tt tavolitsa el a nem biztonsaggal kapcsolatos matricékat a
kerékparos gyermekUlésrél.

- A kerékparos legaldbb 16 éves legyen.

« Tajékozddjon az orszagdban hatélyos, a gyerekek kerékparos gyereklésen
torténd szallitasara vonatkozd jogszabélyokrol és el6irdsokrol.

- Csak olyan gyermeket széllitson, aki segitség nélkil képes hosszabb ideig
- legalabb a tervezett kerékpardt idétartamaig — Glve maradni.

« 9 hénaposndl kisebb gyermeket ne (ltessen a gyermekiilésbe. Az utazé
gyermeknek ugyanis egyenesen kell tartania a fejét a kerékparos sisakban.
Ajénlott orvossal konzultdini fejlédésben lévé gyermekek esetében.

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyerek sulya és magassaga nem haladja meg
az Uilés maximalis megengedett teherbirasat, és ezt ellendrizze rendszeresen.
A gyermeklés haszndlata el6tt mérje meg a gyermek sulyat. A gyermekilés
semmilyen esetben sem hasznalhaté a megengedettnél nagyobb testsulyu
gyermek szallitasara.

- dérélidére ellendrizze, hogy a gyermek sulya és magassaga nem Iépi-e tul
az Ulés maximalisan engedélyezett teherbirasat.

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyermek testének és ruhdzatanak egyetlen
része sem lép kapcsolatba az tilés vagy a kerékpar mozgd részeivel a gyermek
novekedése soran sem.

- Takarjon le minden olyan éles és hegyes részt a kerékparon, amelyhez a
gyermek esetlegesen hozzaérhet.

« A kerékvédé kotelezd, hogy megakadalyozza, hogy a gyermek a labdt vagy
a kezét a kuillok kozé dugja. A kerékvédd nyereg alatti hasznalata, tovabbé a
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nyereg belsé rugékkal torténd hasznélata kotelezs. Ugyeljen arra, hogy a
gyermek ne tudja megakadélyozni a fékezést, mert ez balesetet okozhat.
Ezeket a kiigazitasokat a gyermek ndvekedésével egyiitt kell fellilvizsgalni.

« Fedje le a szabadon 1év6 hétsé nyeregrugokat.

+Ha a gyermekilést nem haszndlja, a biztonsagi 6vet kapcsolja Ossze,
nehogy a leldgo 6v beakadjon kerékparozas kozben a kerékbe, fékbe stb.

« Bizonyosodjon meg rola, hogy a biztonsagi dvek és csatok megfeleléen
védik a gyermeket, de nem tul szorosak, kényelmetlen érzetet keltve a
gyermekben.

« Rendszeresen ellendrizze a rogzitéket.

« Mindig haszndljon minden biztonsagi rendszert és Gvet a gyermek
biztonsagos szdllitdsa érdekében.

- Gyermekét az id6jardsnak megfelelGen oltoztesse fel.

« Az Ulésben helyet foglald gyermekeknek melegebb oltozetet kell
viselnitik, mint a kerékpérosnak, és az esétél is védeni kell 6ket.

«Vegye le az dlést, amikor a kerékpdrt autéval szdllitia (az autd kilsé
részén). A levegd okozta turbulencia krosithatja az tilést vagy meglazithatja
a kerékpar rogzitését, és ez balesethez vezethet.

« Akiséré személyeknek gondosan meg kell ériznitik a stabilitast/egyensulyt,
amikor a gyermeket az tilésbe helyezik.

- Gy6z6djon meg arrol, hogy a gyermek az lésben torténd utazds soran
megfeleld sisakot visel, amely megfelel az EN 1078:2012+A1:2012
szabvanynak. A bukésisak viselésének hidnya exponencidlisan néveli a haldl,
a hosszU tavd rokkantsdg, a fejsériilés vagy mads sérilések kockdzatat.
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Kerékparilés-gyartoként torédink az dlésen utazdk biztonsdgaval, ezért
hatdrozottan javasoljuk, hogy a gyermekek és minden utas megfelel6en
felszerelt és rogzitett kerékpéros bukésisakot viseljen.

« Meleg idében az (ilés és a pdrna, ha hosszl ideig napsugarzasnak van
kitéve, atmelegedhet. Miel6tt a gyermeket az tilésbe (lteti, gy6z6djon meg
réla, hogy az tlés nem tdl forro.

« Ez a gyermekilés nem alkalmas sportolasra, illetve extrém kortlmények
kozott torténd haszndlatra, mint példaul: enduro, vad hegyi kerékpérozas,
nagy Uthibakkal teli Uton kozlekedés, ugratésok és terepjaras.

« Az (ilés felszerelése utdni elsé kerékparozaskor - biztonsagos / csendes
kornyezetben tegyen probakort a kerékparral, miel6tt orszaguton
kozlekedne.

FIGYELMEZTETESEK

FIGYELEM: Ne rogzitsen tovabbi csomagokat a
gyermekdlésre. Amennyiben tovébbi csomagja
van, ne lépje tul a kerékpar teherbird képességét, és
javasoljuk, hogy a csomagokat a kerékpar elejébe
helyezze.

FIGYELEM: Ne modositsa az Glést.

FIGYELEM: El6fordulhat, hogy a kerékpar eltéréen
mikodik olyankor, amikor a gyermek az Glésben
van, kilénosen az egyensuly, a kormanyzas és a
fékezés tekintetében.

FIGYELEM: Soha ne parkolja le a kerékpart ugy,
hogy a gyermeket feliigyelet nélkil az lésben
hagyja.

FIGYELEM: Bérmilyen repedés, vagy ha a fellilet
kezd szétesni, az azt jelzi, hogy az ilés élettartama
lejért, éskikell cserélni. Kétség esetén szakemberhez
kell fordulni.

FIGYELEM: Mindig ellenérizze az (lés felszini
hémérsékletét hasznalat eldtt.

FIGYELEM: Ez a gyermekilés nem megfelel§
sporttevékenység soran torténd hasznalatra.
FIGYELEM: Mindig gy¢z6djon meg arrol,hogy gyermeke
feje hatradontott helyzetben, megtdmasztva van.
FIGYELEM: Minden esetben fel kell erésfteni a
kiegészitd biztonsagi szerkezeteket.

FIGYELEM: Az (ilést nem szabad csomagtartoként
hasznalni, és nem szabad mast szallitani benne,
csak amia hasznalati utasitdsban szerepel: gyermek.
FIGYELEM: Soha ne helyezze az eredetileg a
csomagtartéban taldlhaté gumiszalagokat az
Ulésre, vagy az Ulés mogé, mivel a gumiszalagok
altal kifejtett folyamatos nyomés karosithatja a
gyermekillés rogzitd rendszerét, és veszélyeztetheti
a gyermeket és a kerékparost.

FIGYELEM

A jelen hasznalati utasités be nem tartdsa a kerékpdarvezetd és/vagy a gyermek stlyos sériiléséhez vagy haléldhoz vezethet! A Polisport nem vallal
felelésséget a termék vagy személyi sériilés esetén, amennyiben a sériilés nem megfelelé felszerelés, tarolds vagy Osszeszerelés (az Gsszeszerelési
Utmutato be nem tartdsa), helytelen karbantartas, nem rendeltetésszer(i vagy a miszaki és hasznalati utasitdsoknak nem megfelel6 hasznélat (a
karbantartsi és dpolasi Utmutatd be nem tartasa), a felhasznald vagy harmadik személy dltal végzett modositasok vagy javitdsok miatt kovetkezett
be. Ha barmilyen kétsége van, kérjik, lépjen kapcsolatba veliink vagy a helyi iizlettel, hogy segithessiink Onnek, hogy biztositsuk az On és

gyermeke biztonsagét a kerékpartléssel val6 kozlekedés soran.

KARBANTARTAS

A megfeleld mUikodés fenntartdsahoz és a balesetek megel6zésére az
alabbiakat ajanljuk figyelmébe:

- Rendszeresen ellendrizze, hogy a gyermekiilés tokéletesen van-e rogzitve a
kerékparon.

- Vizsgéljon meg minden alkatrészt, ellendrizze megfelelé miikodéstiket, és
ne hasznalja a gyermeklést, amennyiben valamelyik alkatrész sérdlt. A sérlt
alkatrészeket minden esetben ki kell cserélni. A megfelelé cserealkatrészek a

Polisport hivatalos viszonteladoinal (kerékparlzletek) szerezheték be. A
viszonteladok listdja elérhetd a honlapon: www.polisport.com.

« Azt ajanljuk, cserélje ki a gyermekilést egy Ujra, ha a kerékparral balesetet
szenvedett — még akkor is, ha a gyermekdilésen nincs lathato sériilés.

« Ellendrizze a gyermekilés tisztasagat, és amennyiben az piszkos, tisztitsa
meg szappanos vizzel (ne hasznéljon suroldszereket, maré hatdsd vagy
mérgezd anyagokat), ezutan hagyja szobahémérsékleten megszaradni.

GARANCIA

3 EV GARANCIA: Az 6sszes mechanikai alkatrészre kizérélag a gyartasi hibak
esetében.

+1 EV EXTRA GARANCIA: Regisztrélja az (lést a www.polisport.com
weboldalon, és egy évvel meghosszabbitjuk a garanciat.

Fontos: a Polisport Extra Garancia megszerzéséhez a vasarlastol
szamitott két hdnapon beliil regisztrélnia kell.

GARANCIA IGENYLESE

Garanciaszolgaltatas igényléséhez Onnek rendelkeznie kell az eredeti
nyugtaval. A nyugta nélkul visszaszolgaltatott arucikkekre érvényes garancia
kezdeti id6pontjaként a gyértasi ddtumot fogjuk tekinteni. Mindennem

#polisportmove

garancia érvényét veszti ha a termék sérllése baleset, visszaélésszer(i
hasznalat, a terméken eszkozolt modositds vagy a jelen hasznalati utasftasban
|eirt rendeltetésszer(i hasznélattol barmiben eltérd hasznalat eredménye.
Annak érdekében, hogy a garancia érvényesitéséhez minden sziikséges
informaciéval rendelkezzen, meg kell ériznie a Nyomonkdvethet6ségi
informacids cimkét (1). Az adatokat ide is feljegyezheti.

OF. Date .

* A termék miszaki adatait és kilalakjat a gyartd elézetes értesités nélkil
megvéltoztathatja. Béarmilyen tovabbi kérdés esetén kérjik, lépjen
kapcsolatba a Polisporttal.
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[ | SEGGIOLINO DI SICUREZZA POSTERIORE PER BICICLETTE, SOLO PER PORTAPACCHI HD MIK

ATTENZIONE

Questo prodotto contiene parti di piccole dimensioni come bulloni, sacchetti di plastica e piccoli ganci per I'imballaggio. Tenerli fuori dalla portata dei bambini

per evitare pericoli di soffocamento.

INDICE DEL PRODOTTO

A. SEGGIOLINO PRINCIPALE
A1. SCANALATURE POSTERIORI DEL SEGGIOLINO
A2. SCANALATURE ANTERIORI DEL SEGGIOLINO
. IMBRACATURA DEL SISTEMA DI RITENZIONE
B1. FIBBIA DI SICUREZZA
B2. REGOLATORI DI ALTEZZA DELLA
CINGHIA
B3. REGOLATORI CENTRALI DELLA CINGHIA
B4. IMBOTTITURA SPALLE

o

C. CINTURA DI SICUREZZA PERTELAIO
C1. FIBBIA DELLA CINTURA DI SICUREZZA
C2. FERMO DELLA CINTURA DI SICUREZZA
D. BARICENTRO
E. POGGIAPIEDI
E1. CINTURINI REGOLAZIONE PIEDI
F. IMBOTTITURA
G. SISTEMA DI FISSAGGIO DEL SUPPORTO MIK HD
G1. DISPOSITIVO DI BLOCCAGGIO ANTERIORE

H. KIT DI FISSAGGIO

H1. PIASTRA METALLICA DI FISSAGGIO
H2. VITIM8

H3.RONDELLA M8

H4. M8 BOCCOLA

H5. DADO M8

H6. CHIAVE ALLEN N°5

INFORMAZIONI SULLA TRACCIABILITA

B5. APERTURA PER RITENUTA REGOLAZIONE
DELLALTEZZA DEL SISTEMA

G2. DISPOSITIVO DI SGANCIO
G3. DISPOSITIVO DI BLOCCAGGIO POSTERIORE

ISTRUZIONI SPECIFICHE PER IL MONTAGGIO

- Il seggiolino non deve essere montato su biciclette pieghevoli.

- Il seggiolino non deve essere utilizzato su EPAC / Pedelecs con velocita
superiore a 25 km/h.

- seggiolino non deve essere montato su biciclette dotate di ammortizzatori
posteriori.

- |l seggiolino per bicicletta non deve essere montato su veicoli a motore
quali ciclomotori i scooter.

« Questo seggiolino ¢ adatto a trasportare solo bambini con un peso
massimo di 22 kg e altezza massima di 110 cm (e bambini con eta compresa
trai 9 mesi e i6 anni, essendo il peso e I'altezza le variabili determinanti).

« Il peso totale del ciclista e del bambino trasportato non deve superare
il carico massimo consentito per la bicicletta. Le informazioni sul carico
massimo sono riportate nelle istruzioni per I'utilizzo della bicicletta. E
possibile inoltre contattare il produttore per eventuali chiarimenti a
proposito.

« I seggiolino pud essere montato solo su una bicicletta adatta per il fissaggio
di tali carichi aggiuntivi. Si prega di consultare il manuale di istruzioni della
bicicletta e del portapacchi.

- La posizione del seggiolino deve essere regolata in modo che chi guida la
bicicletta non tocchi il seggiolino con i piedi mentre pedala.

- £ molto importante sistemare correttamente il seggiolini e i suoi
componenti per un migliore comfort e sicurezza del bambino. £ inoltre

importante che il seggiolino non sia inclinato in avanti per evitare che
il bambino possa scivolare. E importante anche che lo schienale sia
leggermente inclinato all'indietro.

- Controllare che tutte le parti della bicicletta funzionino regolarmente, con
il seggiolino montato.

- Consultare le istruzioni della bicicletta e per qualsiasi dubbio relativo al
montaggio del seggiolino sulla bicicletta, contattare il distributore per
ulteriori informazioni.

PER PORTAPACCHI MIK HD: CARATTERISTICHE SPECIFICHE

« Questo seggiolino per bambini deve essere montato solo su biciclette
dotate di portapacchi con MIK HD.

« Per motivi di sicurezza, assicurarsi che il portapacchi utilizzato con il
prodotto sia un portapacchi MIK HD in conformita alla norma EN ISO
11243:2016, e che in particolare possa sostenere carichi di almeno 27 kg
/59,5 Ib, e sia adatto all'uso con un seggiolino per bambini secondo le
informazioni contenute nelle istruzioni per I'uso del portapacchi. Controllare
che la capacita di carico del portapacchi non sia superata.

« |l peso massimo applicato al portapacchi non deve superarei 27 kg /59,5 Ib.
« I sedile per bimbo puo essere montato su biciclette con ruote del diametro
di 26" 27,5"28"e 29"

ISTRUZIONI SPECIFICHE PER IL MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO SULLA BICICLETTA

1. Tirare la cintura di sicurezza del telaio della bicicletta (C) verso l'alto.
Assicuratevi che non interferisca con il montaggio della sella sulla bicicletta.
2. Iniziare ad accostare il sistema di fissaggio del portapacchi MIK HD (G)
inserendo il dispositivo di bloccaggio anteriore (G1) nella scanalatura
anteriore del portapacchi HD MIK.

3. Dopo aver agganciato il dispositivo di bloccaggio anteriore (G1), bloccare
il dispositivo di bloccaggio posteriore (G3) del sistema di fissaggio del
portapacchi MIK HD (G). Per far cio, spingere il seggiolino verso il basso,
mentre contemporaneamente si preme (G2) verso il basso e (G3) verso la
parte anteriore. Questa operazione blocchera il sistema di fissaggio del
portapacchi MIK HD (G) nella scanalatura del portapacchi MIK HD. Per
assicurarsi di aver completato questo passo correttamente, si deve sentire un
"click"

4.1 seggiolino ha un centro di gravita (D), indicato sul seggiolino, che deve
essere posizionato davanti all'asse della ruota posteriore. Se posizionato
dietro I'asse, la distanza non deve superare i 10 cm. Se il centro di gravita &
superiore a tale distanza dall'asse, regolare il seggiolino nella posizione
corretta. Particolare cura deve essere posta nel posizionamento del
seggiolino per bambini per assicurare che il ciclista non tocchi il seggiolino
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con i piedi mentre sta pedalando. Nota: in Germania, secondo il codice
stradale tedesco StVZO, i seggiolini per bicicletta possono essere fissati solo
in modo che 2/3 della profondita del seggiolino o il baricentro del seggiolino
stesso si trovi tra I'asse anteriore e quello posteriore della bicicletta. Se il
posizionamento originale della PIASTRA PORTAPACCHI MIK (G) del vostro
seggiolino non consente l'installazione secondo il baricentro di cui sopra, o
se si preferisce spostare per maggiore comodita il seggiolino indietro e in
avanti, osservare la seguente procedura per riallineare il seggiolino e
sisteare nuovamente la PIASTRA PORTAPACCHI MIK (G).

5. Rimuovere la piastra metallica di fissaggio (H1) con la chiave allen (H6), per
allentare la piastra portante MIK (G).

6. Per adattare il seggiolino alle dimensioni della bicicletta, regolare la piastra
portapacchi MIK (G) in una delle due posizioni consentite in modo da spostare
il seggiolino in avanti o indietro. All'inizio si consiglia di regolarla sulla posizione
n. 2.1l seggiolino deve essere posizionato il pit vicino alla sella.

Durante questa operazione, la piastra MIK (G) potrebbe staccarsi dal sedile e
dalle scanalature del seggiolino (A2). Assicurarsi di rimontare correttamente
la piastra (G), facendo in modo che i perni anteriori passino attraverso i fori
del seggiolino anteriore (A2).
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Installare la piastra metallica (H1) nelle scanalature del seggiolino (A) come
illustrato nel disegno e tra la piastra MIK (G), collegando la piastra (G) al
seggiolino (A) assicurando un perfetto fissaggio.

7. Prima di riposizionare la piastra metallica di fissaggio (H1), accertarsi che la
boccola (H4) sia correttamente inserita nella scanalatura posteriore del seggiolino
della bicicletta (A1). Quindi, posizionare la rondella (H3) sulla vite (H2) e serrare a
fondo il set completo (H1/H2/H3/H4/H5) con la chiave allen (H6). Tenere
presente che il dado (H5) sotto il cuscino puod non serrarsi correttamente quando
si stringe o si allenta la piastra di fissaggio metallica (H1). E necessario quindi
sollevare il cuscino (F) e tenerlo in posizione con una mano, mentre con laltra si
stringe I'intero set. Si consiglia di utilizzare una coppia di 6 N.m. Questo passo &
estremamente importante per la sicurezza del bambino e del ciclista.

8. Per assicurarsi che sia saldamente bloccato nella scanalatura del
portapacchi MIKHD, scuotere energicamente il seggiolino (A), spingendolo
in avanti e indietro. Questa operazione blocchera il sistema di fissaggio del
portapacchi MIK HD (G) nella scanalatura del portapacchi MIK HD. Questo
passo & estremamente importante per la sicurezza del bambino e del
ciclista.

9. Iniziare ad aprire la fibbia della cintura di sicurezza (C1) e passarla intorno
al telaio della bicicletta. Regolare la cintura tensionando come mostrato nella
figura. Assicurarsi che la cintura penzolante non entri in contatto con la
ruota, quindi farla passare attraverso il fermo della cintura di sicurezza (C2).
Questo passo € estremamente importante per la sicurezza del
bambino e del ciclista.

COME POSIZIONARE SALDAMENTE E IN SICUREZZA IL BAMBINO SUL SEGGIOLINO

10. Per sedere il bambino in sicurezza sul seggiolino, & necessario posizionare
la bicicletta su un terreno piano e solido per ottenere la massima stabilita
della bicicletta. Anche se la bicicletta & dotata di robusti cavalletti,
necessario mantenere sempre la bicicletta, mentre si posiziona/rimuove il
bambino. Il bambino deve essere preso in braccio e posizionato in modo
sicuro sul seggiolino. E proibito far salire il bambino da solo sulla bicicletta o
usare i poggiapiedi per raggiungere il seggiolino.

11. Per accomodare il bambino sul seggiolino allargare completamente
I'imbracatura del sistema di ritenzione (B) mediante gli appositi dispositivi
diregolazione (B2), in questo modo, sara piti facile accomodare il bambino
sul seggiolino. Di sequito aprire la fibbia di sicurezza (B1) premendo il
pulsante della stessa fibbia di sicurezza. Sedere il bambino, posizionare le
cinghie delle spalle e poi chiudere la fibbia di sicurezza, regolare la
lunghezza della cintura con i regolatori delle cinghie, in modo che il
bambino sia saldamente legato.Prima di iniziare il viaggio, verificare
sempre che il bambino sia ben saldo e che la cintura sia ben aderente, ma
in modo che non causi fastidio e non faccia male al bambino. In base alla
crescita, all'altezza e al peso del bambino, & possibile regolare I'altezza
dell'imbracatura del sistema di ritenzione (B) su tutti i regolatori delle

cinghie (B2), tirando su o giu le cinghie fino a raggiungere la misura
desiderata.

12. £ anche possibile regolare I'altezza dellimbracatura del sistema di
ritenzione (B) attraverso i fori disponibili per la regolazione del sistema di
ritenzione (B5). Per regolarla, rimuovere il fermo del sistema di ritenzione dal
foro e posizionarlo sul foro piti indicato in base all'altezza del bambino.

13. Dopo la regolazione finale dell'imbracatura del sistema di ritenzione (B),
controllare che le imbottiture delle spalle (B4) non siano troppo vicine al
collo del bambino per evitare di fargli male. Le cinghie devono essere
posizionate leggermente sopra le spalle, come mostrato nell'immagine.

14. Per regolare correttamente l‘altezza dei poggiapiedi (E) in base alle
dimensioni del vostro bambino, spostare i poggiapiedi (E) dal seggiolino
facendo pressione contemporaneamente sulle due linguette e sollevando il
poggiapiedi come indicato nella foto (potrebbe essere necessario esercitare
una certa pressione). Per rimontare il poggiapiedi, inserire prima il perno
superiore quindi spingere il poggiapiedi (E) per bloccare i ganci nei fori.

15. Per garantire la sicurezza del vostro bambino, sistemare il cinturino (E1)
del poggiapiedi. Aprire il cinturino, adattarlo al piede del bambino e
richiuderlo assicurandosi che non sia molto stretto e faccia male al bambino.

COME RIMUOVERE IL TUO SEGGIOLINO DALLA BICICLETTA

16. Aprire la cintura di sicurezza (C) per rimuovere il seggiolino.

17. Perrimuovere il seggiolino della bicicletta (A) dal portapacchi MIKHD, premere vero il basso il dispositivo di sblocco (G2), e spingendo in avanti il dispositivo
di blocco (G3) per sganciare il sistema MIK HD (G) dal portapacchi MIK-HD, sollevare il seggiolino verso I'alto e all'indietro.

Assicurarsi di aver osservato e realizzato le istruzioni fornite. In caso afferma-
tivo, il seggiolino € pronto all'uso.

E OBBLIGATORIO LEGGERE INTEGRALMENTE il capitolo che segue sul-
le istruzioni di sicurezza riguardanti I'uso del seggiolino.

ISTRUZIONI SPECIFICHE DI UTILIZZO

« Rimuovere gli adesivi non legati alla sicurezza dal seggiolino per bambini
prima dell'uso.

- La persona che guida la bicicletta deve avere almeno 16 anni.

« Verificare se nel proprio paese sono in vigore leggi specifiche in materia di
trasporto di bambini su seggiolini per biciclette.

- Portare solo bambini in grado di stare seduti senza aiuto per un lungo
periodo di tempo, almeno per la durata del giro in bicicletta.

- Non trasportare sul seggiolino bambini di eta inferiore ai 9 mesi. Per poter
essere trasportato, il bambino deve essere in grado di mantenersi seduto,
con la testa eretta, indossando un casco da bicicletta. Per qualsiasi
chiarimento sullo stadio di sviluppo del bambino, consultare un medico.

- Assicurarsi che il peso e laltezza del bambino non superino la capacita
massima del seggiolino. Controllare a intervalli regolari. Controllare il peso
del bambino prima di utilizzare il seggiolino portabimbo. In nessuna
circostanza si deve utilizzare il seggiolino per trasportare bambini il cui peso
& superiore al limite consentito.

« Assicurarsi di controllare di tanto in tanto che il peso e I'altezza del bambino
non superino il carico massimo ammissibile del seggiolino.

- Assicurarsi che nessuna parte del corpo o dei vestiti del bambino possa
entrare in contatto con le parti mobili del seggiolino o della bicicletta.
Questo controllo deve essere effettuato regolarmente man mano che il
bambino cresce.

- Proteggere eventuali oggetti appuntiti della struttura della bicicletta che
possono essere raggiunti dal bambino (per esempio cavi usurati).

- £ obbligatorio un copriruota per evitare che il bambino inserisca i piedi o le
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mani tra i raggi. E obbligatorio utilizzare una protezione sotto il sellino
oppure un sellino dotato di molle interne, e verificare che il bambino non
abbia accesso alla zona dei freni, al fine di evitare incidenti. Questi
accorgimenti devono essere rivisti man mano che il bambino cresce.

« Coprire le molle posteriori esposte della sella.

+ Quando il seggiolino non viene utilizzato, allacciare la fibbia della cintura di
sicurezza, per impedire che le fibbie stesse rimangano penzolanti ed entrino
in contatto con le parti in movimento della bicicletta, come ruote, freni, ecc,,
e causino incidenti.

« Assicurarsi che il bambino sia ben saldo al seggiolino, controllando che
tutte le cinture di sicurezza e le cinghie siano saldamente allacciate, ma non
cosl strette da causare disagio al bambino.

- Controllare spesso gli elementi di fissaggio per assicurarsi che siano ben
serrati.

- Utilizzare sempre tutti i sistemi di ritenuta di sicurezza e le cinghie per
garantire che il bambino sia seduto sul seggiolino in totale sicurezza.

« Vestire il bambino con indumenti adeguati alle condizioni meteorologiche.
« Il bambino nel seggiolino deve indossare indumenti pit pesanti rispetto al
guidatore e deve essere protetto dalla pioggia.

« Togliere il seggiolino quando si trasporta la bicicletta in automobile
(all'esterno dell'automobile). Le turbolenze d'aria potrebbero danneggiare il
seggiolino o allentare gli elementi di fissaggio alla bicicletta, con il rischio di
provocare incidenti.

- Gli adulti accompagnatori devono valutare attentamente la stabilita /
equilibrio sedendo il bambino nel seggiolino montato sulla bicicletta.
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« Assicurarsi che i bambini indossino un casco adatto, conforme alla norma EN
1078:2012+A1:2012, mentre viaggiano sul seggiolino. Non indossare il casco
aumenta esponenzialmente il rischio di morte, disabilita a lungo termine,
trauma cranico o altre lesioni. In qualita di produttori di seggiolini per biciclette,
abbiamo a cuore la sicurezza degli utilizzatori dei nostri seggiolini, pertanto
raccomandiamo vivamente ai bambini e a tutti i passeggeri di indossare caschi
da bicicletta correttamente montati e allacciati.

« |l seggiolino e limbottitura possono riscaldarsi, se esposti al sole per periodi
prolungati. Assicurarsi che non siano troppo caldi prima di accomodarvi il bambino.
+ Questo seggiolino non ¢ adatto all'uso durante le attivita sportive o in
condizioni estreme come per esempio: enduro, mountain bike enduro,
grandi buche, salti e modalita off-road.

- Pedalare per la prima volta con il seggiolino montato in un ambiente sicuro
e silenzioso prima di andare in strada.

AVVERTENZA

AVVERTENZA: Non collocare nessun tipo di
bagaglio supplementare sul seggiolino. Se si ha un
bagaglio extra, la capacita di carico della bicicletta
non deve essere superata e si consiglia di collocarlo
sulla parte anteriore della bici.

AVVERTENZA: Non modificare il seggiolino.
AVVERTENZA: La guida e la manovrabilita della
bicicletta potrebbero risultare diverse quando si
trasporta un bambino nel seggiolino, in particolare
per quanto riguarda l'equilibrio il controllo dello
sterzo e la frenata.

AVVERTENZA: Non lasciare mai la bicicletta
parcheggiata lasciando il bambino incustodito nel
seggiolino.

AVVERTENZA: La presenza di una qualsiasi fessura
0 crepa, o se la superficie inizia a decomporsi
significa che il seggiolino & giunto al termine del
ciclo di vita utile. In caso di dubbio, contattare un
professionista.

AVVERTENZA: Controllare sempre la temperatura
della superficie del seggiolino prima dell'uso.
AVVERTENZA: Questo seggiolino non e adatto
all'uso durante le attivita sportive.

AVVERTENZA: Assicurarsi sempre che la testa del
bambino sia ben supportata anche in posizione
reclinata.

AVVERTENZA: | dispositivi di  sicurezza
supplementari devono sempre essere fissati.
AVVERTENZA: Il seggiolino non deve essere usato
come portabagagli e non deve trasportare alcun
carico diverso da quello specificato in questo
manuale, ovvero, un bambino.

AVVERTENZA: Non collocare mai sul seggiolino gli
elastici in dotazione con il portapacchi o acquistati
separatamente, poiché la pressione continua
esercitata da questi elastici pud danneggiare il
sistema di ancoraggio del seggiolino e mettere in
pericolo il bambino e il ciclista.

ATTENZIONE

O

Non rispettare le presenti istruzioni per il funzionamento pu¢ provocare serie ferite o la morte del ciclista e/o del bambino. Polisport non &

responsabile per eventuali danni al prodotto o alle persone derivanti da un'installazione, conservazione o montaggio non corretti (mancato

rispetto delle istruzioni di montaggio),

manutenzione e uso impropri o non conformi alle specifiche tecniche o di utilizzo (mancato rispetto delle

istruzioni relative alla manutenzione e alla cura), modifiche o riparazioni effettuate dall'utente o da terzi. In caso di dubbi, si prega di contattarci o
di contattare il vostro negozio in modo da potervi fornire assistenza e garantire la vostra sicurezza e quella del vostro bambino durante la guida

con il seggiolino per bicicletta.

MANUTENZIONE

« Per un funzionamento ottimale del seggiolino ed evitare incidenti, vi consi-
gliamo di eseguire le seguenti operazioni:

« Controllare regolarmente il sistema di fissaggio del seggiolino alla bicicletta
e assicurarsi che sia in perfette condizioni.

- Controllare che tutti i componenti del seggiolino siano in perfette condizio-
ni. Non usare il seggiolino se uno dei componenti & danneggiato.

| componenti danneggiati devono essere sostituiti. Per qualsiasi sostituzione

recarsi presso un rivenditore Polisport autorizzato. Qui sara possibile trovare
tutti i pezzi di ricambio da sostituire dove troverete i componenti di ricambio
corretti che potrete acquistare anche sul sito internet www.polisport.com
- Se si e avuto un incidente con la bicicletta e anche se il seggiolino non
presenta danni visibili, & consigliabile sostituirlo con uno nuovo.

- Lavare il seggiolino con acqua e sapone, (non usare prodotti abrasivi corro-
sivi o tossici).

GARANZIA

GARANZIA DI 2 ANNI: Tutti i componenti meccanici solo per difetti di pro-
duzione.

GARANZIA ADDIZIONALE DI 1 ANNO: Bastera registrare il seggiolino in
www.polisport.com per ricevere un altro anno di garanzia.

Importante: & necessario registrarsi entro 2 mesi dalla data di acqui-
sto per ricevere la Garanzia Addizionale di 1 anno di Polisport.

RICHIESTA DI GARANZIA
Per usufruire del nostro servizio di garanzia & necessario conservare la ricevu-
tadiacquisto. Per i prodotti restituiti senza ricevuta di acquisto verra conside-

#polisportmove

rata come data di inizio del periodo di garanzia la data di produzione. La ga-
ranzia perde validita se il prodotto dovesse essere danneggiato in seguito ad
incidente, uso incorretto, manomissione del prodotto o utilizzo errato.

Per garantire di disporre di tutte le informazioni necessarie per attivare la
garanzia & necessario conservare le informazioni della vostra Etichetta infor-
mativa sulla rintracciabilita (I). E inoltre possibile registrare qui le informazio-
ni.

OF. Data .

* Le specifiche e il design sono soggetti a cambiamenti senza preavviso.

Per qualsiasi dubbio o situazione si prega di contattare Polisport.
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VEILIGHEIDSFIETSZITJE ACHTER ALLEEN GESCHIKT VOOR MIK HD-BAGAGEDRAGERS

LET OP

Dit product bevat kleine onderdelen zoals bouten, plastic zakken en kleine verpakkingshangers. Deze buiten bereik van kinderen houden om verstikkingsgevaar

te voorkomen.

INHOUDSOPGAVE VAN HET PRODUCT

A. KINDERSTOELTJE
A1. GROEF IN DE ACHTERSTOEL
A2. GROEVEN IN DE VOORSTOEL
. VEILIGHEIDSGORDELS
B1. VEILIGHEIDSGESP
B2. GESPEN VOOR HET IN HOOGTE
VERSTELLEN
B3. CENTRALE VERSTELGESPEN
B4. SCHOUDERVOERING
B5. OPENINGEN VOOR AFSTELLEN HOOGTE
GORDELS

«w

D. ZWAARTEPUNT
E.VOETSTEUN

F. ZITKUSSENTJE

HD-BAGAGEDRAGERS

C. VEILIGHEIDSRIEM VOOR HET FIETSFRAME
C1. GESP VAN DE VEILIGHEIDSREIM
C2. HOUDER VOOR DE VEILIGHEIDSREIM

E1. BANDJE VAN DEVOETSTEUN

G. BEVESTIGINGSSYSTEEM VOOR MIK

G3. VERGRENDELSYSTEEM ACHTERZIJDE
. METALEN BEVESTIGINGSSET

H1. METALEN BEVESTIGINGSPLAAT

H2. M8 BOUT

H3. M8 SLUITRING

H4. M8 BUSHING

H5. M8 MOER

H6. INBUSSLEUTEL NR. 5
I. TRACEERBAARHEIDGEGEVENS

=y

G1. VERGRENDELSYSTEEM VOORZIJDE
G2. ONTGRENDELSYSTEEM

SPECIFIEKE BEVESTIGINGSINSTRUCTIES

- Dit fietszitje mag niet worden bevestigd op een vouwfiets.

- Dit fietszitje mag niet worden bevestigd op een EPAC / Pedelecs die sneller
kan dan 25 km/u (16 mph).

- Dit fietszitje niet bevestigen op fietsen die uitgerust zijn met achtervering.
- Dit fietszitje mag niet worden bevestigd op gemotoriseerde voertuigen
zoals brommers en scooters.

- Dit fietszitje mag alleen worden gebruikt voor het vervoer van kinderen
tot maximaal 22 kg (en wordt aanbevolen voor kinderen in de leeftijd van
9 maanden tot 6 jaar, waarbij het gewicht van doorslaggevend belang is).

- Het gezamenlijke gewicht van de fietser en het vervoerde kind mag
nooit meer bedragen dan de maximale toegestane capaciteit van de fiets.
Informatie over de maximale belasting vindt u in de handleiding van de fiets.
U kunt voor deze vraag ook contact opnemen met de fabrikant.

- Het fietszitje mag alleen bevestigd worden op fietsen die geschikt zijn om
de extra belasting te dragen. Raadpleeg de gebruikshandleiding van uw fiets
en bagagedrager.

- Plaats het fietszitje zo dat de fietser tijdens het fietsen niet met de voeten
tegen het fietszitje aankomt.

- Het is erg belangrijk om het fietszitje en zijn onderdelen op de juiste wijze
te monteren voor optimaal comfort en veiligheid van het kind. Het is ook
belangrijk dat het fietszitje niet naar voren helt, zodat het kind er niet uit

kan glijden. Verder is het ook van belang dat de rugsteun enigszins naar
achteren helt.

- Controleer of alle onderdelen van de fiets goed werken nadat het fietszitje
erop gemonteerd is.

« Lees de instructies van de fiets door. Mocht u dan nog twijfels hebben
of het fietszitje geschikt is voor uw fiets, neemt van contact op met de
leverancier van uw fiets voor meer informatie.

VOOR MIK HD-BAGAGEDRAGERS: SPECIFIEKE KENMERKEN

- Dit fietszitje mag alleen worden bevestigd op bagagedragers voorzien van
MIK HD.

« Controleer om veiligheidsredenen of de bagagedrager die u met dit
product gaat gebruiken, een MIK HD-bagagedrager is die voldoet aan EN
ISO 11243:2016 en een maximaal draagvermogen heeft van ten minste 27
kg /59,5 Ib. Controleer ook of in de gebruiksaanwijzing van de bagagedrager
staat dat die geschikt is voor gebruik met een fietszitje. Controleer of het
draagvermogen van de bagagedrager niet wordt overschreden.

- Het maximale gewicht, toegepast aan de drager, mag niet meer dan 27 kg
/59,5 b bedragen.

« Het kinderzitje kan worden gemonteerd op fietsen met een wieldiameter
van 26, 27,5, 28 tot 29 inch.

SPECIFIEKE INSTRUCTIES VOOR DE BEVESTIGING VAN HET FIETSZITJE OP DE FIETS

1. Haal de veiligheidsriem voor het fietsframe (C) naar boven. Zorg ervoor
dat die niet in de weg kan komen te zitten van het bevestigen van het fiets-
zitje op de fiets.

2. Steek eerst door het vergrendelsysteem aan de voorzijde (G1) in de voors-
te gleuf van de MIK HD-bagagedrager.

3. Nadat u het vergrendelsysteem aan de voorzijde (G1) hebt vastgezet, zet
u het vergrendelsysteem aan de achterzijde (G3) vast. Hiervoor duwt u het
fietszitje naar beneden toe, houdt u tegelijkertijd (G2) ingedrukt en duwt u
(G3) naar voren toe. Met deze handeling vergrendelt u het
bevestigingssysteem voor de MIK HD-bagagedrager (G) in de gleuf van de
MIK HD-bagagedrager. Als bewijs dat u deze stap correct hebt uitgevoerd,
moet u een “klik” horen.

4. Het zwaartepunt van het kinderzitje (D) (aangegeven op het kinderzitje)
moet zich voor de as van het achterwiel bevinden. Als het zich achter de as
bevindt, dan mag het zich niet verder dan 10 cm achter de as bevinden. Als
dit wel het geval is, pas dan de positie van het kinderzitje aan. Let er bij het
vastmaken van het kinderzitje goed op dat de fietser tijdens het fietsen het
kinderzitje niet met zijn/haar voeten raakt. Let op: In Duitsland moet volgens
de Duitse verkeerswet StVZO het fietszitje zo geplaatst zijn dat 2/3 van de
diepte van het zitje of het zwaartepunt zich tussen de voor- en achteras van
de fiets bevindt. Als de oorspronkelijke positie van de MIK BAGAGEPLAAT (G)
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van uw stoel installatie volgens het bovenstaande zwaartepunt niet toelaat,
of als u van plan bent de stoel naar achteren en naar voren te verplaatsen
voor uw comfort, volg dan onderstaande stappen om de MIK BAGAGEPLAAT
(G) opnieuw in te stellen.

5. Verwijder de metalen bevestigingsplaat (H1) met de inbussleutel (H6) om
de MIK-bagageplaat los te maken (G).

6. Om het kinderzitje aan te passen aan de grootte van de fiets, zet u de MIK-
bagagedragerplaat (G) in een van de twee toegestane posities om het zitje naar
achteren of naar voren te schuiven. In het begin stellen we voor om het op positie
nr. 2 te plaatsen. Het zadel moet het dichtst bij het zadel worden geplaatst.
Tijdens deze handeling kan de MIK-bagageplaat (G) loskomen van de zitting
en van de zttinggroeven (A2). Zorg ervoor dat u de plaat (G) weer goed
vastmaakt, en dat de voorste pennen door de voorste zittinggaten (A2) gaan.
Installeer de metalen bevestigingsplaat (H1) in de groeven van de zitting (A)
volgens de afbeelding en tussen de MIK-plaat (G), waardoor de plaat (G) aan de
zitting (A) wordt bevestigd en de perfecte bevestiging wordt gegarandeerd.
7.Voordat u de metalen bevestigingsplaat (H1) weer plaatst, moet u ervoor
zorgen dat de bus (H4) goed in de achterste groef van het fietszadel (A1) is
geplaatst. Plaats vervolgens de sluitring (H3) op de schroef (H2) en draai de
volledige set (H1/H2/H3/H4/H5) vast met de inbussleutel (H6). Let erop dat
de moer (H5) onder het kussen los kan raken terwijl u de metalen
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bevestigingsplaat (H1) vast- of losdraait. U moet het zitkussentje (F) optillen
en met één hand plaatsen, terwijl u met de andere hand de volledige set
vastdraait. Wij adviseren een koppel van 6 N.m. Deze stap is uiterst belangrijk
voor de veiligheid van het kind en de bestuurder van de fiets.

8. Controleer of u het fietszitje stevig in de gleuf van de MIK HD-bagagedra-
ger hebt vastgezet. Schud daarvoor krachtig aan het fietszitje (A) en duw het
naar voren en naar achteren. Controleer goed of het bevestigingssysteem
voor de MIK HD-bagagedrager (G) stevig vastzit op de MIK HD-bagagedra-

ger, voordat u verdergaat. Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid
van het kind en de bestuurder van de fiets.

9. Open de gesp van de veiligheidsriem (C1) en haal die om het fietsframe
heen. Stel de riem af terwijl deze gespannen is, zoals in de afbeelding
weergegeven. Let erop dat het losse deel van de riem niet in aanraking met
het wiel mag komen. Haal dat daarom door de houder voor de
veiligheidsriem (C2). Deze stap is uiterst belangrijk voor de veiligheid
van het kind en de bestuurder van de fiets.

HOE HET KIND VEILIG IN HET FIETSZITJE TE PLAATSEN EN GOED VAST TE ZETTEN

10. Plaats de fiets op een vlakke en stevige ondergrond voordat u het kind in
het zitje zet. Zorg voor maximale stabiliteit van de fiets. Zelfs als uw fiets over
een robuuste standaard beschikt, moet u de fiets altijd vasthouden terwijl u
het kind in het zitje plaatst of eruit haalt. Til het kind op en plaats het in het
zitje. Het is niet toegestaan om het kind alleen op de fiets te laten klimmen
of de voetsteunen te gebruiken om bij het zitje te komen.

11. Alsu hetkind in het fietszitje wilt plaatsen, trekt u eerst de veiligheidsgordels
(B) helemaal naar buiten toe. Schuif alle verstelgespen (B2) helemaal open.
Hierdoor kunt u het kind gemakkelijker in het fietszitje zetten. Druk daarna op
de knop van de veiligheidsgesp om de veiligheidsgesp (B1) te openen. Plaats
het kind in het fietszitje. Doe de schouderbandjes om en sluit daarna de
veiligheidsgesp. Gebruik de verstelgespen voor het afstellen van de lengte van
het bandje, zodat uw kind goed en veilig vastzit. Voordat u gaat fietsen, moet u
altijd goed controleren of het kind goed vastzit en of de gordel nauw sluit maar
niet zo strakzit dat het kind er pijn van ondervindt. U kunt met de verstelgespen
(B2) de lengte van de veiligheidsgordels (B) afstellen op de groei, de lengte en
het gewicht van het kind. Hiervoor schuift u de verstelgespen omhoog of

omlaag, totdat de gewenste lengte is bereikt.

12.U kunt ook de hoogte van de veiligheidsgordels (B) aanpassen door ze te
bevestigen in een van de openingen voor het afstellen van de gordels (B5).
Verwijder hiervoor de clip van de veiligheidsgordels uit de huidige opening
en plaats die in de opening die het beste bij de lengte van uw kind past.
13. Controleer na het aanpassen van de veiligheidsgordels (B) of de
schoudervoering (B4) niet zo dicht tegen de nek van het kind aanzit dat dit
pijn kan doen. De bandjes moeten net boven de schouders zitten, zoals in de
afbeelding weergegeven.

14.0m de hoogte van de voetsteun (E) aan te passen, moet u de voetsteun
(D) losmaken van het kinderstoeltje (A) door de twee klemmetjes aan de
achterzijde samen te duwen terwijl u de voetsteun (E) omhoog brengt. Om
de voetsteuntjes weer te bevestigen, brengt u eerst de bovenste pin aan.
Daarna duwt u het voetsteuntje (E) naar beneden om de klemmetjes in de
openingen te vergrendelen.

15. Voor de veiligheid van uw kind stelt u het bandje van de voetsteun (E1)
20 af dat de voet van uw kind er goed inpast, maar dat het geen pijn doet.

HOE HET FIETSZITJE VAN DE FIETS TE VERWIJDEREN

16. Maak de veiligheidsriem (C) los om het fietszitje te verwijderen.

17. Om het fietszitje (A) van de MIK HD-bagagedrager te verwijderen, drukt u het ontgrendelsysteem (G2) naar beneden en duwt u vervolgens het
vergrendelingsysteem (G3) naar binnen toe (richting het zitje). Hierdoor wordt het MIK HD-systeem (G) van de MIK HD-bagagedrager losgekoppeld. Til

vervolgens het fietszitje naar boven en naar achteren.

Zorg ervoor u alle opgegeven instructies volledig opgevolgd heeft. Als dat
het geval is, dan is het fietszitje klaar voor gebruik.

HET IS VERPLICHT OM het volgende hoofdstuk over
veiligheidsinstructies voor het gebruik van uw fietszitje TE LEZEN.

SPECIFIEKE GEBRUIKSINSTRUCTIES

« Verwijder voor gebruik de niet-veiligheidsgerelateerde stickers van het
fietsstoeltje.

« De fietser moet ten minste 16 jaar oud zijn.

- Stel u op de hoogte van de wetgeving en nationale regelgeving voor uw
land met betrekking tot het vervoeren van kinderen in zitjes die op fietsen
bevestigd zijn.

« Vervoer alleen kinderen die een langere periode zelfstandig stil kunnen
zitten, of ten minste voor de duur van het fietsritje.

«Vervoer in dit fietszitje geen kind dat jonger is dan 9 maanden. Om vervoerd
te mogen worden, moet het kind rechtop kunnen zitten met het hoofd
rechtop terwijl het een fietshelm draagt. Raadpleeg een arts als de groei van
het kind twijfel oplevert.

« Let er goed op dat het gewicht en de lengte van het kind niet boven de
maximale capaciteit van het fietszitje uitkomen en controleer dit regelmatig.
Controleer het gewicht van het kind voordat u het fietszitje gaat gebruiken.
In geen geval mag u het fietszitje gebruiken om een kind te vervoeren dat
een hoger gewicht heeft dan toegestaan is.

- Controleer geregeld of het gewicht en de lengte van het kind de maximaal
toegestane belasting van het fietszitje niet overschrijden.

« Let erop dat niets van het lichaam of de kleding van het kind in aanraking
kan komen met de bewegende delen van de fiets. Blijf dit tijdens de groei
van het kind regelmatig controleren.

« U moet elk scherp of puntig voorwerp op de fiets waar het kind bij kan
bedekken (zoals gerafelde kabels).

« Een wielbeschermer is verplicht om te voorkomen dat het kind zijn voeten
of handen tussen de spaken steekt. Het is verplicht om de onderkant van het
zadel te beschermen of om een zadel met ingebouwde vering te gebruiken.
Zorg er ook voor dat het kind niet bij de remmen kan komen, om ongelukken
te voorkomen. Deze maatregelen moeten aan de leeftijd van het kind
aangepast worden.

- Scherm eventueel blootliggende zadelveren af.
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« Als het fietszitje niet gebruikt wordt, zet dan de veiligheidsgordels vast, zodat
deze niet in contact kunnen komen met een draaiend onderdeel van de fiets,
zoals de wielen, remmen e.d. aangezien dit gevaar op kan leveren voor de fietser.
« Zet het kind stevig vast in het fietszitje en zorg dat alle veiligheidsgordels en
banden stevig aangetrokken zijn, maar niet zo vast dat het kind er hinder van
ondervindt.

« Controleer regelmatig of deze klemmen nog steeds veilig vastzitten.

- Gebruik altijd de veiligheidsgordels om er zeker van te zijn dat het kind
goed vastzit in het fietsztje.

- Kleed het kind passend afhankelijk van de weersomstandigheden.

« Kinderen in fietszitjes moeten warmer aangekleed zijn dan de fietser en
moeten tegen de regen beschermd zijn.

«Haal het fietszitje van de fiets af als u de fiets aan of op een auto (buitenkant)
vervoert. Door turbulentie kan het fietszitje beschadigd raken of kan er een
sluiting losraken wat tot een ongeluk kan leiden.

« De begeleiders moeten zeer goed letten op de stabiliteit / balans van de
fiets wanneer het kind in het fietszitje wordt geplaatst.

- Zorg ervoor dat het kind tijdens elke tocht in het fietszitie een geschikte
fietshelm draagt die voldoet aan EN 1078:2012+A1:2012. Het niet dragen van
een helm verhoogt het risico op overlijden, langdurige invaliditeit, hoofdletsel of
andere verwondingen. Als fabrikant van fietszitjes geven we om de veiligheid
van passagiers in het stoeltje. Daarom raden we sterk aan dat kinderen en alle
passagiers een goed passende en bevestigde fietshelm dragen.

«Het fietszitje en de bekleding kunnen heet worden als ze lange tijd aan de zon
blootgesteld zijn. Controleer of ze niet te heet zijn, voordat u het kind erin zet.

- Dit fietszitje is niet geschikt voor gebruik tijdens sportactiviteiten of onder
extreme omstandigheden, zoals bij: enduro, hard mountainbiken, grote
gaten in de weg, springen met de fiets of offroad paden.

«Wanneer u het fietszitje voor het eerst op uw fiets hebt bevestigd: fiets eerst
in een veilige/rustige omgeving om aan het fietszitje te wennen voordat u
de grote weg op gaat.
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WAARSCHUWINGEN

WAARSCHUWING: Maak geen extra bagage aan
het fietszitje vast. Als u extra bagage meeneemt, let
er dan op dat het draagvermogen van de fiets niet
wordt overschreden. En we raden aan om de
bagage voorkant op de fiets te plaatsen.
WAARSCHUWING: Breng geen wijzigingen aan
het fietszitje aan.

WAARSCHUWING: Wanneer er een kind in het
fietszitje zit, kan de bediening van de fiets anders
aanvoelen, met name met betrekking tot de balans,
het sturen en het remmen.

WAARSCHUWING: Laat een fiets nooit zonder
toezicht geparkeerd staan met een kind in het
fietszitje.

WAARSCHUWING: Bij een eerste barst of zodra
het oppervlak los begint te laten, is het einde van
de levensduur van het fietszitje bereikt en moet u
het vervangen. Raadpleeg in geval van twijfel een
deskundige.

WAARSCHUWING: Controleer altijd véor elk gebruik
de oppervlaktetemperatuur van het fietszitje.
WAARSCHUWING: Dit fietszitje is niet geschikt om
te gebruiken tijdens sportactiviteiten.
WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het hoofd van
uw kind altijd wordt ondersteund wanneer het
kind achterover geleund ligt.

WAARSCHUWING: Extra veiligheidsvoorzieningen
moeten altijd vastgemaakt worden.
WAARSCHUWING: Het fietszitie mag niet als
bagagedrager worden gebruikt en mag enkel
vervoeren waar het volgens deze handleiding voor
is bedoeld: een kind.

WAARSCHUWING: Plaats nooit de oorspronkelijke
snelbinders van de bagagedrager over of achter
het fietszitje. De voortdurende kracht die door deze
elastische binders wordt uitgevoerd, kan het
bevestigingssysteem van het fietszitje beschadigen
en het kind en de fietser in gevaar brengen.

LET OP

Het niet naleven van deze gebruiksaanwijzingen kan leiden tot ernstige verwondingen of het overlijden van de fietser en/of kind. Polisport is niet
aansprakelijk voor schade aan het product of aan personen, die voortkomt uit het onjuist installeren, opslaan of monteren (niet navolgen van de
montage-instructies), onjuist onderhouden, misbruik of gebruik dat niet voldoet aan de technische of gebruiksspecificaties (niet navolgen van de
instructies voor onderhoud en verzorging), aanpassingen of reparaties uitgevoerd door u of door derden. Neem bij vragen contact met ons op of
met uw plaatselijke winkelier, zodat we u kunnen helpen de veiligheid van u en uw kind te garanderen bij het gebruik van uw fietszitje op uw fiets.

ONDERHOUD

Voor een goede werking en om ongelukken te voorkomen raden we u het
volgende aan:

- Controleer regelmatig het bevestigingssysteem waarmee het fietszitje aan
de fiets vastzit om te zien of het in goede staat verkeert.

- Controleer of alle onderdelen van het fietszitje naar behoren functioneren.
Gebruik het fietszitje niet als er een onderdeel kapot is. Beschadigde
onderdelen moeten vervangen worden. Voor een nieuw onderdeel moet u
naar een rijwielspeciaalzaak gaan die ook een erkende Polisport-leverancier

is. U kunt ze vinden op de website: www.polisport.com.

+ Ook als u een ongeluk met de fiets heeft gehad en het fietszitje geen
zichtbare schade opgelopen heeft, dan nog raden wij u aan om het fietszitje
in te ruilen voor een nieuwe.

« Maak het fietszitie zo nu en dan schoon met water en zeep (geen
schuurmiddelen of corrosieve of giftige stoffen gebruiken). Het zitkussentje
kan in een lauwwarm sopje gewassen worden en vervolgens opgehangen
worden om te drogen.

GARANTIE

3 JAAR GARANTIE: alleen op de mechanische onderdelen in het geval van
fabricagefouten.

+ 1 EXTRA JAAR GARANTIE: Registreer uw fietszitje op www.polisport.com
en krijg één jaar extra garantie.

Let op: om in aanmerking te komen voor het extra jaar garantie van
Polisport moet u het fietszitie binnen 2 maanden vanaf de
aankoopdatum geregistreerd hebben.

GARANTIECLAIMS

Om in aanmerking te komen voor de garantieservice, moet u uw originele
kassabon bewaard hebben. Als er een artikel zonder een kassabon
geretourneerd wordt, dan gaat de garantie in vanaf de fabricagedatum. Elke

#polisportmove

garantie vervalt als het product beschadigd is als gevolg van een val,
misbruik of aanpassingen aan het systeem door de gebruiker, of als het
product gebruikt is op een andere wijze dan bedoeld, zoals in deze
handleiding beschreven is.

Om er zeker van te zijn dat u alle vereiste informatie hebt om van de garantie
gebruik te kunnen maken, bewaart u de gegevens van uw label met de
informatie voor de traceerbaarheid (). U kunt de informatie ook hier noteren.
OF. Datum .

* De specificaties en het ontwerp kunnen zonder voorafgaande kennisgeving
gewijzigd worden. Aarzel bij eventuele vragen niet om contact met ons op
te nemen.
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SIKKERHETSSETE BAK FOR MIK HD BAGASJEBARE

MERK

Dette produktet inneholder smé deler som bolter, plastposer og sma emballasjehengere. M& holdes utilgjengelig for barn for & unnga fare for kvelning.

INNHOLDSFORTEGNELSE FOR PRODUKT

A. BARNESETE FOR SYKKEL

A1 RILLE | BAKSETE

A2, RILLER I FORSETET
. SELE FOR FESTESYSTEM

B1. SIKKERHETSSPENNE

B2. HOYDESTROPPJUSTERING

B3. SENTRALE STROPPJUSTERINGER

B4. SKULDERPUTER

B5. JUSTERINGSHULL FOR RETENSJONSSYSTEM
C. SIKKERHETSBELTE FOR SYKKELRAMME

w

E. FOTST@TTE

F. PUTE

C1. SIKKERHETSBELTESPENNE
C2. SIKKERHETSBELTEHOLDER
D. GRAVITASJONSENTRUM

E1. FOTST@TTESTROPP

G. MIKHD-BARER FESTESYSTEM
G1. FRONT LASEANORDNING l.
G2. OPPLASINGSANORDNING
G3. BAKRE LASEANORDNING

H. SETT FOR METALLMONTERING
H1. MONTERINGSPLATE | METALL
H2. M8 SKRUER

H3. M8-RENGJ@RER

H4. M8 BASSING

H5. M8 MUTTER

H6. ALLEN-N@KKEL NR. 5
SPORINGSINFORMASJON

SPESIFIKK MONTERINGSANVISNING

- Dette barnesetet ma ikke monteres pa sammenleggbare sykler.

- Dette barnesetet ma ikke brukes pa EPAC / Pedelecs i over 25 km/t / 15,5
mph.

- Dette barnesetet for sykkel ma ikke monteres pa sykler med statdempere
bak.

- Dette barnesetet ma ikke monteres pa motoriserte kjgretey som mopeder
0g scootere.

- Dette barnesetet er kun egnet for barn med en maksimal vekt pa 22 kg
og en maksimal hgyde p& 110 cm (og barn i alderen 9 mdneder til 6 dr, der
vekten er den viktigste faktoren).

« Den totale vekten av syklisten og det transporterte barnet ma ikke
overskride maksimalt ftillatt belastning for sykkelen. Informasjon om
maksimal belastning finnes i bruksanvisningen for sykkelen. Du kan ogsa
kontakte produsenten angdende dette sparsmalet.

- Setet skal kun monteres pd en sykkel som egner seg for festing av slik ekstra
belastning. Vennligst les handboken med anvisninger for sykkelen eller
bagasjeholderen.

« Posisjonen til barnesetet md bli justert slik at syklisten ikke bergrer
barnesetet med fattene ved bevegelse.

« Det er veldig viktig a justere setet og delene riktig for optimal komfort og
sikkerheten til barnet. Det er ogsa viktig at setet ikke heller fremover, slik at

barnet ikke kan skli ut av det. Det er ogsa viktig at hodestatten heller litt
bakover.

- Sjekk at alle delene til sykkelen fungerer riktig ndr barnesetet har blitt
montert.

« Sjekk sykkelens bruksanvisning og kontakt din sykkelleverander for mer
informasjon hvis du har spersmal knyttet til montering av barnesetet pa din
sykkel.

FOR MIK HD-BAGASJEBARERE: SPESIFIKKE EGENSKAPER

- Dette barnesykkelsetet skal kun monteres pa sykler utstyrt med bzereplater
med MIKHD.

« Av sikkerhetsgrunner ma du forsikre deg om at bagasjebaereren som
brukes sammen med produktet, er en MIK HD-bagasjebaerer som oppfyller
EN1SO 11243:2016, og som spesifikt kan holde en vedvarende belastning pa
minst 27 kg/59,5 Ib, og som er egnet for bruk med et barnesete i henhold
til informasjonen i bruksanvisningen for bagasjebaereren. Kontroller at
bagasjebzererens lastekapasitet ikke overskrides.

« Maksimal vekt md ikke overstige 27 kg.

- Barnesetet kan bli montert pa sykler med hjul med diameter 26", 27,5", 28
0g29".

SPESIFIKKE INSTRUKSJONER FOR MONTERING AV SETET | SYKKELEN

1. Trekk sikkerhetsbeltet for sykkelrammen (C) oppover. Forsikre deg om at
det ikke forstyrrer monteringen av setet pa sykkelen.

2. Begynn & koble MIK HD-bagasjebaerersystemet (G) ved & sette den
frontlaseanordning (G1) inn i det fremre sporet pd HD MIK-bagasjeplate.

3. Etterdhakobletden frontléseanordningen (G1), 1ds den bakre laseanordningen
(G3) til MIK HD-bagasjeplate (G). For & gjere dette skyver du setet ned, samtidig
som du trykker (G2) ned og (G3) fremover. Denne operasjonen vil blokkere MIK
HD-baerer festesystem (G) i sporet pd MIK HD sykkelholderen. For & sikre at du har
utfart dette trinnet riktig, ma du hare et "klikk".

4. Barnesetet har et tyngdepunkt (D) (innskrevet p& barnesete) som skal
plasseres foran den bakre hjulakselen. Hvis det er plassert bak akselen, ma
avstanden ikke overstige 10 cm. Dersom tyngdepunktet er mer enn denne
avstanden fra akselen, juster setet til riktig posisjon. Spesielle hensyn ma
ogsd tas ved plassering av barnesetet for d sikre at syklisten ikke berarer
barnesetet med fottene nar han/hun sykler. Merknad: I Tyskland, i henhold til
tysk trafikklov StVZO, kan sykkelseter kun bli festet slik at 2/3 av setedybden
eller CoG il setet befinner seg mellom fremre og bakre aksel til sykkelen. Hvis
den opprinnelige plasseringen av MIK-BAGASJEPLATE (G) pa setet gjer det
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umulig med installasjon i henhold til tyngdepunktet ovenfor, eller hvis du
har tenkt d flytte setet bakover og fremover for komfortens skyld, mé du felge
trinnene nedenfor for & stille inne stolen pd nytt ved & justere MIK-
BAGASJEPLATEN (G).

5. Fjern den monteringsplate i metall (H1) med unbrakongkkelen (H6) for &
lgsne MIK-bagasjeplate (G).

6.For d justere barnesetet etter sykkelens strrelse, setter du MIK-baereplaten
(G) i én av de tre tillatte posisjonene for & bevege setet fremover eller
bakover. Til & begynne med anbefaler vi at du plasserer den i posisjon nr. 2.
Setet md plasseres neermest mulig salen.

Under denne operasjonen kan MIK-bagasjeplaten (G) lasne fra setet og fra
setesporene (A2). Serg for a feste platen (G) igjen pa riktig mate, og pass pa
at de fremre pinnene gar gjennom de fremre setehullene (A2).

Monter metallplaten (H1) i sporene i setet (A) i henhold til bildet og mellom
MIK-platen (G), og koble platen (G) til setet (A) og sikre perfekt feste.

7. For du plasserer metallplaten (H1) pa plass igjen, ma du kontrollere at
bessing (H4) er riktig plassert i det bakre sporet pa sykkelsetet (A1). Plasser
deretter skiven (H3) pa skruen (H2), og stram til hele settet (H1/H2/H3/H4/H5)
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med allen-nakkelen (H6). Vaer oppmerksom pd at mutteren (H5) under puten
kan lgsne mens du strammer eller lesner metallmonteringsplaten (H1). Du ma
lofte puten (F) og plassere den med den ene handen, mens du strammer hele
settet for hdnd med den andre. Vi anbefaler d bruke et moment pa 6 N.m. Dette
trinnet er ekstremt viktig for sikkerheten til barnet og syklisten.

8. Rist setet (A) kraftig og skyv det forover og bakover for & sikre at det sitter
godt fast i sporet pa MIK HD-sykkelholderen. Forsikre deg om at MIK HD-

festesystemet (G) er godt festet til MIK HD-sykkelholderen far du fortsetter.
Dette trinnet er sveert viktig for barnets og syklistens sikkerhet.

9. Begynn & dpne sikkerhetsspenne (C1) og fer den rundt sykkelrammen.
Juster beltet som vist pa bildet, under spenning. Forsikre deg om at det
gjenvaerende lase beltet ikke er i kontakt med hjulet, sa fer det gjennom
sikkerhetsbelteholderen (C2). Dette poenget er svaert viktig for barnets
og syklistens sikkerhet.

SLIK PLASSERES OG SIKRES BARNET TRYGT | SETET

10. For d sette barnet trygt pa setet ma sykkelen plasseres pa flat og solid
bakke for maksimal sykkelstabilitet. Selv om sykkelen har kraftig hurtigstette,
ma du alltid holde sykkelen mens du setter barnet pa/av. Du ma baere barnet
i fanget og sette det trygt pa setet. Det er forbudt 4 la barnet klatre alene pa
sykkelen eller bruke fotstattene for & na setet.

11.7To For d plassere barnet i setet,ma du ferst forlenge selen i festesystemet (B)
helt ved skyve opp alle stroppjusteringene (B2) — dette gjer det lettere & sette
barnet i setet. Apne deretter sikkerhetsspennen (B1) ved & trykke pa knappen
pd spennen. Sett i barnet, plasser stroppene skulder og lukk deretter
sikkerhetsspennen. Juster beltelengden ved hjelp av stroppjusteringene slik at
barnet er godt festet. Far du starter turen, ma du alltid kontrollere at barnet er
sikret og at beltet er stramt, men ikke sa stramt det skader barnet. | henhold til
barnets vekst, ndveerende hgyde og vekt, kan du justere hayden pa selen i
festesystemet (B) med alle stroppjusteringene (B2), ved a trekke stroppene opp
eller ned til du har nddd den enskede sterrelsen.

12. Du kan ogsd justere hgyden pa festesystemets sele (B) ved & velge
mellom de tilgjengelige hullene for justering av festesystemet (B5). For &
justere det, flern festeklipset fra det aktuelle hullet og plasser det pa det
beste hullet i henhold til barnets heyde.

13. Etter at justeringen av selen (B) i festesystemet er ferdig, ma du
kontrollere at skulderputene (B4) ikke er for naer barnets hals slik at de kan
skade barnet. Stroppene skal plasseres lett over skuldrene som vist pa bildet.
14. For & justere hayden pa fotstatten (E) slik at den passer barnets starrelse,
frigjer fotstotten (E) fra setet (A) ved d trykke de to festene sammen og laft
fotstatten som indikert pa bildet (det kan vzere behov for 4 tilfere noe trykk).
For & feste fothvilene, fest farst topppinen, og skyv fotstatten (E) ned for a
ldse klipsene i sporhullene.

15.For d serge for at barnet er trygt, juster stroppen (E1) pd fotstetten. Frigjer
stroppen (E1) og juster den til barnets fot. Lds den pa nytt og serg for at
stroppen ikke skader barnet.

SLIK DEMONTERER DU BARNESETET FRA SYKKELEN

16. Lasne sikkerhetsbeltet (C) for & flerne barnesetet.

17. For & flerne sykkelsetet (A) fra MIK HD-sykkelholderen, ma du presse nedover pa opplasingsanordningen (G2) og presse nedover pa ldseanordningen (G3)
for d lasne MIK HD-systemet (G) fra MIK HD-bagasjebaereren. Loft deretter setet opp og bakover.

Serg for at du har utfert og fulgt alle oppgitte instruksjoner. Hvis du har gjort
det er barnesetet klart for bruk.

DET ER OBLIGATORISK A LESE folgende kapittel angaende
sikkerhetsinstruksjoner for bruk av ditt barnesete.

SPESIFIKK BRUKSANVISNING

« Fjern de ikke-sikkerhetsrelaterte klistremerkene fra barnesykkelsetet far
bruk.

« Syklisten ma vaere minst 16 ar gammel.

« Sjekk lover og forskrifter i ditt land, forbundet med & ha barn i seter koblet
til sykkelen.

«Baer kun barn som er i stand til 4 sitte over en lengre periode, minst sa lenge
som tiltenkt sykkeltur.

- Barn under 9 maneder skal ikke settes i barnesetet. For a vaere passasjer ma
barnet vaere i stand til  sitte oppe med hode i en god stilling oppover med
en sykkelhjelm. Oppsek en lege i tilfeller det er tvil angdende barnets lengde.
- Pdse at barnets vekt og heyde ikke overskridet setets maksimale kapasitet
og sjekk dette jevnlig. Kontroller barnets vekt for barnesetet brukes. Du ma
ikke under noen omstendigheter bruke barnesykkelsetet til & transportere et
barn med vekt over den tillatte grensen.

- Serg for & sjekke innimellom at barnets vekt og hayde ikke overstiger den
maksimalt tillatte belastningen pa setet.

« Forsikre deg om at det ikke er mulig for noen del av barnets kropp eller klaer
akomme i kontakt med bevegelige deler av setet eller sykkelen, og kontroller
dette etterhvert som barnet vokser.

« Du ma dekke til skarpe eller spisse gjenstander pa sykkelen (feks. lase
ledningsender) som barnet kan na.

« En hjulbeskytter er pdbudt for & hindre at barnet setter fotter eller hender
fast i rillene. Bruk av beskyttelse under setet eller bruk av setet med interne
riller er valgfritt. Serg for at barnet ikke hindrer bremsene for @ unnga uhell.
Disse justeringene ma bli revurdert med barnets vekst.

- Dekk til eventuelle eksponerte bakre sadelfjeerer.

- Nér barnesetet ikke er i bruk, fest selen til sikkerhetsbeltet for & hindre at

#polisportmove

stropper dingler og kommer i kontakt med bevegelige deler til sykkelen slik
som hjul, bremser osv. ettersom det kan skade syklisten.

« Sikre barnet pa barnesetet ved a serge for at alle sikkerhetsbeltene og
-stroppene er jevnt tilkoblet, men ikke sa stramme at de kan fordrsake en
ukonfortabel posisjon for barnet.

« Kontroller sikkerheten til festeanordningene ofte.

- Du md serge for 4 alltid bruke selesystemet, og at barnet sitter trygt i setet.
- Kle barnet med riktig utstyr i forhold til veer.

- Barn i seter ma veere godt kledd i forhold til syklisten og mé beskyttes fra
regn.

« Fjern setet ved transport av sykkelen med bil (utenfor bilen). Luftturbulens
kan skade setet eller lgsne festene til sykkelen, hvilket kan fore til en ulykke.
- Ledsagende personer ber neye vurdere stabilitet/balanse ndr barnet
plasseres pa sykkelen i setet.

« Forsikre deg om at barnet har pa seg en passende hjelm som er i samsvar
med EN 1078:2012+A1:2012 mens barnet sitter i setet. Hvis man ikke bruker
hjelm, ker risikoen for ded, langvarig uferhet, hodeskader eller andre skader
eksponentielt. Som produsenter av sykkelseter er vi opptatt av passasjerenes
sikkerhet, sd vi anbefaler pa det sterkeste at barn og alle passasjerer bruker
sykkelhjelm som er riktig tilpasset og festet.

« Setet og puten kan bli varme hvis de er utsatt for sol over lengre tid. Serg for
at de ikke er for varme fer du plasserer barnet.

« Dette barnesetet er ikke egnet for bruk under sportsaktiviteter, eller under
ekstreme forhold som eksempel: enduro, taff terrengsykling, store hull i
veien, hopping og terrengstier.

« Farste gang sykkelen brukes med setet montert — pravekjor sykkelen i et
trygt/rolig milje for den brukes pa hovedveien.
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ADVARSLER

ADVARSEL: Ikke fest ekstra bagasje til barnesetet.
Hvis du har med deg ekstra bagasje, ma ikke
sykkelens baereevne overskrides, og vi anbefaler at
den plasseres i fronten pa sykkelen.

ADVARSEL: Ikke endre setet.

ADVARSEL: Sykkelen kan fgles annerledes med et
barn i setet, spesielt med tanke pa balanse, styring
0g bremsing.

ADVARSEL: Etterlat aldri sykkelen med et barn i
setet uten tilsyn.

ADVARSEL: Dersom det oppdages sprekkdannelse
pa setets overflate, indikerer det at slutten pa setets
levetid er nadd, og setet ma byttes ut. Ta kontakt
med fagfolk dersom du er i tvil.

ADVARSEL: Kontroller alltid overflatetemperaturen
pa setet far bruk.

ADVARSEL: Dette barnesetet er ikke egnet for bruk
under sportsaktiviteter.

ADVARSEL: Sgrg alltid for at hodet til barnet ditt
stottes i tilbakelent stilling.

ADVARSEL: Ekstra sikkerhetsutstyr skal alltid festes.
ADVARSEL: Stolen md ikke brukes som
bagasjeholder og ma ikke baere annen last enn det
som er angitt i denne handboken: et barn.
ADVARSEL: Plasser aldri de elastiske bandene som
medfalger bagasjebrettet pa setet, eller bak det,
ettersom det kontinuerlige trykket fra de elastiske
bdndene kan skade barnesetets festesystem og
sette barnet og syklisten i fare.

MERK

Mangel p& a overholde disse bruksanvisningene kan fere til alvorlig skade eller dedsfall for syklisten og/eller barnet. Polisport er ikke
ansvarlig for eventuelle skader pa produktet eller personer som felge av feil installasjon, lagring, eller montering (manglende samsvar med
monteringsanvisning), mangelfullt vedlikehold, misbruk eller bruk som ikke er i samsvar med de tekniske eller brukerspesifikasjonene (ikke-
samsvar med vedlikehold og stell), endringer eller reparasjoner utfert av deg selv eller en tredjepart. Hvis du er i tvil, vennligst kontakt oss eller den
lokale butikken, slik at vi kan hjelpe deg med 4 sikre deg selv og barnet ndr dere bruker sykkelsetet.

VEDLIKEHOLD

For & holde barnesetet i god stand og hindre ulykker anbefaler vi falgende:
- Sjekk jevnlig at monteringsystemet til setet pa sykkelen er i orden for d
serge for god tilstand.

« Sjekk alle deler for & se at de fungerer riktig. Bruk ikke setet hvis en del er gdelagt.
Skadede deler md byttes ut. For & kunne bytte dem ut md du dra til en autorisert
forhandler for POLISPORT. Du finner dem pa nettsiden: www.polisport.com.

« Hvis du har hatt en ulykke med sykkelen din og sikkerhetssetet, anbefaler
vi at du skaffer deg et nytt sikkerhetssete, selv om det ikke er noen synlig
skade pd setet.

« Rengjor setet med sdpe og vann (bruk ikke harde, rustende eller
giftinneholdige produkter).

GARANTI

3-ARS GARANTI: Alle mekaniske deler er kun
fabrikasjonsskade.

+ 1 EKSTRA ARS GARANTI: Registrer sykkelsetet ditt p4 www.polisport.com
og fa ett &rs ekstra garanti.

Viktig: du ma registrere innen 2 méaneder etter kjgpsdato for & motta
Polisport ekstra garanti pa ett ar.

garantert mot

GARANTIKRAV
For at garantien er gyldig ma du ha den opprinnelige salgskvitteringen.
Gjenstander returnert uten salgskvittering vil bli ansett som at garantien

#polisportmove

begynner ved fabrikasjonsdatoen. Alle garantier vil veere ugyldige hvis
produktet er skadet pa grunn av brukerkraesj, misbruk, systemendring eller
brukt pa en mate som ikke er beskrevet i denne bruksanvisningen.

For & sikre at du har all nedvendig informasjon for a aktivere garantien ma du
ta vare pa informasjonen der du har din informasjonsetikett for sporing (1).
Du kan ogsa skrive ned informasjonen her.

OF. Dato .

* Spesifikasjoner og design er gjenstand for endringer uten varsel.

Vennligst ta kontakt med Polisport for sparsmal.
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TYLNY FOTELIK ROWEROWY PRZEZNACZONY WYLACZNIE DO BAGAZNIKOW MIK HD

UWAGA

Ten produkt zawiera mafe czesci, takie jak Sruby, torby plastikowe i mate zawieszki do opakowan. Przechowywac poza zasiegiem dzieci, aby zapobiec ryzyku

uduszenia.

LISTA PRODUKTOW

A. GEOWNE SIEDZISKO

A1. TYLNE ROWKI

A2. PRZEDNIE ROWKI

UPRZAZ UKEADU MOCOWANIA

B1. KLAMRA BEZPIECZENSTWA

B2. REGULATORY WYSOKOSCI TASMY

B3. REGULATORY PASKA SRODKOWEGO

B4. WYSCIOLKI POD RAMIONA

B5. OTWOR DO REGULACJI UKEADU
MOCOWANIA

w

D. SRODEK CIEZKOSCI
E. OPARCIE NA STOPY

F. WYSCIOtKA

C. PAS BEZPIECZENSTWA NA RAME ROWEROWA
C1. UCHWYT PASA BEZPIECZENSTWA
C2. ELEMENT USTALAJACY PASA
BEZPIECZENSTWA

E1. PASEK ZABEZPIECZAJACY STOPY

G. SYSTEM MOCOWANIA BAGAZNIKA MIK HD
G1. BLOKADA PRZEDNIA l.

G2. URZADZENIE ODBLOKOWUJACE

G3. BLOKADA TYLNA

METALOWY ZASTAW MOCUJACY

H1. METALOWA PEYTKA MOCUJACA

H2. SRUBA M8

H3. PODKFADKA M8

H4. M8 BUSZUJACY

H5. NAKRETKA M8

H6. KLUCZ IMBUSOWY NR 5

INFORMACJE DOTYCZACE IDENTYFIKOWALNOSCI

T

SZCZEGOLOWE INSTRUKCJE MONTAZOWE

- Dzieciecy fotelik rowerowy nie moze by¢ montowany na rowerach
sktadanych.

- Dziecigcy fotelik rowerowy nie moze by¢ uzywany w EPAC / Pedelecs
przekraczajacych predkos¢ 25 km/h / 16 mph.

-Tego fotelika dzieciecego nie mozna montowac na rowerach wyposazonych
w tylny amortyzator.

Fotelik rowerowy dla dziecka nie moze by¢ montowany na pojazdach
silnikowych, takich jak motorowery lub skutery.

- Dzieciecy fotelik rowerowy nadaje sie wytacznie do przewozenia dzieci o
maksymalnej masie 22 kg i maksymalnym wzroscie 110 cm (z zalecanym
wiekiem od 9 miesiecy do 6 lat). Czynnikami decydujacymi sa masa i wzrost.
- taczna masa rowerzysty i przewozonego dziecka nie moze przekracza¢
maksymalnego dopuszczalnego obciazenia roweru. Informacje dotyczace
maksymalnego obciazenia mozna znalezé w instrukcji obstugi roweru.
Mozna réwniez zwrdcic sie z ta kwestig do producenta.

« Fotelik mozna zamontowac na rowerze odpowiednim do zamocowania
tego rodzaju dodatkowych obciazen. Zapoznaj sie z instrukcjg obstugi
roweru lub bagaznika.

« Fotelik musi by¢ ustawiony tak, aby rowerzysta nie dotykat go nogami
podczas ruchu.

- Wazne: fotelik i jego elementy musza zosta¢ ustawione prawidtowo, aby
zapewni¢ optymalny komfort i bezpieczeristwo dziecka. Nalezy zwréci¢
uwage, by fotelik nie byt przechylony do przodu, tak usuna¢ przecinek, by

dziecko nie zsuwato sie z niego. Wazne jest, by oparcie plecéw byto lekko
odchylone do tytu.

« Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci roweru dziatajg prawidtowo po
zamontowaniu fotelika.

+ Nalezy zapozna¢ sie z instrukcja obstugi roweru, a w przypadku
jakichkolwiek watpliwosci dotyczacych montazu dzieciecego fotelika
rowerowego — skontaktowac sie z dostawca rowerdw, aby uzyskac wiecej
informacji.

DO BAGAZNIKOW MIK HD: CECHY SZCZEGOLNE

« Ten dzieciecy fotelik rowerowy mozna zamontowac tylko na rowerach
wyposazonych w bagazniki z systemem MIK HD.

« Ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy upewni¢ sie, ze produkt jest
stosowany z bagaznikiem MIK HD spetniajacym wymogi normy EN 1SO
11243:2016, ktory jest w szczegdlnosci w stanie utrzymac obciazenie co
najmniej 27 kg/59,5 funtéw i moze by¢ stosowany z fotelikiem dzieciecym
zgodnie z informacjami zawartymi w instrukcji obstugi bagaznika. Nalezy
sprawdzi¢, czy tadownos¢ bagaznika nie jest przekroczona the load capacity
of the luggage carrier is not exceeded.

« Maksymalna waga stosowana na bagazniku nie moze przekracza¢ 27
kg/59,5 funtow.

- Fotelik dzieciecy mozna montowac na rowerach, ktérych kota posiadaja
Srednice 26, 27,5, 28 lub 29 cali.

SZCZEGOLOWE WSKAZOWKI DOTYCZACE MONTAZU FOTELIKA NA ROWERZE

1. Pociagnij pas bezpieczerstwa ramy roweru (C) do géry. Upewnij sie, ze nie
przeszkadza on w montazu fotelika na rowerze.

2. Zacznij mocowac system mocowania bagaznika MIK HD (G), wkfadajac
przednia blokade (G1) do przedniego rowka bagaznika HD MIK.

3.Po zamocowaniu blokady przedniej (G1) nalezy zablokowac blokade tylng
(G3) systemu mocowania bagaznika MIK HD (G). W tym celu nalezy
przesunac fotelik w dot, jednoczesnie dociskajac (G2) w dét i (G3) do przodu.
To spowoduje zablokowanie systemu mocowania bagaznika MIK HD (G) w
rowku bagaznika rowerowego MIK HD. Jesli krok ten zostanie wykonany
poprawnie, ustyszysz,klikniecie”.

4. Srodek ciezkosci fotelika (D) (zaznaczony na foteliku) musi sie znajdowa¢
przed osig tylnego kota. Jesli znajduje sie za osig, odlegtos¢ do osi nie moze
przekracza¢ 10 cm. Jesli $rodek cigzkosci znajduje sie w wiekszej odlegtosci
od osi, nalezy wyregulowac fotelik w celu uzyskania wiasciwego potozenia.
Podczas ustawiania fotelika nalezy zwrdci¢ uwage, czy rowerzysta nie bedzie
dotykat fotelika stopami podczas pedatowania. Uwaga: W Niemczech
zgodnie z przepisami ruchu drogowego StVZO foteliki rowerowe moga by¢
mocowane tylko tak, ze 2/3 gtebokosci fotelika lub jego $rodek ciezkosci
musi znajdowac sie przed tylng osig roweru. Jesli oryginalne potozenie
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podstawki do bagaznika MIK LUGGAGE PLATE (G) Twojego siedzenia nie
pozwala na montaz zgodnie z powyzszym sSrodkiem cigzkosci lub jesli
zamierzasz przesunac siedzenie do tytu i do przodu dla wiasnej wygody,
nalezy wykonac ponizsze czynnosci, aby ponownie wyréwnac siedzenie
regulujac potozenie podstawki do bagaznika MIK LUGGGAE PLATE (G).

5. Zdja¢ metalowa ptytka mocujaca (H1) za pomoca klucza imbusowego
(H6), aby poluzowac plyte nosna MIK (G).

6. Aby wyregulowac dzieciecy fotelik rowerowy zgodnie z rozmiarem
rowery, ustawi¢ podstawke do bagaznika MIK (G) w jednej z dwdch
dozwolonych pozydji, aby przesuna¢ fotelik do tytu lub do przodu. Na
poczatek sugerujemy umieszczenie go na pozydji nr 2. Siedzisko musi by¢
umieszczone najblizej siodetka.

Podczas wykonywania tej operadji ptyta nosna MIK (G) moze odtaczy¢ sie od
siedziska, oraz od rowkéw siedziska (A2). Nalezy pamietac o prawidtowym
ponownym zamocowaniu piyty (G), upewniajac sie, ze przednie bolce
przechodzg przez otwory w przednim siedzisku (A2).

Zamontuj metalowa ptytke (H1) w rowkach siedziska (A) zgodnie z
rysunkiem i pomiedzy ptytka MIK (G), taczac plytke (G) z siedziskiem (A) i
zapewniajac doskonate mocowanie.
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7. Przed ponownym umieszczeniem metalowej plyty montazowej (H1)
upewnij sie, ze tuleja (H4) jest prawidtowo umieszczona w tylnym rowku
fotelika rowerowego (A1). Nastepnie natéz podktadke (H3) na $rube (H2) i
dokre¢ mocno caly zestaw (H1/H2/H3/H4/H5) za pomoca klucza
imbusowego (H6). Nalezy pamietac, ze nakretka (H5) pod poduszka moze sie
poluzowac podczas dokrecania lub odkrecania metalowej ptyty montazowej
(H1). Nalezy podnies¢ poduszke (F) i umiescic ja jedna reka, podczas gdy
druga reka dokrecamy caty zestaw. Zalecamy uzycie momentu obrotowego
6 N.m. Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczefistwa dziecka i
rowerzysty.

8. Aby upewni¢ sie, ze fotelik jest prawidfowo zamocowany w rowku

bagaznika rowerowego MIK HD, nalezy nim energicznie potrzasna¢ (A),
popychajac go do przodu i do tytu. Przed kontynuowaniem nalezy upewni¢
sie, ze system mocowania bagaznika MIK HD (G) jest prawidtowo
przymocowany do bagaznika MIK HD. Ten krok jest niezwykle wazny dla
bezpieczeristwa dziecka i rowerzysty.

9. Rozpocznij otwieranie klamry pasa bezpieczenstwa (C1) i przesun
ja wokot ramy roweru. Wyrequluj pasek w sposéb pokazany na
rysunku, napinajac go. Upewnic sie, ze pasek nie styka sie z kotem,
wsuwajac go przez element ustalajacy pasa bezpieczenstwa (C2).
Ten krok jest niezwykle wazny dla bezpieczenstwa dziecka i
rowerzysty.

JAK BEZPIECZNIE UMIESCIC | ZABEZPIECZYC DZIECKO W FOTELIKU

10. Aby bezpiecznie umiesci¢ dziecko w foteliku, nalezy umiesci¢ rower na
ptaskim i solidnym podtozu, aby zapewni¢ maksymalna stabilnos¢ roweru.
Nawet jesli rower jest wyposazony w solidng stopke, zawsze nalezy go
przytrzymywac podczas umieszczania/wyjmowania dziecka. Nalezy trzymac
dziecko na kolanach i bezpiecznie umiesci¢ je w foteliku. Zabrania sie
dziecku samodzielnego wspinania sig na rower lub korzystania z podnézkéw
w celu dosiegniecia fotelika.

11. Aby umiesci¢ dziecko w foteliku, nalezy najpierw catkowicie rozciagna¢
uprzaz (B), zsuwajac wszystkie klamry regulacyjne paskow (B2) — dzieki temu
fatwiej umiesci¢ dziecko w foteliku. Nastepnie nalezy otworzy¢ klamre
bezpieczenstwa (B1) naciskajac przycisk klamry. Umiescic¢ dziecko w foteliku,
zapia¢ paskami ramiona i pas, a nastepnie zapia¢ klamre bezpieczenstwa.
Wyregulowac diugos¢ pasa za pomoca klamer paskow, tak aby dziecko byto
bezpiecznie ograniczone. Przed rozpoczeciem jazdy nalezy zawsze
sprawdzi¢, czy pas zostat prawidfowo zapiety oraz czy przylega $cisle, ale nie
ciasno i nie uwiera. W zaleznosci od rozwoju dziecka, aktualnego wzrostu i
masy, mozna dostosowac wysokos¢ uprzezy (B) za pomocg wszystkich
klamer regulacyjnych paskéw (B2), pociagajac paski w gore lub w dot do

wybranej dtugosci.

12. Mozna réwniez regulowac wysoko$¢ szelek uktadu mocowania (B),
wybierajagc  pomiedzy dostepnymi otworami do regulacji - systemu
mocowania (B5) Aby go wyregulowac, nalezy wyjac klips uktadu mocowania
z aktualnego otworu i umiesci¢ go na najbardziej odpowiednim otworze dla
wzrostu dziecka.

13. Po wyregulowaniu uprzezy (B) nalezy upewnic sie, ze wysciotki pod
ramiona (B4) nie sg zbyt blisko szyi dziecka i nie ranig go. Paski nalezy
wyregulowac nieco powyzej ramion, w sposéb przedstawiony na rysunku.
14. Aby dostosowa¢ wysokos¢ opar¢ na stopy (E) do wzrostu dziecka,
odfaczy¢ oparcia na stopy (E) od fotelika (A) przez jednoczesne nacisnigcie
dwdéch mocowan i przesunac oparcia tak, jak pokazano na zdjeciu (moze by¢
potrzebne zastosowanie pewnego nacisku). Aby zamocowa¢ ponownie
oparcia na stopy, wlozy¢ najpierw gorny zaczep, a nastepnie nacisnac
oparcie (E) w dét, tak aby zatrzaski wskoczyty do szczelin.

15. Aby zapewni¢ dziecku bezpieczenstwo, nalezy dopasowac paski
zabezpieczajace (E1), odpinajac paski od oparcia i dostosowujac do stopy
dziecka. Nalezy sie upewnic, ze paski nie przeszkadzaja i nie ranig dziecka.

JAK ZDJAC FOTELIK Z ROWERU

16. Aby zdja¢ fotelik, nalezy odpia¢ pas bezpieczeristwa (C).

17. Aby wyjac fotelik rowerowy (A) z bagaznika rowerowego MIK HD, nacisnij w dét przycisk zwalniajacy (G2) i pociagnij do gory blokade (G3), aby odtaczy¢
system MIKHD (G) od bagaznika MIK-HD. Nastepnie podnies fotelik do gory i do tytu.

Upewni¢ sie, czy podane instrukcje zostaly prawidtowo wykonane i
wypetnione. Jesli tak, fotelik jest gotowy do uzycia.

NALEZY  OBOWIAZKOWO  PRZECZYTAC
bezpieczenstwa dotyczace korzystania z fotelika.

ponizsze  zasady

SZCZEGOLOWE INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

« Przed uzyciem usun z fotelika dzieciecego naklejki niezwigzane z
bezpieczeristwem.

- Rowerzysta musi mie¢ ukoriczone przynajmniej 16 lat.

- Nalezy sie zapoznac z przepisami i regulaminami dotyczacymi przewozu
dzieci w fotelikach rowerowych obowiazujgcymi w Paristwa kraju.

- Fotelik przeznaczony jest jedynie dla dzieci, ktére moga siedzie¢ bez
pomocy przez diuzszy czas, co najmniej tak dtugo, jak przewidziany czas
wycieczki.

- Nie wozi¢ w foteliku dzieci w wieku ponizej 9 miesiecy. Po to, by byc¢
pasazerem w foteliku, dziecko musi by¢ zdolne do samodzielnego siedzenia
z uniesiong gtéwka ubrang w kask rowerowy. W razie watpliwosci co do
wieku rozwojowego dziecka nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

«Nalezy upewnic sie, ze masai wzrost dziecka nie przekraczaja maksymalnych
wartosci podanych dla fotelika, a nastepnie regularnie to sprawdzac. Przed
uzyciem fotelika dzieciecego nalezy sprawdzi¢, ile wazy dziecko. W zadnym
wypadku nie nalezy uzywac fotelika dzieciecego do przewozenia dziecka,
ktérego masa przekracza dopuszczalny limit.

« Nalezy od czasu do czasu sprawdza¢, czy waga i wzrost dziecka nie
przekraczajg maksymalnego dopuszczalnego obciazenia fotelika.

« Upewnij sie, ze zadna cze$¢ ciata lub ubrania dziecka nie moze zetknac sig z
ruchomymi cze$ciami fotelika lub roweru i sprawdzaj to w miare, jak dziecko
rosnie.

« Zaston kazdg ostra lub spiczastg czes¢ roweru (np. postrzepione linki), ktéra
moze znalez¢ sie w zasiegu dziecka.

« Ochraniacz kofa jest obowiazkowy, aby uniemozliwi¢ dziecku wtozenie stop
lub rak miedzy szprychy. Nalezy obowiazkowo stosowac ostone siodetka lub
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siodetko z zabudowanymi sprezynami. Nalezy sprawdzi¢, czy dziecko nie jest
w stanie utrudniac wykorzystania hamulcéw, co pozwoli unikna¢ wypadkéw.
Te regulacje powinny by¢ dostosowywane do wzrostu dziecka.

« Zakry¢ odstoniete tylne sprezyny siodetka.

- Gdy fotelik dzieciecy nie jest uzywany, nalezy zapia¢ klamre, aby paski nie
zwisaly i nie wkrecity sie w ruchome czesci roweru, takie jak kota, hamulce,
itp., stwarzajac niebezpieczeristwo dla rowerzysty.

« Zapia¢ dziecko w foteliku upewniajac sie, czy wszystkie pasy i tasmy s3
napiete, ale nie za mocno, zapewniajac dziecku wygode.

« Nalezy czesto sprawdzac zabezpieczenia elementdéw ztacznych.

« Zawsze nalezy uzywac wszystkich elementéw systemu mocowania oraz
paséw, aby upewnic sie, ze dziecko jest prawidtowo zabezpieczone w
foteliku.

« Nalezy ubrac dziecko w ubrania stosowne do pogody.

« Dzieci w fotelikach musza by¢ ubrane cieplej niz rowerzysci i powinny byc
chronione przed deszczem.

« W czasie przewozenia roweru samochodem (na zewnatrz) nalezy zdjac
fotelik. Turbulencje powietrza moga doprowadzi¢ do uszkodzenia fotelika
lub poluzowania mocowan, co moze skutkowac wypadkiem.

- Osoby towarzyszace powinny doktadnie sprawdzi¢ stabilnos¢/réwnowage
podczas umieszczania dziecka na rowerze w foteliku.

- Upewnij sie, ze dzieci nosza odpowiedni kask zgodny z normg EN
1078:2012+A1:2012 podczas jazdy w foteliku. Brak kasku gwattownie
zwigksza ryzyko $mierci, dlugotrwatej niepetnosprawnosci, urazu gtowy lub
innych obrazen. Jako producenci fotelikéw rowerowych dbamy o
bezpieczeristwo pasazerow fotelikéw, dlatego zdecydowanie zalecamy, aby
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dzieci i wszyscy pasazerowie nosili odpowiednio dopasowane i zapiete kaski
rowerowe.

- Fotelik i wysciotka moga byc¢ gorace, jesli pozostana przez diugi czas
wystawione na dziatanie promieni stonecznych. Nalezy sie upewnic, czy nie
53 za gorace przed posadzeniem dziecka w foteliku.

« Fotelik dzieciecy nie nadaje sie do uzytku podczas aktywnosci sportowych
ani w ekstremalnych warunkach, takich jak na przyktad: enduro, agresywna
jazda MTB, jazda po mocno nieréwnym podtozu, skoki oraz trasy terenowe.
« Przy pierwszej jezdzie z zamontowanym fotelikiem — przed wyruszeniem w
diuzszg droge odby¢ jazde probng w bezpiecznym i spokojnym otoczeniu.

OSTRZEZENIA

OSTRZEZENIE:  Nie  nalezy ~ mocowac
dodatkowego bagazu do fotelika dzieciecego. W
przypadku przewozenia dodatkowego bagazu nie
wolno przekracza¢ dopuszczalnej tadownosci
roweru. Zalecamy umieszczenie go z przodu
roweru.

OSTRZEZENIE: Nie modyfikowac fotelika.
OSTRZEZENIE: Rower moze sie prowadzi¢ inaczej
z dzieckiem w foteliku, zwfaszcza pod wzgledem
rownowagi, sterownosci i hamowania.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie zostawia¢ roweru
zaparkowanego z dzieckiem w foteliku bez opieki.
OSTRZEZENIE: Jakiekolwiek slady peknie¢ lub
uszkodzenia powierzchni oznaczaja, ze fotelik
osiggnat koniec okresu eksploatacji i nalezy go
wymieni¢. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac
sie ze specjalista.

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem zawsze sprawdzi¢
temperature powierzchni fotelika.

OSTRZEZENIE: Ten fotelik dzieciecy nie nadaje sie
do uzytku podczas zajec¢ sportowych.
OSTRZEZENIE: Zawsze upewnij sie, ze gtowa
dziecka jest podparty w pozycji lezace].
OSTRZEZENIE; Dodatkowe urzadzenia
zabezpieczajace powinny byc¢ zawsze zapiete.
OSTRZEZENIE: Fotelika nie wolno uzywac jako
bagaznika i nie wolno go obcigza¢ w sposob,
ktérego nie opisano w tej instrukcji obstugi. Jest on
przeznaczony wyfacznie do przewozu dziecka.
OSTRZEZENIE: Nigdy nie umieszczaj tasm
elastycznych bagaznika na foteliku badZ za nim,
poniewaz staty wywierany przez nie nacisk moze
uszkodzi¢ system mocowania fotelika oraz stworzy¢
zagrozenie dla dziecka i rowerzysty.

UWAGA

O

Niezastosowanie sie do tych instrukcji moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub smierci uzytkownika roweru i / lub dziecka. Firma Polisport

nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne obrazenia ciata ani uszkodzenia produktéw wynikajace z nieprawidtowej instalacji, przechowywania
lub montazu (niezgodnos¢ z instrukcja montazu), nieprawidfowej konserwacji, niewtasciwego uzycia albo uzycia niezgodnie ze specyfikacja
techniczng lub uzytkowa (niezgodnosc z instrukcja konserwacji i pielegnacji), modyfikacji lub napraw wykonywanych przez uzytkownika lub
strone trzecia. W razie jakichkolwiek watpliwosci nalezy skontaktowac sie znami lub z lokalnym sklepem, w celu uzyskania pomocy w zapewnieniu
bezpieczeristwa Tobie i Twojemu dziecku podczas jazdy z fotelikiem rowerowym.

KONSERWACJA

Aby fotelik dziatat bez zarzutu i aby unikna¢ wypadkéw, zalecamy, co
nastepuje:

- Nalezy sprawdzac regularnie caty system mocowania fotelika do roweru,
aby sie upewnic, ze dziata bez zarzutu.

- Nalezy sprawdza¢ wszystkie czesci fotelika, aby sie upewni¢, czy dziafaja
prawidtowo. Nie uzywa¢ fotelika, jesli jaka$ czes¢ jest uszkodzona.
Uszkodzone czesci musza zosta¢ wymienione. W celu dokonania wymiany
nalezy udac sie do sklepu rowerowego bedacego autoryzowanym dilerem

Polisport w celu nabycia odpowiednich czesci zamiennych. Liste sklepow
mozna znalez¢ na stronie internetowej: www.polisport.com

« W razie wypadku rowerowego, nawet jesli fotelik nie posiada widocznych
uszkodzer zalecamy wymiane fotelika na nowy.

- Nalezy my¢ fotelik wodg z mydlinami (nie uzywac srodkéw ciernych,
produktéw powodujacych korozje ani  toksycznych). Pozostawi¢ do
wyschniecia w temperaturze pokojowej.

GWARANCJA

3-LETNIA GWARANCJA: Na wszystkie czesci mechaniczne wylacznie w
przypadku wad produkcyjnych.

+ 1 DODATKOWY ROK GWARANCJI: Zarejestruj sie na www.polisport.com
i otrzymaj dodatkowy rok gwarancji.

Uwaga: aby otrzymac dodatkowy rok gwarancji od firmy Polisport
(Polisport Extra Year Warranty), nalezy zarejestrowac sie w ciagu 2
miesiecy od daty zakupu.

ROSZCZENIA Z TYTULU GWARANCJI

Aby uzyskac serwis gwarancyjny, nalezy posiada¢ dowdd zakupu. W
przypadku przedmiotéw zwréconych bez dowodu zakupu uznaje sie, ze
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gwarancja rozpoczyna sie od daty produkcji. Wszystkie gwarancje s3
niewazne, jezeli produkt zostat uszkodzony wskutek wypadku, naduzycia,
modyfikacji systemu, lub wykorzystywania w jakikolwiek sposéb niezgodny
z opisanym w niniejszej instrukcji obstugi.

Aby by¢ pewnym, ze posiada wszystkie informacje wymagane do
wykorzystania z gwarancji, nalezy przechowywac informacje podane w
etykiecie informacyjnej dotyczacej identyfikowalnosci (I). Mozna je rdwniez
zapisac tutaj.

OF. Data .

* Dane techniczne i wyglad moga ulec zmianie bez powiadomienia. W
przypadku jakichkolwiek pytar, prosimy o kontakt.
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SCAUN DE SIGURANTA PENTRU SPATE PENTRU BICICLETA NUMAI PENTRU PORTBAGAJ MIK HD

ATENTIE

Acest produs contine piese mici, cum ar fi suruburi, pungi de plastic si agatatoare mici pentru ambalaje. Nu le lasati la indemana copiilor, pentru a evita riscul

de sufocare.

PIESE S| COMPONENTE

A. SCAUN
A1. CANELURA SCAUNULUI DIN SPATE
A2. CANELURILE SCAUNELOR DIN FATA
. HAM PENTRU SISTEM DE FIXARE
B1. CATARAMA DE SIGURANTA
B2. CURELE REGLABILE PE INALTIME
B3. CURELE REGLABILE CENTRALE
B4. TAMPOANE PENTRU UMERI
B5. ORIFICIU DE REGLARE A SISTEMULUI DE
RETINERE
C. CENTURA DE SIGURANTA PENTRU CADRUL

BICICLETEI

o

SIGURANTA

F. CAPTUSEALA

C1. CATARAMA PENTRU CENTURA DE SIGURANTA
C2. PIESA DE FIXARE PENTRU CENTURA DE

D. CENTRU DE GREUTATE
E. SUPORT PENTRU PICIOARE
E1. CURELUSA PENTRU FIXAREA
PICIOARELOR PE SUPORT

G. SISTEM DE ATASARE PENTRU PORTBAGAJUL MIKHD l.
G1. DIZPOZITIV DE BLOCARE FRONTALA

G2. DIZPOZITIV DE DEBLOCARE

G3. DIZPOZITIV DE DEBLOCARE DIN SPATE
. KIT METALIC DE FIXARE

H1. PLACUTA METALICA DE FIXARE

H2. SURUB M8

H3. SAIBA M8

H4. M3 BUCSA IZOLANTA

H5. PIULITA M8

H6. CHEIE IMBUS NR. 5

INFORMATII PRIVIND TRASABILITATEA

I

INSTRUCTIUNI SPECIFICE PENTRU MONTARE

« Nu este permisd montarea acestui scaun de copil pentru bicicletd pe
biciclete pliabile.

« Nu este permisa utilizarea acestui scaun de copil pentru bicicletd EPAC /
Pedelecs la viteze de peste 25 km/h / 15,5 mph.

« Nu este permisd montarea acestui scaun de copil pentru bicicletd pe
biciclete cu amortizoare spate.

Nu este permisa montarea acestui scaun de copil pentru bicicletd pe
vehicule motorizate, cum ar fi motoretele si scuterele.

« Acest scaun de copil pentru bicicleta este adecvat doar pentru transportarea
copiilor cu o greutate maxima de 22 kg si cu o indltime maxima de 110 cm
(si a copiilor cu varste recomandate intre 9 luni si 6 ani - greutatea si statura
fiind variabilele decisive).

- Greutatea totald a biciclistului si copilului transportat nu trebuie sa
depéseascd sarcina maxima admisa pentru bicicleta. Informatii cu privire la
sarcina maxima se pot gasi in manualul de utilizare a bicicletei. Puteti de
asemenea contacta producdtorul cu privire la acest aspect.

- Scaunul se poate monta exclusiv pe o bicicletd adecvata pentru aplicarea
unor astfel de sarcini suplimentare. Vd rugdm sa consultati manualul de
instructiuni al bicicletei sau al suportului de bagaje.

« Pozitia scaunului trebuie ajustatd astfel incat ciclistul sd nu atingd scaunul
cu picioarele in timpul deplasarii.

- Este foarte important sa& reglati corect scaunul si componentele sale,
pentru a asigura confortul si siguranta optimad a copilului. De asemenea, este

important ca scaunul sa nu se incline inspre inainte, in asa fel incat copilul
sd nu tindd sd alunece din scaun. Totodatd, este important ca spatarul sd fie
usor inclinat inspre inapoi.

- Verificati daca, cu scaunul de copil pentru bicicletd, functioneaza corect
toate componentele bicicletei.

« Verificati instructiunile bicicletei si in cazul in care aveti neldmuriri cu privire
la montarea scaunului de copil pentru bicicletd pe bicicleta dumneavoastrd,
contactati  furnizorul  bicicletei dumneavoastrd, pentru  informatii
suplimentare.

PENTRU PURTATORII DE BAGAJE MIK HD: CARACTERISTICI SPECIFICE

« Acest scaun de bicicleta pentru copii trebuie montat numai pe biciclete
prevézute cu portbagaj cu MIK HD.

- Din motive de sigurantd, asigurati-vd ca suportul utilizat cu produsul
este un suport de bagaje MIK HD care indeplineste EN 1SO 11243:2016 si
care poate sustine in mod specific sarcini de cel putin 27 kg/59,5 Ib si este
potrivit pentru utilizarea cu un scaun pentru copii, conform prevederilor din
instructiunile de utilizare ale portbagajului.

Verificati sa nu fie depdsitd capacitatea de incdrcare a portbagajului.

- Sarcina maxima aplicatd pe portbagaj nu poate depasi 27 kg/59,5 |b.

« Scaunul se poate monta pe biciclete cu roti cu diametrul de 26", 27,5", 28"
$i29"

INSTRUCTIUNI SPECIFICE PENTRU MONTAREA SCAUNULUI PE BICICLETA

1.Trageti In sus centura de siguranta pentru cadrul bicicletei (C). Asigurati-va
ca nu interfereazd cu montarea scaunului pe bicicleta.

2. Incepeti sa cuplati sistemul de atasare a portbagajului MIK HD (G) inserand
dispozitivul de blocare frontald (G1) in canelura frontala a portbagajului HD MIK.
3. Dupa cuplarea dispozitivului de blocare frontald (G1), blocati dispozitivul
de blocare din spate (G3) al sistemului de atasare a portbagajului MIK HD (G).
Pentru a face acest lucru, impingeti scaunul in jos, apasand simultan (G2) in
jos si (G3) in fatd. Aceastd operatiune va bloca sistemul de atasare a
suportului MIK HD (G) in canelura suportului pentru biciclete MIK HD. Pentru
ava asigura cd ati realizat cum trebuie acest pas, trebuie sa auziti un,clic”.

4. Scaunul pentru copii are un centru de greutate (D) (inscris pe scaunul
pentru copii) care trebuie pozitionat in fata axului rotii din spate Dacd este
pozitionat in spatele axului, nu trebuie s depdseasca o distanta de 10 cm. In
cazul in care centrul de greutate depaseste aceastd distanta fata de ax,
ajustati scaunul pand la pozitia corectd. De asemenea, pozitionarea scaunului
pentru copii trebuie fdcutd cu atentie deosebitd, astfel incat acesta sd nu fie
atins cu picioarele de catre ciclist in timpul pedaldrii. Note: In Germany,
according to the German Traffic Law StVZO, bicycle seats may only be fixed
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so that 2/3 of the seat depth or the Gravity Center of the seat is located
between the front and rear axle of the bicycle. Dacd pozitionarea initiald a
CADRULUI PORTBAGAJULUI MIK (G) al scaunului dvs. nu permite instalarea in
conformitate cu centrul de greutate de mai sus sau dacd intentionati sd
deplasati scaunul inainte si inapoi pentru confortul dvs., respectati pasii de
mai jos pentru a alinia din nou scaunul prin reglarea CADRULUI
PORTBAGAJULUI MIK (G).

5. Indepartati plécutd metalics de fixare (H1) cu ajutorul cheii Allen (H6),
pentru a sldbi placa suport MIK (G).

6. Pentru a regla scaunul de bicicletd pentru copii in functie de dimensiunea
bicicletei, asezati cadrul portbagajului MIK (G) in una din cele doua pozitii
permise, pentru a deplasa scaunul inainte sau fnapoi. La inceput, va sugeram
sa il amplasati in pozitia nr. 2. Scaunul trebuie sa fie plasat cel mai aproape de
sa.

In timpul efectuarii acestei operatiuni, placa de suport MIK (G) se poate
desprinde de pe scaun si de pe canelurile scaunului (A2). Va rugdm sé va
asigurati cd fixati din nou placa (G) in mod corespunzdtor, asigurandu-va ca
stifturile din fatd trec prin gdurile scaunului din fatd (A2).
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Instalati placa metalica (H1) in canelurile scaunului (A) conform imaginii si intre
placa MIK (G), legand placa (G) de scaun (A) si asigurand o fixare perfecta.

7. Inainte de a plasa din nou placutd metalica de fixare (H1), asigurati-va ca
bucsa (H4) este asezatd corect in canelura din spate a scaunului de bicicleta
(A1). Apoi, plasati saiba (H3) pe surubul (H2) si strangeti bine setul complet
(H1/H2/H3/H4/H5) cu ajutorul cheii Allen (H6). Va rugam sa retineti ca piulita
(H5) de sub perna se poate slabi in timp ce strangeti sau sldbiti placa de
montare metalica (H1). Trebuie sa ridicati perna (F) apucata si sa o asezati cu
0 mand, in timp ce strdngeti manual setul complet cu cealaltd mand. Va
recomanddm sa folositi un cuplu de torsiune de 6 N.m. Acest pas este extrem
de important pentru siguranta copiilor si a biciclistilor.

8. Pentru a va asigura cd este bine blocat in canelura suportului pentru
biciclete MIK HD, scuturati puternic scaunul (A), impingand-l in fatd si inapoi.
Asigurati-va ca sistemul de atasare a suportului MIK HD (G) este atasat ferm
de suportul MIK HD finainte de a continua. Acest pas este extrem de
important pentru siguranta copiilor si a biciclistilor.

9. Incepeti sa deschideti catarama centurii de sigurantd (C1) si treceti-o in
jurul cadrului bicicletei. Reglati cureaua asa cum este indicat in imagine,
sub tensiune. Asigurati-va cd centura dezlegatd nu este in contact cu
roata, asa ca treceti-o prin dispozitivul de fixare a centurii de siguranta (C2).
Acest pas este extrem de important pentru siguranta copiilor si a
biciclistilor.

CUM SE ASAZA SI CUM SE FIXEAZA COPILUL iN SIGURANTA iN SCAUN

10. Pentru a aseza in siguranta copilul pe scaun, trebuie sd asezati bicicleta
pe un teren plat si solid, pentru o stabilitate maxima a bicicletei. Chiar daca
bicicleta dvs. ofera suporturi rapide robuste, trebuie sd tineti intotdeauna
bicicleta, in timp ce asezati/indepartati copilul. Trebuie sd va purtati copilul in
poald si sa-l asezati in sigurantd pe scaun. Este interzis ca copilul sa se urce
singur pe bicicletd sau sa foloseasca suporturile pentru picioare pentru a
ajunge pe scaun.

11. Pentru a aseza copilul pe scaun, mai intai intindeti complet hamul
sistemului de retentie (B), glisand toate regulatoarele de centura (B2) - acest
fapt faciliteazd asezarea copilului in scaun. In continuare, prin intermediul
apasarii butonului de sigurantd pentru catarama, desfaceti catarama de
sigurantd (B1). Asezati copilul, pozitionati centurile de umar si in continuare
inchideti catarama de siguranta, ajustati lungimea centurii utilizand
regulatoarele de centurd, in asa fel incat copilul dumneavoastra sa fie in
siguranta. nainte de calétorie, verificati intotdeauna ca copilul sa fie asigurat si
ca centura s fie stransa insd nu Intr-atat incat sa vatdmeze copilul. In functie
de dezvoltarea copilului, indltimea si greutatea curentd, puteti regla inaltimea
hamului sistemului de retentie (B) de la toate regulatoarele de centura (82),
tragand in sus si in jos de centuri, pana cand se obtine indltimea dorita.

12. De asemenea, puteti regla inaltimea cablajului sistemului de retinere (B)
alegand dintre gdurile disponibile pentru reglarea sistemului de retinere (BS).
Pentru a-| regla, scoateti clema sistemului de retinere din gaura curenta si
plasati-o pe cea mai bund gaura in functie de indltimea copilului dumneavoastra.
13. Dupa reglarea finala a hamului sistemului de retentie (B), verificati ca
tampoanele pentru umeri (B4) sa nu fie prea aproape de ceafa copilului,
pentru a evita vatamarea acestuia. Centurile trebuie pozitionate usor peste
umeri, asa cum este indicat in ilustratie.

14, Pentru reglarea indltimii suportului pentru picior (E) in functie de statura
copilului dumneavoastra, desprindeti de pe scaunul (A) suportul pentru
picior (E), prin apasarea in acelasi timp a celor doud elemente de fixare si prin
ridicarea suportului pentru picior, asa cum este indicat in ilustratie (s-ar putea
sé fie necesara aplicarea unei anumite presiuni asupra elementelor de fixare).
Pentru a atasa la loc suportul pentru picior, mai intai ancorati pivotul superior
si impingeti in jos suportul pentru picior (E), pentru a bloca in orificii clemele.
15. Pentru a garanta siguranta copilului dumneavoastrd, ajustati banda (E1)
a suportului pentru picior. Deblocati si ajustati in functie de piciorul copilului
banda (E1). Blocati la loc banda si asigurati-va de faptul ca nu vatameaza
copilul.

CUM SE SCOATE DE PE BICICLETA SCAUNUL DE COPIL

16. Detasati centura de siguranta (C) pentru a scoate scaunul de copii pentru biciclete.
17. Pentru a scoate scaunul pentru bicicleta (A) de pe suportul pentru biciclete MIK HD, impingeti in jos zavorul de deblocare (G2) si impingeti in fata zavorul
(G3) pentru a decupla sistemul MIKHD (G) din portbagaj MIK-HD. Apoi ridicati scaunul in sus si inapoi.

Asigurati faptul ca ati urmat si indeplinit toate instructiunile. Intr-un
astfel de caz, scaunul de copil pentru bicicletd este pregatit pentru
utilizare.

ESTE OBLIGATORI CITIREA urmatorului capitol cu privire la instructiunile
de sigurantd in legétura cu utilizarea scaunului dumneavoastra de copil
pentru bicicleta.

INSTRUCTIUNI SPECIFICE PENTRU UTILIZARE

-Indeprtati autocolantele care nu au legatura cu siguranta de pe scaunul de
bicicletd pentru copii inainte de utilizare.

- Biciclistul trebuie s aibd vérsta de cel putin 16 ani.

« Verificati dacd in tara dumneavoastra sunt in vigoare legi si reglementdri
specifice cu privire la transportul copiilor in scaune atasate la biciclete.

- Transportati numai copii care pot sta in scaun fara a fi ajutati o perioadd de
timp mai indelungats, cel putin pe perioada avuta in vedere pentru céldtoria
cu bicicleta.

« Nu transportati in acest scaun de copil pentru bicicleta copii cu varsta mai
mica de 9 luni. Pentru a putea fi transportat in acest scaun, copilul trebuie sa
poatd sta in sezut, drept, cu capul ridicat si sa poarte casca de protectie.
Consultati medicul in cazul in care aveti indoieli cu privire la dezvoltarea
copilului.

- Asigurati faptul ca greutatea si statura copilului nu depasesc capacitatea
maximd a scaunului si verificati la intervale regulate acest fapt. Verificati
greutatea copilului inainte de a utiliza scaunul de copil. In niciun caz nu este
permisd utilizarea scaunului de copil pentru bicicletd pentru transportarea
unui copil a cdrui greutate depaseste limita admisa.

- Asigurati faptul ca verificati periodic ca greutatea si statura copilului sa nu
depdseascd sarcina maxima admisa a scaunului.

- Asigurati faptul ca nicio parte a corpului sau a imbracdmintii copilului nu
poate intra in contact cu componentele aflate in miscare ale scaunului sau
ale bicicletei si verificati acest fapt pe masurd ce copilul creste.

« Trebuie sa acoperiti orice obiect tdios sau ascutit de pe bicicletd (de exemplu,
cablurile franjurate), pe care copilul le-ar putea atinge, in orice situatie.

#polisportmove

« Un apdrdtor de roti este obligatoriu pentru a impiedica copilul sd fsi
introduca picioarele sau mainile intre spite. Este obligatorie folosirea unei
protectii pozitionate sub sa sau a unei sei cu arcuri interne. Asigurati-va ca in
niciun fel copilul nu poate impiedica franele, evitand astfel accidentele.
Aceste ajustari trebuie revizuite in functie de cresterea copilului.

- Acoperiti arcurile expuse ale seii din spate.

« Atunci cdnd nu se utilizeaza scaunul de copil pentru bicicletd, strangeti
catarama de bazin a hamului de sigurantd, pentru a evita balansarea
centurilor si intrarea acestora in contact cu componentele aflate in miscare
de rotatie ale bicicletei, cum ar fi rotile, frane etc, in conditiile in care astfel
s-ar putea genera un pericol pentru biciclist.

« Asezati copilul in scaunul de copil pentru bicicletd, asigurand faptul ca toate
centurile si benzile sunt stranse bine dar nu intr-atat incét sd deranjeze copilul.
- Verificati in mod frecvent siguranta elementelor de fixare.

- Utilizati Intotdeauna intregul sistem de retentie de sigurantd precum
benzile, pentru a asigura faptul ca copilul este asigurat in scaun.

- Imbrécati copilul cu haine adecvate conditiilor meteorologice.

« Copiii din scaunele de copil trebuie sé fie imbracati cu haine mai calduroase
decat biciclistii si trebuie sa fie protejati impotriva ploii.

« Indepértati scaunul atunci cand bicicleta se transportd cu masina (in
exteriorul masinii). Curentii de aer pot deteriora scaunul sau pot afecta
elementele de fixare ale acestuia sau alte elemente suspendate, fapt care ar
putea provoca accidente.

« Persoanele insotitoare trebuie sd fie atente la stabilitate / echilibru atunci
cand aseaza copilul pe bicicletd in scaun.
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« Asigurati faptul ca, in timp ce caldtoresc in scaun, copii poartd o casca adecvata
care respectd standardul EN 1078:2012+A1:2012. Nepurtarea castii de protectie
creste exponential riscul de deces, invaliditate pe termen lung, traumatisme
craniene sau alte leziuni. In calitate de producatori de scaune de bicicleta, ne pasa
de siguranta pasagerilor scaunelor, asa cd recomandam cu tdrie ca copiii si toti
pasagerii sa poarte casti de bicicletd montate si fixate corespunzator.

« Scaunul si captuseala se pot incalzi daca sunt expuse la soare timp

indelungat. Inainte de a aseza copilul in scaun, asigurati faptul cd scaunul nu
este prea cald.

« Acest scaun de copil nu este adecvat pentru utilizarea in timpul activitatilor
sportive sau in conditii extreme, cum ar fi: enduro, mountain biking extrem,
gropi mari in carosabil, zone cu salturi sau drumuri off-road.

« Atunci cand mergeti pentru prima datd cu scaunul montat - pentru a testa
bicicleta intr-un mediu sigur/linistit inainte de a merge pe autostradd.

AVERTIZARI

AVERTISMENT: Nu atasati niciun bagaj suplimentar
la scaunul pentru copii. Daca aveti bagaje in plus,
capacitatea de transportare a bicicletei nu trebuie
depdsita si vd recomanddm ca acestea sd fie asezate
in partea fata a bicicletei.

AVERTISMENT: Nu modificati scaunul.
AVERTISMENT: Bicicleta ar putea functiona diferit
cu un copil aflat n scaun, in special in ceea ce
priveste echilibrul, directia si frana.

AVERTISMENT: Nu lasati niciodata bicicleta
parcatd, cu copilul in scaun, nesupravegheat.
AVERTISMENT: Tn cazul oricrei fisuri sau dacd
suprafata incepe sé se descompund, inseamna cd
s-a atins limita de viatd a scaunului si ca acesta
trebuie inlocuit. In cazul indoielilor, se recomanda
contactarea unei persoane de specialitate.
AVERTISMENT: Tnainte de utilizare, verificati
intotdeauna temperatura suprafetei scaunului.

AVERTISMENT: Acest scaun de copil nu este
adecvat pentru utilizarea in timpul activitatilor
sportive.

AVERTISMENT: Asigurati-vd intotdeauna ca pentru
copil, capul se sprijind In pozitia Inclinata.
AVERTISMENT: Dispozitivele suplimentare de
siguranta trebuie intotdeauna sd fie bine fixate.
AVERTISMENT: Scaunul nu trebuie utilizat ca
suport pentru bagaje Si nu trebuie sa transporte
alte incdrcdturi decat cele mentionate in acest
manual: un copil.

AVERTISMENT: Nu asezati niciodata benzile
elastice prevazute initial in suportul de transport pe
scaun sau plasate in spatele acestuia, deoarece
presiunea continud exercitata de aceste benzi
elastice ar putea deteriora sistemul de fixare al
scaunului pentru copii si ar putea pune in pericol
copilul si biciclistul.

ATENTIE

O

Nerespectarea acestor instructiuni de utilizare poate duce la accidente grave sau la decesul biciclistului si/sau copilului. Polisport nu rdspunde

pentru niciun fel de pagube cauzate produsului sau persoanelor, rezultate ca urmare a instaldrii, depozitdrii sau asambldrii necorespunzatoare
(nerespectarea instructiunilor de asamblare), intretinerii necorespunzatoare, utilizarii improprii sau in neconformitate cu specificatiile tehnice sau
de utilizare (nerespectarea instructiunilor de intretinere) sau ca urmare a modificdrilor sau reparatiilor efectuate de cdtre dumneavoastra sau de
cétre un terf. In cazul in care aveti indoieli, v solicitdm sa ne contactati sau sa contactati dealerul responsabil pentru dumneavoastra, in asa fel
incat sa va putem asista si sa asigurdm siguranta dumneavoastrd si a copilului dumneavoastra in timp ce caldtoriti pe bicicleta cu scaunul montat.

INTRETINERE

Pentru mentinerea scaunului de copil pentru bicicletd in bune conditii de
functionare si pentru prevenirea accidentelor, recomandam urmétoarele:

- Verificati periodic sistemul de fixare a scaunului pe bicicleta, pentru a
asigura faptul cd este in stare ireprosabild.

« Verificati toate componentele, pentru a asigura faptul ca functioneaza
corect. Nu utilizati scaunul, dacd vreuna dintre componente este deterioratd.
Componentele deteriorate trebuie inlocuite. Pentru inlocuirea acestora,
trebuie sa contactati un dealer local autorizat Polisport, pentru a achizitiona

componentele de schimb corecte. Puteti gasi dealerii pe site-ul:
www.polisport.com

- In cazul In care ai avut un accident cu bicicleta cu scaunul montat, va
recomanddm sa fnlocuiti cu un scaun nou scaunul de copil. Chiar daca
scaunul existent nu prezinta deteriorari vizibile.

- Spdlati cu apa si sdpun scaunul (nu utilizati produse abrazive, corozive sau
toxice).

GARANTIE

3 ANI GARANTIE: toate componentele mecanice, numai pentru defecte
imputabile producatorului.

GARANTIE SUPLIMENTARA DE 1 AN: Inregistrati scaunul dumneavoastrd
la adresa www.polisport.com si obtineti o garantie suplimentara de un an.
Important: trebuie sa va inregistrati in termen de 2 luni de la data
achizitionarii produsului, pentru a beneficia de garantia suplimentara
de un an oferita de catre Polisport.

SOLICITARI DE GARANTIE
Pentru a beneficia de service in perioada de garantie trebuie sd aveti bonul
de achizitie original. Pentru articolele returnate fard un bon achizitie, se

#polisportmove

considerd ca perioada de garantie incepe la data fabricatiei. Orice garantie se
considerd a fi nuld, in cazul in care produsul este deteriorat din cauza unui
accident, utilizdrii necorespunzdtoare sau modificdrii sistemului de catre
utilizator sau dacd s-a utilizat in orice alt mod, in afara celui descris in
prezentul manual de utilizare.

Pentru a asigura faptul ca dispuneti de toate informatiile necesare pentru
activarea garantiei, trebuie sa pastrati informatiile pe care le aveti pe eticheta
cu informatii de trasabilitate (I). Puteti inregistra informatiile si aici.

OF. Data .

* Specificatiile si modelul fac obiectul modificarilor fard notificare prealabila.
Pentru orice intrebare, contactati Polisport.
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BENOCUNEAHOE AETCKOE CUAEHBE ANA YCTAHOBKU HA BATAXHUK MIK HD

BHUMAHUE

101 NPOAYKT COAEPXNT MEJIKNE AeTank, Takne Kak 60ﬂTb\, NNACTUKOBbIE NakeTbl 1 HebosbLLVe YNaKOBOYHbBIE KPIOUKN. Bo usbexaHue pvCKa yayweHmna nx

CneflyeT XpaHnTb B MeCTax, HeJOCTYMHbIX ANA AeTel.

CMNCOK KOMMANEKTYIOLWUX

A. OCHOBHOE CMJEHBE

A1. 3AHAV A3 CUAEHDS

A2. NA3bI NMEPEAHETO CHAEHDA

PEMEHb CUCTEMbI KPEMNEHMA

B1. NPEJOXPAHWTESIbHAA MPAXKA

B2. PEMY/IATOPbI BEPTUKAJIbHOIO PEMHA

B3. PEMY/IATOPbI LIEHTPAJTbHOTO PEMHA

B4. HATVIEYHNKN

B5. OTBEPCTVE [1/14 PEMYNINPOBKNA
CUCTEMBbI KPETITEHMA

n

L

D. LIEHTP TAXECTW

. PEMEHb BE3OMACHOCTY, MPUCTETVIBAIOLLIIACA
K BENOCVNEAHOV PAME
C1. NMPAXKA PEMHA BESOMACHOCTU
C2. OMKCATOP PEMHA BE3OMACHOCTM

E. TIOACTABKA 114 HO
E1. PEMELIOK NA HOP
F. MATKAA NOACTUIKA
G. CMCTEMA KPEMIEHMA BATAXHVKA MIK HD
G1. MEPEAHEE BIOKMPYIOLLEE YCTPOVICTBO I

G2. YCTPOVCTBO PA3BJIOKVIPOBKM
G3. 3AHEE BJIOKMPYIOLLIEE YCTPOMCTBO

. METATVYECKII KPEMEXHbIA KOMMTEKT
H1. METAJVIMYECKAR KPEMEXHAA MNACTUHA
H2. BMHT M8
H3. LWAVBA M8
H4. M8 BYLIVHI
H5. M8 TAVIKA
H6. LUECTUTPAHHDBIN KMIOY Ne 5
VHOOPMALIA ANA OTCIEXNBAEMOCTH

I

OCOBbIE MHCTPYKLIUX MO MOHTAXY

« [laHHOe fieTcKoe ciaeHbe Henb3a pasMeLLaTh Ha CKNaAHbIX BeNOCUMesax.

« 70 [leTcKoe CiAeHbe 3anpeLyeHo MCnonb3oBaTh Ha Benocvneaax EPAC/
Pedelecs, gBuratowmxca co ckopocTbio 6onee 25 Kw/u.

« [laHHoe fleTckoe CifleHbe Henb3a pa3mellaTb Ha Benocunese C 3aiHumm
amMopTM3aTopamu.

. ﬂ,aHHOe AeTCKoe ChAeHbe Henb3A pasmelliaTb Ha MexaHW3MpPOBaHHbIX
TPAHCMOPTHBIX CPEACTBAX, TaKMX Kak MOMeAbl M MOTOPOSINIEPDI.

*ﬂaHHOe JAETCKOe CnaeHbe NPpeaHa3Ha4YeHOo TONbKO ANA NepeBo3Kkn ﬂeTelh Becom
He bonee 22 Kr 1 pocTom He bonee 110 cm (pekomeH0BaHHbI BO3PACT — OT
9 MecALeB 10 6 JIET, HO ONPeAeNAIoLLIM ABMAETCA BEC 11 POCT pebeHKa).

« CymMapHbIii BEC BENOCKNEANCTA 11 NEPEBO3NMOTO pebeHKa He AomKeH
npeebilaTb pazpemeHHoM ana Ballen MOAENV Benocnnea Macchl 3arpysku.
ViHbopMaLUma MO MaKCUManbHOW paspeleHHoN Macce MOXHO HailTh B
PYKOBOACTBE MONb30BATENA, NpwUiaralollemca K Ballemy Benocunesy.
Y3HaTb 3Ty MHGOPMALIMIO Bbl MOXETE TaK Xe y MPOV3BOANTENA BENOCUNEAA.
. ﬂaHHOe cMpeHbe MoXxet ObiTb YCTaHOBNEHO TONMbKO Ha Benocvnes,
VMEIOWMI ANA 3TOTO TeXHUYECKNe BO3MOXHOCTW. CM. WHCTPYKLMIO Mo
3KCnnyataymn Benocunesa nnu GaraxHuKa.

- MonoxeHne [AETCKOrO  CUAEHbA Ha  Benocuneae  AOMKHO  ObiTb
OTPETYNMPOBAHO Tak, 4TO0bI BenocnMnegncT BO BpemA e3dbl He 3ajesan
CUAEHVE HOraMU.

- OyeHb BakHO MPaBubHO OTPErynupoBatb CYAEHbE W €ro Aetanv, AnAa

LOCTVXKEHNA HeOOXOAMMOro KomdopTa 1 6e3onacHocTy pebeHka. BaxHo
Take pacnonoXuTb CIUHKY MNoA HeBONbLMM HAKNOHOM Hazaj Takum
06pa3om, uTobbl pebeHOK He BbiNas 13 Kpecsa npi nepeBo3kKe.

« YbeanTech, UTo Noc/e MOHTaXa CUAeHbA, Benocunes paboTtaeT UCMpasHo.
« V3yunte MHCTPYKUMIO K CBOemy Benocvnefy, B Clyyae eciv y Bac
BO3HMKAIOT COMHEHUA OTHOCUTENbHO TOTO, BO3MOXHO N1 NPOU3BECTU
YCTaHOBKY /JaHHOTO CUAEHbA Ha Balll BENOCUNE/, NOXANYACTa, CBAXMUTECH C
MOCTABLUMKOM BENOCUNe/a A YTOYHEHWA STON MHOOPMALNN.

INA BATAXHUKOB MIK HD: OCOBbIE XAPAKTEPUCTUKM

« 370 eTCKOe BENOCUNeaHOe CUAeHbe JOMKHO YCTaHaBAMBATLCA TOMbKO Ha
Benocunesb ¢ baraxHukamu, 06opyaosarHbimMK kpensernem MIK HD.

« 13 coobpaxeHnit beaonacHoCTv yoeanTech, UTo BaraxHuK, UConb3yembii
C ToBapoM, ABnAeTcA baraxHkom MIK HD, cootseTcTBytoWMM TpeboBaHUAM
EN 1SO 11243:2016, 1 4TO MOXET BbijePX1BaTb ANUTEbHbIE HAarPy3KN He
MeHee 27 Kr/59,5 GyHTOB, a TakKe NOAXOAUT ANIA UCNONb30BAHNA C AETCKUM
cupeHbem B COOTBETCTBUM C MHGOPMALIMeN B PyKOBOACTBE N0 SKCMyaTaLmm
6araxHuKa. [poBepbTe, UTO rPY30MOABEMHOCTL OaraXHiKa He NpeBbilLeHa.
+ MakcymanbHbIV BEC He MOXET npeBbilaTh 27 Kr/59,5 GyHTOB.

- [leTckoe cupeHbe MOHTVPYeTCA Ha BeNoCune bl C AriameTpom Konec 66, 70,
71174 cm (26,27,5, 28 v 29 AoiimoB).

OCOBbIE MHCTPYKLIMK MO YCTAHOBKE CUAEHbA BENNOCUMEOA

1. MotAnuTe BBEpX pemeHb GesonacocT ana pambl senocunesa (C).
Y6enuTech, UTO OH He MeLLaeT YCTaHOBKe CHAEHbA Ha BENOCUNEL.

2. HayHuTe coenHATb ccTemy KpenneHia 6araxHika MIKHD (G), Bctanaa
nepesHee bnokvpyioLee ycTpoicTeo (G1) B nepeaHue nasbl baraxHuka HD
MIK.

3. locne coepnHeHWA nepeaHero 6nokvpyiowero ycTpoiictea (G1)
3aduKcupyiiTe 3aHee bnokmpyioLee yCTPOCTBO (G3) cMCTeMBbI KpeneHua
GaraxHrka MIK HD (G). [Ins 310r0 HEOOXOAMMO HafiaBWTb Ha CUAEHbeE,
OfIHOBpEMEHHO Haxumad Ha (G2) u (G3) cnepegn. 3Ta onepauus
3abnokmpyer cuctemy kpennenua Garaxnuka MIK HD (G) B nasax
BenocuneaHoro Garaxunka MIK HD. B cnyyae Haanexallero BbinonHeHns
3TOrO LUara Bbl 0MMKHbI YCNbILLATD «LLEHOK>.

4. LleHTp TAXECTV faHHOTO cupeHbA (F; YCTaHOBNEH B CUAEHbE) AOMKEH
ObiTb PaCMoONOXeH Haf OCbio 3afHero Koneca. ECM LEHTp Trxectn
PacmonoXeH MO3aAy OCYU, PacCToAHME OT OCU [0 LieHTpa TAXECTU He
NOMKHO npeBbiwath 10 cM. ECn xe LeHTp TAXeCTn otaaneH Ha bonbluee
paccToAHNe, OTPerynupyiTe CuAeHbe W YCTaHOBMTE €ro B BepHOM
nonoxeHun. OueHb BAXHO YAOCTOBEPWUTbCA B TOM, He 3ajeBaeT
BEJIOCVNEeANCT [eTCKOro CUAeHbA Horamn BO Bpema e3fbl. Obpatute
BHUMaHue! B cooTtBeTCTBUM C [EiCTBYIOWMM B [epmMaHMM 3aKOHOM O
[IOPOXHOM  ABWXKeHUM  StVZO, ycTaHOBKa  BenocunepHbix — CHAeHWit
[IOMYCKaeTCA TOMbKO TakyM 06pa3om, YTobbl CraeHbe Ha 2/3 B rybuHy nnn

#polisportmove

€50 LEHTP TAXECTV 06A3aTeNbHO Pacnonaranice Mexmiy nepesHel v 3aHei
ocAMM Benocunesa. Ecnn ncxoaHoe nonoxenve GaraxHoit Haknadkn MIK
(G) cupeHbA He MO3BONAET BLIMOMHUTL YCTAHOBKY B COOTBETCTBMM C
YKa3aHHbIM BbllLe LIEHTPOM TAXECTU, WA, eciv AnA yaobCTea cupeHbe
HeobXoAMMO NepemecTVTb Hasad WM Brepef, BbINOMHWTE credyiolve
[eNcTBIA, UTOObI NOBTOPHO BLIPOBHATL KPECSO, OTPEryIMpoBaB HaraxHyio
Haknaaky MIK (G).

5. CHUMMTE MeTannuyeckas KpenexHas mnactvHa (H1) ¢ nomolybio
LeCTUrpaHHoro Kiioua (H6), utobsl ocnabute Hecyulyio nnactiHy MIK (G).
6. UT06bl OTPerynupoBaTh AETCKOe BENOCUNENHOE CUfieHbe B COOTBETCTBIM
C pa3mepoM Benocunesa, ycraHosuTe baraxHyto Haknaaky MIK (G) B ogHo u3
IBYX paspelUeHHbIX MONOXeHW ANnA nepeMelleHnA CUfeHbA Ha3aj unm
Brepes. [nA Hauana npepnaraem nomecTuTs ee B nonoxexue N2 2. CuaeHbe
JOSKHO ObITb PACTONOXEHO 6NVKe BCEro K ceany.

Bo BpemA BbiNonHeHA 3Toit onepauymm Hecywas nnactHa MIK (G) moxet
OTCOEMIMHNTLCA OT CUMAEHbA W OT Ma3oB cupeHba (A2). [MoxanyiicTa,
ybeanTec, UTo Bbl NPaBUALHO 3aKpenunmn niacTuHy (G) CHoBa, yoeanBLINC,
yTo nepefHue WTNGTE MPOXOAAT Yepe3 OTBEpPCTUA NepeaHero CUAeHbA
(A2).

YcTaHoBWMTe MeTanMueckyio nnactuty (H1) B nassl ceina (A) B COOTBETCTBIM
€ u3obpaxeHriem n mexgy nnactiion MIK (G), coeanHas nnactuny (G) ¢
cennom (A) n obecneyrBas 1aeanbHoe Kpensnexue.
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7. MNpexpe Yem CHOBA YCTAaHOBWTL METANINUECKYI0 MOHTXHYIO MNaCTUHY
(H1), ybeanTech, yto BTyNKa (H4) NpaBuibHO yCTaHOBNEHa B 3afHM Na3
cupeHba Benocuneaa (A1). 3atem yctaHosuTe waiiby (H3) Ha BUHT (H2) 1
MNOTHO 3aTAHWTE MOMHbLIA  KomrnekT (H1/H2/H3/H4/H5) ¢ nomotibto
LwecTurpaHHoro Kntoda (H6). Obpatute BHUMaHMe, uTo raiika (H5) mog
NOAYLIKOV MOXeT OcnabHyTb Npu  3aTATMBaHUM WnW  OCnabneHun
METaNNMYECKOM MOHTaXHOW NnacTuHbl (H1). Bam Heobxoammo noaHATb
nogyLKy (F) 1 yCTaHOBUTb ee OAHON PyKOW, @ APYroil PyKOi 3aTArvBaTh Bech
KOMMNeKT. Mbl peKkoMeHayem UCMoNb30BaTb KPYTALLMIA MOMEHT 6 Hm. 3ToT
Luar ype3BblyainHo BaxeH Ana 6e30macHOCTV pebeHKa 1 BenocuneancTa.

8. Urobbl ybennTbca B HafexHoCTV GuKcamy B nasax BenocunesHoro

Garaxrnka MIK HD, aHeprnuHo notpycute cuaeHbe (A), oTTArMBas ero
Briepes 1 Hasaz. Yoeantech, uto cuctema kpennerns 6araxHika MIKHD (G)
HaziexHo npukpenneHa k baraxHuky MIK HD nepea Tem, kak npogomkaTe
IKCMNyaTaLmio. STOT LWar Ype3BblYalHO BaxeH AnA 6e30MacHoCTV pebeHka n
BeNocuneancTa.

9. CHauana oTkpoiite npaxky (C1) pemHa 6e30MacHOCTW 1 NpoBeanTe ero
BOKpYr pambl Benocuneda. OTperynupyiite pemeHb, Kak MokasaHo Ha
PUCYHKe, C HaTmxeHuem. Ybeautecb, YTo OCTaBLIaAcA CBOOOAHAA YacTb
PemMHA He CONPHKacaeTCA C KOSIeCoM, W MpOMyCTiTe ero yepe3 dukcatop
(C2) pemHa 6e3omacHoCTW. 3TOT wWar Ype3BblYallHO BaxeH AnA
6e3onacHoCTU pebeHKa 1 BenocmnepmcTa.

KAK BE3OINMACHO MOCAAUTb U 3AOUKCUPOBATb PEBEHKA HA CUAEHbE

10. Y1066 He30MacHo NocaanTs pebeHka Ha CaeHbe, CnedyeT NocTasnTb
BENOCUMEe] Ha POBHYIO M TBEPAYIO MOBEPXHOCTb ANA MAKCHMMArbHOM
YCTONUMBOCTU. [laxke €C/ N BENOCHMES OCHALLEH HAAEKHBIMY MOAHOXKaMM,
CrlefyeT BCErfia fepXaTb BENOCUNE, KOTAia CakaeTe M CHUMaeTe pebeHka.
Heobxoaumo nepeHocnTb peberka Ha KoneHax 1 6e30macHo caguTb Ha
cupeHbe. PebeHky 3anpelyeHo 3abupatbcA Ha CufeHbe Benocunefa
CaMOCTOATENBHO WM C NOMOLLIbIO NOAHOXKM.

11. Yrobbl NOMeCTUTb pebeHKa Ha CUAEHbE, NOMHOCTBIO BBITAHITE pemeHb
cnctembl kpennewua (B), CABMHYB BCe perynatopsl pemHei (B2). 1o
yNpocTuT — pasvelleHre pebeHka Ha CufeHbe. 3atem  OTMnycTUTe
npefoxpaHnTenbHyio ckoby (B1), Haxas COOTBETCTBYIOLLYIO KHOMKY. YcaauTe
pebeHKka, HaKMHBTE pPemMHM Ha naeus, a 3aTemM  3allenkHute
npefoxpaHuTenbHyio ckoby. C NOMOLbIO PErynaTopoB OTperynupyiite
[UIMHY pemHs, uTobbl pebeHOK Obin HadexHo 3adukcuposaH. [epen
Hauanom [ABWKeHUA 00A3aTenbHO MpoBepbTe dUKcaumio pebeHka 1
ybeauTech, 4To peveHb MOTHO NPUNEraeT, HO He NpuYMHAET 6071b. MOXHO
OTPEerynupoBaTh BbLICOTY PEMHA CuCTeMbl Kpennenua (B) ¢ momolubio
perynaTopos (B2) B COOTBETCTBAM C POCTOM W BECOM pebeHKa, NoTAHys
pemeHb BBEPX UM BHI3 O AOCTUKEHUA HYKHOMO pasmepa.

12. MoXHO OTperynvpoBaTb BbICOTY PeMHA CuCTeMbl Kpenneua (B) ¢
NOMOLLbIO BbIGOPa HEOOXOAVMMOrO OTBEPCTUA ANA PErYNMPOBKA CUCTEMbI
KpenneHua (BS). YTobbl ee oTperynMpoBaTh, CHAMWTE 3aXWUM CACTEMbI
PeryfnpoBKi C Tekyllero OTBEPCTUA U MepemecTuTe ero B Moaxoasllee
0TBEPCTUE B COOTBETCTBIN C POCTOM pebeHKa.

13. llocne 3aBeplUeHUA perynmpoBKY PemHA cucTembl KpenneHus (B)
YAOCTOBEPLTECh, UTO HaMeuHuKM (B4) HaXOAATCA He CAMWKOM 6AM3KO K
wwee pebeHKa, NOTOMY YTO OHWU MOTYT MPUUNHITG 6OMb. PEMHI [OMKHBI
HaXOAMTbCA HEMHOTO BbilLe M/ley, Kak NOKa3aHO Ha 1306paxeHn.

14. Yto6bl OTperynuposath BbiCOTY nogHoxkn (E) no pocTy pebeHka,
ocsoboanTe NofHOXKY (E) OT cuaeHba (A), HaxkaB OfHOBPEMEHHO Ha [iBa
durKcaTopa, 1 NPUNOAHMMUTE MOAHOXKY, Kak MOKa3aHO Ha puUCyHKe (ana
3T0r0  MOXeT noTpeboBaTbCcA HekoTopoe ycunve). [InA  MOBTOPHOM
YCTaHOBKY MOACTABKM [1A HOT, CHauana BKJIOUMTE BEPXHUI KOHTaKT,
HaXXMuTe Ha MoAHOXKY (E), UTOObI 3aKpenuTh GUKCaTOPbI B OTBEPCTUAX.

15. /ina Toro, utobbl rapaHTMpPOBaTh 6e30MacHOCTb pebeHKa, OTperynmpyiTe
pemewwok (E1) noactasku ana Hor. OtcterHute pemelwok (E1), obsegnte
BOKPYr CTYNHW pebeHKa 1 CHOBa 3akpenuTe. YA0CTOBepLTECh, YTO peMelLiok
He CAILKOM HATAHY'T W He NepexMaeT Hory pebeHKka.

KAK CHATb CUAEHBE C BENOCUNEAA

16. Y106b! CHATL CHAEHbBE C Benocunesa, 0TcoeamnHiTe pemeHs beonacHoctn (C).
17. 47066l CHATL feTckoe craeHbe (A) ¢ baraxHuka ¢ kpenneHem MIK HD, HaxmuTe Ha drkcatop (G2) BHW3 n HaxmuTe Ha dukcaTop (G3) Bnepes, utobsl
otcoeantuTb cuctemy MIK HD (G) ot baraxHumka ¢ kpenneruem MIK HD. 3atem nogHuMuUTe CaeHbe BBEPX 1 Ha3aj.

Y6€D,I/IT€Cb B TOM, YTO Bbl CnegoBanu BCem MNPUBELAEHHbIM  Bbille
VHCTPYKLUMAM. Ecnn 310 TakK, TO A€TCKOe CUAEHbE rOTOBO K UCMONb30BAHMIO.

BAM HEOBXOJIMMO npouutaTh Cnepyiowyio rnaBy WHCTPYKUMA no
TeXHuKe 6€30NMacHOCTI OTHOCUTENIHO UCMONb30BAHNA IETCKOTO CUAEHBA.

OCOBbIE UHCTPYKLUU MO NPUMEHEHUIO

. Hepeﬂ VCNONb30BaHeM yaanute HaKﬂEV\KM, He OTHOoCAWwneca K
6€30MacHOCTY, C AETCKOrO BENIOCUMNEAHONO Kpecna.

- Benocvineaucr, Besywwunii pebeHka, fomkeH ObiTb CTaplue 16 neT.

- Mpexpe yem 1CMoNb3oBaTh fETCKOE CufieHMe YbeauTech, uto 370 He
3anpeLleHo 3akoHamy Batuelt CTpaHbl.

-K nepeBo3ke B CMAeHbe [0MNYyCKarTCA TONbKO AETW, KOTOPbIE B COCTOAHMMN
cmaeTb 6e3 I'\OCTODOHHEI;I NOMOLLM B TeYyeHue [ANWTEeNbHOrO nepunoga
BpemeHu, no KpaMHeVI mMepe B TeyeHwe npeanonaraemMoro BpemeHun
noes/iKku.

« CnpeHbe He MpeAHa3HaueHo AnA NepeBo3KM feTeit mnadwe 9 mecaAles.
YT0bbI pEbeHOK MOT €341Tb B 3TOM CHAEHIM, OH JOMKEH YBEPEHHO 1 NPAMO
Aepxatb rosioBy, MOTOMY 4YTO BO BpemA  MNOEe3fKM 00s3aTeNnbHO
1CNonb3oBaHWe wnema. Ecnm ects NpOTMBONOKa3aHma Bpauem, nyyule He
CaxaTb pebeHKa B Takoe BENOCHNEAHOE KPecso.

. YGE)ZMTGOD, 4ToO BEC M pOCT peééHKa HE MPEBbILLAT MaKCUManbHyo
BMECTUMOCTb KPECna, 1 PErynspHo nposepalite ero. Msmepsre Bec pebéHka
nepea ncnonb3oBaHMem AeTCKoro Kpecia. Hwn npn Kaknx 06CTOATENbCTBAX
Hefb3A 1CMOoNb30BaTh JETCKoe BEeNoCUnefHoe Kpecno ANA nepesoski
[ieTelt, BeC KOTOPbIX MPEBbILAeT A0NYCTUMbIA Npeaen.

- Obn3aTenbHO Bpems OT BpeMeHy NpoBepAiiTe, He NPEBLILIAIOT BEC 11 POCT
pebeHka MaKCManbHO AOMYCTUMYIO HAarpy3Ky Ha CHAEHBE.

. y6€ﬂVITECb, YTO HW OfHa 4acCTb TeNna W ofdexpabl De6€HKa He MOXeT
KOHTaKTVpOBaTb C MOABMXHbIMK 4aCTAMWM CUAEHBbA WNW Benocuneaa, v
npoBepAlTe 3T0 N0 Mepe PocTa pebeHka.

- Jiobble OCTpble W BbICTynarowme aetanv (Hampvwlep, nepeteptble
Kabenw) Bo3ne CcuaeHbs, 10 KOTOPbIX MOXET AOTAHYTbCA PEOEHOK, AOMKHbI
6bITb 3aKpbITbl.

« 06A3aTeNbHO HaMuMe 3alLnTbl Konec, Ytobbl pebeHoK He MOT NPOCYHY T
HOT N PYKU MEXAY CnLLaMN. Qbn3aTenbHO Hanuyme 3awuTbl nog cegnom
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MbO MNCNONb3oBaHMe Ceana C YCTaHOBMEHHBbIMU Ha Hem NpyxuHamu. Bo
136exaHMe HeCUACTHBIX CllyYaeB NPOBEPLTE, YTO PeOeHOK C1aA B Kpeche He
MelwaeT paboTe TOPMO30B Befocunefa. 3T KOPPEKTUPOBKM cliedyeT
nepecmMaTpyeaTh No Mepe pocTa pebeHKa.

« [puKpoiiTe BCe OTKPLITbIE 3aHME NPYKWHbI Ceana.

- Korpa peberka HeT B CUaeHIN, TYro 3aCTerHITe HarpyaHble pemeLLKku Npu
MOMOLM  KAUMCHl BO M30eXaHue WX MPOBWCaHWA 1 MOMafaHna 8O
Bpallaiolyveca yactu Benocuneaa (koneca, TopMo3sa u 1.4). B npotvisHOM
Ciyyae 3T0 MOXET CTaTb NPUUNHOI TPaBMbI CaMOro Befloc/neamncTa.

« Bo Bpema noe3aku Bce pemeLLki LOMKHbI ObiTb HAAEXKHO 3aCTErHyTbl, HO He
nepeTAHyTbl, UTOObI He NPUUMHUTL peberKy oMb UK ACKoMGopT.

- PerynapHo npoBepAliTe 6e30MacHOCTb Kpenexel 1 pemHA.

« Bcerma vicnonb3yiite Bce AOCTYMHble CUCTEMb 1 PeMHI 6e30MacHoCTH,
UT06bI PEHEHOK ObIN HAAEKHO 3aKPEMNNEH B Kpecne.

« Jlyuwwe onesatb pebeHka B TeMyio 11 He MpogyBaemyto Ofexzy.

« [letv 8 cuaeHbe JOMKHbI ObiTb OAETHI TEMNee, Yem BENOCUNEANCTL, U ObiTb
3alUyLLeHbl OT AOXAA.

- MNepeBo3A Benocunes Ha MalmHe (CHapyXu), CHUMITE C Hero feTckoe
cuperbe. Bo3aylHble 3aBUXPEHUA MOTYT HaHeCTV CUAEHbIO NOBPEXAEHNA
WNM 0CNabuTb €ro Kpenex K Benocumnesy, 4To YpeBaTo HecuacTHbIM Clydaem.
- Korga nvua, conposoxpaioue pebeHka, CaxaloT ero Ha CuieHbe
Beflocuneda, OHM [OMKHbl CO BCEM BHUMATENbHOCTLIO  Y4MTbIBATh
YCTOMUMBOCTb M PaBHOBECKE.

« YbeqnTech, UTo BO BpeMA MyTelecTBMA Ha C1AEHbE Ha ronosy pebeHka
OfieT  MOAXOAAWMIA  wnem,  COOTBeTCTBylowwid  cTaHpapty  EN
1078:2012+A1:2012. He HolweHe Lwnema 3KCNOHEHUManbHO yBeauunBaeT
PUCK CMepTH, ANUTENbHOW VHBANWAHOCTW, TPaBMbl rOM0BbI UAM APYrUX
TpasMm. Kak Npou3BoauTenn BENOCHMEAHbIX Kpeces, Mbl 3ab0TUMCA O
6e30MacHOCTI MacCcaxmpoB, NO3TOMY HaCTOATENILHO PEKOMEHAYEM TAM 1
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BCEM MACCaXMpPaM HafeBaTb NMPaBUbHO MOAOOPAHHbIE W 3acTerHyTble
BeOCUNedHble Wnembl.

« oA fONTVIM BO3ECTBIEM CONHEUHbIX Syueii CUeHe 1 MOAKNaAKa MOTyT
CUNBbHO HarpeBaTbea. [lpexae uem ycapuTb pebeHka, ybeauTtecs, uto
CUAEHIe He CIMLIKOM ropsvee.

« [leTckoe cuaieHbe He MOAXOANT ANA 3aHATUIA CMOPTOM UM SKCTPEMATbHbIX
YCTIOBMIA, TaKVX KaK FOHKW Ha BbIHOC/IMBOCTb, €3/ Ha FOPHOM Beslocunese,
1o AMam 1 6e30POXKbIO, NPbIXKN Ha Benocunese.

- Mepen Bble3nOM Ha WOCCE NOCTE YCTAaHOBKW CUAEHBA HEOOXOANUMO
npoBepwTL Benocunes 8 6e30nacHoi/cnoKoitHo 06CcTaHoBKe.

NPEAYNPEXAEHUA

MPEOYNPEMIEHUE: He npukpennaiite K 4eTCKOMY
CIAEHBIO JONONHUTENbHbIN FPY3. ECnv BbI NepeBo3iTe
LONONHUTENbHBIM — Garax, Henb3A  MpeBbillath
rPY30MOABEMHOCTb BENOCUNEAa, V1 Mbl PEKOMEHYem
Pa3MeCTVTb ero B Bepeau YacTvi Benocunesa.
MPEOAYNPEXAEHWUE:  3anpeliaetcd  BHOCWTb
V3MeHEeHMA B KOHCTPYKLIMIO CUAEHBA.
MPEAYNPEXXAEHWUE: [pu nepeBo3ke pebeHka Ha
CUfieHbe  BO3MOXHbl  M3MEHEHMA B  e3[0BbiX
XapakTepucTMKax Benocunena, B YacTHOCTW B
OTHOLLEHWM YCTOMYMBOCTH, PyNEBOrO ynpaBneHns
VI TOPMOMEHMA.

MPEAYNPEXAEHUE: Kateropuuecky 3anpellaetca
OCTaBnATb ~ 6€3  npucmoTpa  Benocuned  C
HaXOMALMMCA Ha AETCKOM CAAEHUM PeOEHKOM.
MPEQYNPEXOEHUE: TMoasneHne TpewmH wm
MPV3HAKOB Pa3spyLLeHna MOBEPXHOCTH CHAEeHbA
CBMAETENbCTBYET 00 UCTEUEHMM €10 CPOKa CITY>KObl,
NO3TOMY Takoe CUAeHbe ChefyeT 3ameHWTb. B
CNnyyae BO3HMKHOBEHMA BONPOCOB 0OpalljaiTech K
CNeLnanucTy.

NPEAQYNPEXAEHUE: Bcerpa npoBepANTe
TeMnepatypy MOBEPXHOCTW CUAEHbA MNepef ero
CMNONb30BaHKEM.

NPEAYNPEMXAEHUE: 370 petckoe cuaeHbe He
NOAXOOUT ANA UCMONb30BaHUA BO BPEMA 3aHATUN
CrOPTOM.

NPEAYNPEMAEHUE: Bcerna cnegute 3a Tem,
utobbl TONOBa pebeHKa MOAAEPXMBanachb B
OTKUHYTOM NONOXEHNN.

NPEQYNPEXAEHWUE: [lononHuTeNbHblE 3aLUTHbIE
NPUCNOCOBEHNS JOMKHbBI ObITb 3aKPEMNNEHbI.
NPEQYNPEXAEHUE: Cnpexbe Henb3A
CMOMb30BaTb B KauecTBe OaraxHuka U anAa
nepeBO3KM MI0ObIX FPY30B, KPOME YKa3aHHOro B
HaCTOALLEM PYKOBOJICTBE, T. €. pebeHkKa.
MNPEQYNPEXAEHWUE: Hukorma He  Knagute
PE3VHKM, NPEeAyCMOTPEHHbIE B COCTABE KpPemnyeHus,
Ha BENOKPeCao Unv 3a Hero, Tak Kak MOCTOAHHOe
JaBNeHVe, CO31aBAaEMOE STUMM PE3VHKAMU, MOXET
NOBPeaUTb CUCTEMY KPEMIEHUA AETCKOTO Kpeca 1
NoABeprHyTh OMacHOCTV pebeHKa 1 BeNOCUNEeANCTa.

BHUMAHMUE

O

HecobniofieHye 370ro pyKOBOACTBA MO SKCIITyaTaLyii MOXET NPVYBECTY K CEPbE3HbIM TDABMAM WM CMEPTY BENOCANEAUCTa u/uin peberka. Polisport

He HeceT OTBETCTBEHHOCT/ 33 NOBPEXAEHUA TOBapa UM TPaBMbl NOMb3OBATENA, BO3HVKILME B pe3y/ibTaTe: HEKOPPEKTHOM YCTaHOBKM, XPaHeHHA
MW UCNONb30BaHMA (HECOOTBETCTBYIOLIME WMHCTPYKLMAM); HEKOPPEKTHOTO PEMOHTA; HEMPABWBHOTO WCMOMBb30BaHMA, CMOB30BAHUA HEe Mo
Ha3HaueHIo M MOANOUKALIW 1 MOUYMHKIA Bamu nnu TpeTbeid CTOPOHOM. ECAN y BaC BO3HWKHYT BOMPOCH, 0OPaLLaiiTeCh K Ham i B MeCTHBIN
Marasvi, 1 Mbl TOMOXeM 06eCreunTb Ballly 6e30MacHOCTb 1 6e30MacHOCTb Baluero pebeHKa npy 1CMoNb30BaHM BEIOCUMEAHOTO CHAEHbA

yXoA 3A AETCKUM KPECJIOM

[1NA1 COXpaHeHna CnaeHbs B HAANEXKALLEM NS UCTIONb30BAHWSA BUAE U ANA
NPeAOTBPALLEHNA HECUACTHBIX ClyYaeB Mbl PEKOMEH/YeM CrefyioLLee:

« PerynapHo MpoBepaliTe WCNPaBHOCTb CUCTEMbI KPEMieHus AETCKOro
Kpecna K Benocuney.

- [posepbTe, BCe N AeTani paboTaioT KOPPEKTHO. He 1cnonb3yiite aeTckoe
Kpecrno, ecnn Kakasa-nubo u3 ero Aetaneil nospexaeHa. MospexaeHHsle
UaCTV [OMKHbI ObiTb 3aMeHeHbl. [is NIPUoBPETEHs 3aMacHbIX KOMIOHEHTOB
HEeoOX0AMMO 06PaTUTHCA B CMIELMAN3NMPOBaHHBIA MarasuH, ABNAIOLNIACA

aBTOpU30BaHHbIM Annepom Polisport. Cnncok aunepos npuseaeH Ha
Beb—caite: www.polisport.com

- Ecnv Benocunes ¢ AeTckMm cugeHbem nonan B aBapuio 1 IeTCKOe CraeHbe
He nMeeT BMAMMbIX FIOBpE}KLLeHVIl?I, BCE XK€ PEKOMEHAYETCA 3aMeHWUTb
JEeTCKoe CnaeHbe Ha HOBOEe.

. Couepxwe LETCKOe Kpecno B 4ucToTe. le/l MbITbe Kpecna V\CI‘IO!’Ib3\//MTE
MbifbHYl0 BOZy (He wcnonb3yiiTe abpasvBHble, pasbepaiolle W
TOKCHYECKHE BELLECTBa), CyLIMTe NPU KOMHATHOM Temneparype.

FAPAHTUA

TAPAHTUA 3 TOJA: Ha BCe MexaHuyeckre AeTany TOfbKO B OTHOLLEHWM
3aBOJCKOr0 bpaKa.

+1 JOMONHUTESIbHbIA TAPAHTUMHBIN TOA;: 3apervcTpupyiite cBoé
Kpecro Ha caiite www.polisport.com 1 nonyunte A0NONHUTENbHbIA FOf
rapaHTuu.

BaXkHO: UTOGbI MONYUNTD ONOIHUTENbHDII FOf, FrapaHTUN, Bbl JOMKHbI
3aperncTpupoBaTth Kpecno B TeyeHne 2 MecALeB CO 1HA NOKYNKM.

MNPETEH3UW NO rAPAHTUN

[InA nonyyeHns rapaHTMItHOTO OBCNYXMBAHIMA HEOBXOANMO NPeSbABNTL
TOBAPHbIN Uek. [1n1A TOBapOB 63 ueka OTCHET rapaHTUMHOIO CPOKa HauMHaeTcA
C [iaTbl M3roToBneHNA Togapa. Bce rapaHTv GymyT aHHynIMpOBaHbI, ecin
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NPOAYKT MOBPEXAEH BCNEACTBME aBapuu, HeﬂpaBMﬂbHOVl 3KCnnyataunm,
V3MeHeHWA  CUCTeMbl WK UCNOSIb30BaHNA CFIOCO60M, OTNIYHBIM ~ OT
OMMCaHHbIX B HACTOALLEEM PYKOBOACTBE MO SKCMTyaTaLmn.

[ins Toro uTobbl YOEANTLCA, UTO Y BaC eCTb BCA HEOOXOANMaA MHGopMaLMA,
4TOObl aKTWUBMPOBATL FAPAHTWIO, BaM HYXHO COXPaHWTb WHGOPMALIIO,
KOTOpas yKasaHa Ha WHopmaLmoHHol 3TukeTke (I). Bbl Takke moxete
3anucatb UHGOPMaLMIO 34eCh.

OF Date .

* TexHndeckre XapaKTepUCTWKM W [W3alH  MOTyT WM3MeHATbCA 6e3
npefBapuTeNtHOrO  yBefomneHra. Mo nobbiv- BONpocam, NoxanyiicTa,
0bpaluanTecs K Ham.
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ZADNA DETSKA SEDACKA NA BICYKEL LEN NA NOSICE BATOZINY S ADAPTEROM MIK HD

UPOZORNENIE

Tento vyrobok obsahuje malé casti, ako st skrutky, plastové vrecka a malé vesiaky na balenie. Udrzujte ich mimo dosahu deti, aby ste predisli riziku udusenia.

INDEX PRODUKTU

A. HLAVNA SEDACKA

A1. DRAZKA ZADNEJ SEDACKY

A2. DRAZKY PREDNYCH SEDACKY

UPEVNOVACI SYSTEM S PASMI

B1. BEZPECNOSTNA SPONA

B2. NASTAVOVACI PRVOK VYSKY PASU

B3. NASTAVOVACI PRVOK STREDNEHO PASU

B4. VYPCHAVKY NA RAMENA

B5. OTVOR NASTAVOVACIEHO PRVKU
RETENCNEHO SYSTEMU

D. TAZISKO
E. OPIERKA NA NOHU

w

F. PODLOZKU

C. BEZPECNOSTNY PAS NA RAM BICYKLA
C1. SPONA BEZPECNOSTNEHO PASU
C2. POISTKA BEZPECNOSTNEHO PASU H. KOVOVA UPINACIA SUPRAVA

E1. PAS CEZ OPIERKU NA NOHU

G. SYSTEM PRE UPEVNENIE SEDACKY NA NOSIC

S ADAPTEROM MIK HD
G1. PREDNY ZAISTOVACI MECHANIZMUS I

G2. MECHANIZMUS ODISTENIA
G3. ZADNY ZAISTOVACI MECHANIZMUS

H1. KOVOVA UPINACIA DOSKA

H2. M8 SKRUTKA

H3. M8 PODLOZKA

H4. M8 BUSHING

H5. MATICA M8

H6. ALLEN KEY NO. 5

INFORMACIE O SCHOPNOSTI SLEDOVANIA

OSOBITNE POKYNY NA MONTAZ

- Této detskd sedacka na bicykel sa nesmie montovat na skladacich bicykloch.
- Této detskd sedacka na bicykel sa nesmie pouzivat na EPAC / Pedelecs s
rychlostou vyssou ako 25 km/h/15,5 mph.

- Tato detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat na bicykle so zadnymi
timi¢mi narazov.

- Tato detska sedacka na bicykel sa nesmie montovat na motorovych
vozidlach, ako st mopedy a skutre.

- Této detskd sedacka na bicykel je vhodnd len na prevazanie deti s
hmotnostou najviac 22 kg a maximalnou vyskou 110 cm (a deti v
odporicanom veku od 9 mesiacov do 6 rokov s hmotnostou a vyskou ako
rozhodujucimi ukazovatelmi).

« Celkovd hmotnost cyklistu a prepravovaného dietata nesmie prekrocit
maximélne povolené zatazenie bicykla. Informécie o maximalnom zatazenf
najdete v navode k bicyklu. Takisto sa s touto otdzkou mozete obrdtit aj na
vyrobcu.

- Sedacka sa méze upevnit len na bicykel vhodny na upevnenie takéhoto
dodatocného zatazenia. Precitajte si navod na obsluhu vasho bicyklového
nosica alebo nosica batoziny.

« Poloha sedacky musi byt nastavena tak, aby sa jej cyklista pri pohybe
nedotykal nohami.

- Je velmi déleZité spravne nastavit sedacku a jej sicasti pre zabezpecenie

optimélneho pohodlia a bezpe¢nosti dietata. Takisto je velmi dolezité, aby sa
sedacka nenaklanala dopredu, aby dieta nemalo tendenciu z nej vykiznut. Je
tiez dolezité, aby bolo zadné operadlo mierne naklonené dozadu.

- Skontrolujte, ¢i bicykel spravne funguje aj s pripevnenou sedackou.

« Skontrolujte ndvod k bicyklu a v pripade pochybnosti o upevneni detskej
cyklosedacky k bicyklu sa so Ziadostou o dalsie informacie obratte na
dodavatela bicykla.

PRE NOSICE S ADAPTEROM MIK HD: SPECIFICKE VLASTNOSTI

- Tato detska sedacka na bicykel sa moZe upevnit len na bicykel vybaveny
nosicom s adaptérom MIK HD.

+ Z bezpecnostnych dovodov sa uistite, ze nosi¢ bicykla, na ktory chcete
upevnit tdto detskd sedacku, je vybaveny adaptérom MIK HD spliajticim
poziadavky normy EN SO 11243:2016, Ze dokdZe dlhodobo uniest
minimalne 27 kg / 59,5 Ib a Ze je vhodny na pouzitie s detskou sedackou, ¢o
musi byt uvedené v ndvode na poutzitie prislusného nosica. Skontrolujte, ¢i
nie je prekrocena maximalna povolend nosnost nosica.

+ Maximdlna hmotnost vyvinuta na nosi¢ nesmie prekrocit 27 kg / 59,5 Ib.

« Detsku sedacku je mozné namontovat na bicykle s kolesami rozmerov 26",
27,5',28"a29".

SPECIFICKE POKYNY PRE UPEVNENIE SEDACKY NA BICYKEL

1. Bezpecnostny pés rédmu bicykla (C) potiahnite nahor. Uistite sa, ze
neprekaza upevneniu sedacky na bicykel.

2. Pre zaistenie systému pre upevnenie sedacky na nosi¢ s adaptérom MIK
HD (G) najskor zacvaknite predny zaistovaci mechanizmus (G1) do prednej
drézky nosica s adaptérom MIK HD.

3. Po zacvaknuti predného zaistovacieho mechanizmu (G1) zacvaknite aj
zadny zaistovaci mechanizmus (G3) systému pre upevnenie sedacky na
nosic¢ s adaptérom MIK HD (G). Urobite to tak, Ze sedacku zatlacite nadol a
zaroven zatlacite prvok (G2) nadol a prvok (G3) dopredu. Tym zaistite systém
pre upevnenie sedacky na nosic¢ s adaptérom MIKHD (G) v prislusnej drézke
nosica. Ak ste tento krok vykonali spravne, mali by ste pocut zacvaknutie.

4. Detska sedacka ma tazisko (D) (uvedené na detskej sedacke), ktoré sa musi
nachadzat pred osou zadného kolesa. Ak ho umiestnite za tdto os,
vzdialenost nesmie presiahnut 10 cm. Ak je tazisko dalej od osi, ako je
uvedené, upravte sedacku do spravnej polohy. Osobitne obozretni musite
byt tiez pri umiestiovani detskej sedacky. Uistite sa, ze cyklista sa nebude pri
bicyklovani dotykat detskej sedacky nohami. Poznamka: V Nemecku sa

#polisportmove

podla nemeckého zékona o premdvke StVZO moézu detské sedacky
upeviiovat len tak, aby 2/3 hibky sedacky alebo tazisko sedacky boli medzi
prednou a zadnou oskou bicykla. Ak pévodna poloha DOSKY PRE BATOZINU
MIK (G) v pripade vasich sedadiel neumoZiuje instaldciu podfa vyssie
uvedeného taziska alebo ak mate v imysle posunut sedadlo vzad a vpred
kvoli svojmu komfortu, postupujte podla krokov nizsie pre opdtovné
zostavenie sedadla a znova nastavte DOSKU PRE BATOZINU MIK (G).

5. Odstrante kovovd montéznu dosku (H1) pomocou imbusového kluca
(H6), aby ste uvohili nosnt dosku MIK (G).

6. Pre nastavenie detskej sedacky bicykla podla velkosti bicykla, nastavte dosku
nosica MIK (G) do jednej z dvoch povolenych pol6h, aby sa sedadlo postvalo
vzad a vpred. Zo zaciatku vdm odporicame umiestnit ho do pozicie ¢. 2.
Pocas tejto operacie sa moze nosnd doska MIK (G) oddelit od sedadla a od
dradzok sedadla (A2). Dbajte na to, aby ste dosku (G) opdt spravne pripevnili a
ubezpecili sa, ze predné koliky prechadzaju prednymi otvormi sedadla (A2).
Nainstalujte kovovu dosku (H1) do drazok sedadla (A) podla obrazka a medzi
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dosku MIK (G), ¢im spojite dosku (G) so sedadlom (A) a zaistite dokonalé
upevnenie.

7. Pred opétovnym umiestnenim kovovej montaznej dosky (H1) sa uistite, ze
puzdro (H4) je spravne umiestnené v zadnej drazke sedadla bicykla (A1).
Potom na skrutku (H2) nasadte podlozku (H3) a imbusovym klti¢om (H6)
pevne utiahnite cell sadu (H1/H2/H3/H4/H5). Upozorfiujeme, Ze matica
(H5) pod vankisom sa moéze pri utahovani alebo povolovani kovovej
montéznej dosky (H1) uvolnit. Musite zdvihndt vankds (F) uchopit a
umiestnit ho jednou rukou, zatial ¢o druhou rukou dotiahnete celt sadu.
Odpordcame pouzit utahovaci moment 6 N.m. Tento krok je mimoriadne
dolezity pre bezpec¢nost dietata a cyklistu.

8. Aby ste sa uistili, Ze cely systém je bezpe¢ne upevneny v drazke nosica s
adaptérom MIK HD, intenzivne zatraste sedackou (A) a skuste ju zatlacit
dopredu aj dozadu. Skor ako prejdete k dalsiemu kroku, uistite sa, Ze pre
upevnenie sedacky na nosi¢ s adaptérom MIK HD (G) je bezpetne
upevneny k nosicu. Tento krok je mimoriadne dolezity pre bezpe¢nost
dietata a cyklistu.

9. Otvorte sponu bezpec¢nostného pasu (C1) a prevlecte ju okolo ramu
bicykla. Nastavte pas pod napétim tak, ako je to zndzornené na obrazku.
Davajte pozor, aby nezostal uvolneny pés v kontakte s kolesom, a preto ho
presunte cez poistku bezpec¢nostného pasu (C2). Tento krok je mimoriadne
dolezity pre bezpecnost dietata a cyklistu.

AKO BEZPECNE UMIESTNIT A ZABEZPECIT DIETA V SEDACKE

10. Ak chcete bezpecne umiestnit dieta do sedacky, musite bicykel umiestnit
na rovnud a pevnu plochu, aby bola zaistend maximalna stabilita bicykla. Aj
ked'vas bicykel ponuka robustné rychlostojany, pri umiestriovani ¢i vyberani
dietata musite bicykel vzdy podrzat. Musite drzat dieta v lone a bezpecne ho
umiestnit do sedacky. Je zakdzané, aby dieta vyliezlo samo na bicykel alebo
sa pomocou opierok ndh dostalo k sedacke.

11. Ak chcete viozit dieta do sedacky, roztiahnite najskor Uplne postroj
retencného systému (B) a posurite vsetky nastavovacie prvky pasov (B2) - to
ulah¢i viozenie dietata do sedacky. Potom otvorte bezpec¢nostnu sponu (B1)
stlacenim tlacidla bezpe¢nostnej spony. Posadte dieta, natiahnite ramenné
pasy, potom zapnite bezpec¢nostnu sponu a pomocou nastavovacich prvkov
pasov upravte dfzku pasu tak, aby bolo vase dieta bezpe¢ne pripdtané. Pred
cestou sa vzdy presvedcte, ze je dieta pripUtané a pas je utiahnuty, ale nie
natolko utiahnuty, aby to dietatu ubliZilo. Podla velkosti dietata, aktudlnej
vysky a hmotnosti moZete nastavit vysku postroja retencného systému (B) na
nastavovacich prvkoch vietkych pasov (B2) potiahnutim pasov nahor alebo
nadol, kym sa nedosiahne pozadovand velkost.

12. Vysku postroja retencného systému (B) mozete tiez upravit vyberom
prislusného otvoru nastavovacieho prvku reten¢ného systému (B5). Urobite
to tak, Ze sponu reten¢ného systému vyberiete z aktudlneho otvoru a
upevnite ju do najvhodnejsieho otvoru podla vysky dietata.

13. Po kone¢nom nastaveni postroja retencného systému (B) skontroluijte, ¢i
vypchavky na ramend (B4) nie st prilis blizko krku dietata, aby nedoslo k jeho
poraneniu. Pasy by mali byt umiestnené tesne nad ramenami, ako je
znézornené na obrazku.

14. Pre nastavenie vysky opierky na nohy (E), ktord vyhovuje vasmu dietatu,
uvolnite opierku na nohy (E) zo sedacky (A) tak, Ze stlacite tlacidla k sebe a
zodvihnete opierku, ako je znazornené na obrazku (je potrebné vynalozit
vadsiu silu). Pre opatovné pripojenie opierok na nohy najprv zalozte horny
kolik a potlacte opierku na nohy (E) nadol, aby sa spony zaistili v drézkach
Otvorov.

15. Aby dieta sedelo bezpecne, zatiahnite aj pasy (E1) na opierkach na nohy.
Uvolnite pés a prispdsobte ho nohe dietata, uzatvorte ho a uistite sa, ze
dietatu neblizi.

AKO ODSTRANIT DETSKU SEDACKU Z BICYKLA

16. Odopnite bezpecnostny pés (C), aby ste odstranili detsku sedacku pre bicykel.
17. Pre vybratie detskej sedacky (A) z nosica bicykla pomocou adaptéra MIK HD zatlacte nadol uvolfiovaci mechanizmus (G2) a zatlacte dopredu uzamykaci
mechanizmus (G3), aby ste uvolnili montazny systém sedacky na nosici s adaptérom MIK HD (G) z nosi¢ bicyklov. Potom sedacku potiahnite nahor a dozadu.

Uistite sa, ze ste dodrzali a spinili vsetky uvedené pokyny. Ak ste tak urobili,
detskd sedacka je pripravend na pouZitie.

JENEVYHNUTNE, aby ste si precitali nasledujticu kapitolu tykajicu sa
bezpeénostnych pokynov pri pouziti detskej sedacky.

OSOBITNE POKYNY PRE POUZIVANIE

- Pred pouzitim odstrénte z detskej cyklosedacky nalepky, ktoré nesuvisia s
bezpecnostou.

« Cyklista musf mat najmenej 16 rokov.

« Dodrzujte pravidlé a nariadenia o preprave deti v sedackach, ktoré platia vo
vasej krajine.

- Vozte len deti, ktoré dokazu samostatne sediet po dlhsiu dobu, a to
minimalne po dobu trvania pldnovanej cesty.

« Nevozte v sedacke dieta mladsie ako jeden rok. Dieta musi byt schopné
sediet vzpriamene a drzat hlavu, na ktorej md prilbu. Pokial méte dieta okolo
jedného roka, mali by ste sa poradit s lekarom.

- Dbajte na to, aby hmotnost a vyska dietata nepresahovali maximalnu
kapacitu sedacky a v pravidelnych intervaloch tdaje kontrolujte. Pred
pouzitim detskej sedacky skontrolujte hmotnost dietata. Za Ziadnych
okolnosti nepouzivajte detskd cyklosedacku na prepravu dietata, ktorého
hmotnost prekracuje pripustny limit.

- Dbajte na to, aby ste obcas skontrolovali, ¢i hmotnost a vyska dietata
nepresahuju maximalne pripustné zatazenie sedacky.

- Uistite sa, Ze nie je mozné, aby sa Cast tela alebo odevu dietata dostali do
kontaktu s pohyblivymi castami sedacky alebo bicykla. Pravidelne to
kontrolujte, ako dieta rastie.

- VBetky ostré alebo zahrotené predmety na bicykli (napr. rozstrapkané kable),
na ktoré moze dieta dosiahnut, je potrebné v kazdom pripade prekryt.

#polisportmove

- Chranic kolesa je povinny, aby dieta nemohlo vlozit nohy alebo ruky medzi
$pice. Pouzitie ochranného krytu pod sedadlom alebo pouzitie sedadla s
vnutornymi pruzinami je povinné. Uistite sa, Ze dieta nemodze obmedzit
fungovanie bfzd, predidete tym nehodadm. Prisposobenia skontrolujte podla
rastu dietata.

- Zakryte vietky odkryté pruziny zadného sedla.

- Ked'sedacku nepouzivate, pasy utiahnite sponami, aby neprisli do kontaktu
s kolesami, brzdami atd. Inak cyklistovi hrozi nebezpecenstvo.

-V sedacke zaistite dieta bezpecnostnymi pasmi. Pasy su dostatocne pevné a
nenarusia pohodlie dietata.

« Pravidelne kontrolujte bezpecnost upeviiovacich prvkov.

«Vzdy pouzivajte vetky prvky obmedzovacieho systému a pasy na zarucenie
bezpecnosti dietata v sedacke.

« Dieta teplo oblecte.

« Deti v sedackach musia byt oblecené teplejsie ako (moto)cyklisti a mali by
byt chranené pred dazdom.

« Sedacku pri prevazani bicykla vozidlom (z vonkajsej strany vozidla)
demontujte. Vzdusné turbulencie mézu sedacku poskodit alebo ju mézu na
bicykli uvolit, ¢o by mohlo viest k drazu.

« Pri umiestrovani dietata do sedacky na bicykli by mali sprevadzajice osoby
starostlivo zvazit stabilitu a vyvézenie.
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« Zabezpecte, aby malo dieta pocas jazdy v cyklo sedacke na hlave vhodnu
prilbu, ktord vyhovuje norme EN 1078:2012+A1:2012. Nenosenie prilby
exponencialne zvysuje riziko smrti, dlhodobej invalidity, Urazu hlavy alebo
inych zraneni. Ako vyrobcovia cyklosedaciek dbdme na bezpecnost
cestujucich v sedackach, preto ddrazne odporicame, aby deti a vsetci
cestujuci nosili sprévne nasadené a upevnené cyklistické prilby.

« Pokial je sedacka dlho vystavend sine¢nému Ziareniu, moze sa zohriat. Pred

tym, ako do nej posadite dieta, uistite sa, Ze nie je prilis tepld.

- Tdto detsku sedacku nie je vhodné pouzivat pri Sportovych aktivitach alebo
v extrémnych podmienkach, ako napriklad: disciplina horskej cyklistiky
enduro, ndrocnd horské cyklistika, pri velkych dierach na cestach, skokoch a
na terénnych cestach.

« Ak jazdite prvykrdt s pripevnenou sedackou: pred jazdou na cestach si
otestujte jazdu v bezpe¢nom/tichom prostredi.

VYSTRAHY

VYSTRAHA: K detskej sedacke neprikladajte
Ziadnu dalSiu batoZinu. Ak veziete dalsi naklad,
nosna kapacita bicykla nesmie byt presiahnutd a
odport¢ame vam uloZit ho na prednd cast
bicykla.

VYSTRAHA: Sedacka sa nesmie upravovat.
VYSTRAHA: Bicykel sa moze s detmi v sedacke
spravat odlisne, najma s ohladom na rovnovéhu,
riadenie a brzdenie.

VYSTRAHA: Nikdy nenechévat bicykel zaparkovany
s dietatom v sedacke bez dozoru.

VYSTRAHA: V pripade akejkolvek formy trhlin,
alebo ak sa povrch zacne poskodzovat, znamené to,
7e skoncila Zivotnost sedacky a mala by byt
vymenend. V pripade pochybnosti je potrebné
kontaktovat odbornika.

VYSTRAHA: Pred kazdym  pouzitim
skontrolujte povrchovu teplotu sedacky.
VYSTRAHA: Tito detski cyklosedacku nie je
vhodné pouZivat pri $portovych aktivitach.
VYSTRAHA: Vzdy sa uistite, Ze hlava dietata je
podopreta v naklonenej polohe.

VYSTRAHA: Dalsie pridavné  bezpe¢nostné
zariadenia je potrebné vzdy namontovat.
VYSTRAHA: Sedacka sa nesmie pouzivat ako nosic
batoZiny a nesmie niest iny naklad, ako je uvedené
v tejto prirucke: dieta.

VYSTRAHA: Elastické pésky povodne dodavané v
nosi¢i nikdy neumiestiiujte na sedacku, ani ich
neumiestriujte za Au, pretoze nepretrzity tlak, ktory
tieto gumicky vyvijaju, by mohol poskodit upeviovaci
systém detskej sedacky a ohrozit dieta a cyklistu.

vzdy

UPOZORNENIE

O

NedodrZzanie pokynov v tomto ndvode na pouZitie méZe viest k vaznemu zraneniu alebo smrti osoby idticej na bicykli a/alebo dietata. Spolo¢nost

Polisport nie je zodpovedna za akékolvek poskodenie vyrobku alebo ujmu na zdravi v dosledku nespravnej instaldcie, skladovania alebo
montéze (nedodrzanie montaznych pokynov), nespravnej Udrzby, nespravneho pouzivania alebo pouzivania, ktoré nie je v stlade s technickymi
$pecifikaciami alebo pokynmi na pouzivanie (nedodrzanie pokynov na Udrzbu a starostlivost), Uprav alebo oprav, ktoré ste vykonali vy alebo ind
tretia osoba. V pripade akychkolvek pochybnosti kontaktujte nas alebo miestny obchod, aby sme vdam pomohli zaistit bezpecnost vas a vasho

dietata pri jazde so sedackou na bicykel.

UDRZBA

Odportcame vam dodrzat nasledujtce pokyny:

« Pravidelne kontrolujte upeviiovaci systém sedacky, aby ste sa uistili, ze je
vzdy v dobrom stave.

« Skontrolujte vietky Casti sedacky, aby ste vedeli, ¢i spravne funguju.
Nepouzivajte sedacku, ak niektoré z jej Casti je poskodend. Poskodené Casti sa
musia vymenit. V pripade vymeny dielov je potrebné, aby ste zasli do
obchodu s bicyklami, ktory je tieZ autorizovanym predajcom znacky

Polisport a zakupili spravne komponenty vhodné pre vymenu. Zoznam
obchodov néjdete na webovej stranke: www.polisport.com

« Ak doslo k nehode, odporticame, aby ste detsku sedacku vymenili za novd,
a to aj vtedy, ked detska sedacka nevykazuje Ziadne viditelné poskodenia.

« Sedacku cistite mydlom a vodou (nepouzivajte abrazivne, kordzne a toxické
prostriedky).

ZARUKA

3-ROCNA ZARUKA: Vietky mechanické komponenty, iba defekty vyroby.

+ 1 ROK ZARUKY NAVYSE: Zaregistrujte sedacku na adrese
www.polisport.com a ziskajte jeden rok zaruky navyse.

Dolezité: Na ziskanie jedného roku zaruky navyse od spolocnosti
Polisport sa musite zaregistrovat do 2 mesiacov od datumu zakupenia.

UPLATNENIE ZARUKY

Aby ste mohli zaruku uplatnit, musite mat povodné doklady o predaji. V
pripade poloziek vrétenych bez predajnych dokladov bude za datum
zaciatku platnosti zaruky povazovany datum vyroby. Vsetky zaruky prestanu

#polisportmove

platit v pripade, Ze k poskodeniu vyrobku dojde v désledku nehody,
nespravneho pouzitia, Uprav systému alebo pouzitia spésobom, ktory nie je
popisany v tomto navode na pouZitie.

Aby ste sa uistili, ze méte vietky potrebné informacie na uplatnenie zaruky,
bezpecne uschovajte Udaje na vasom stitku tak,aby ste ich dokdzali najst ().
Tieto Udaje si moZete poznacit aj sem.

OF. Déatum .

* Technické Udaje a konstrukcia sa mozu zmenit bez predchddzajiceho
upozornenia. Ak méate akékolvek otdzky, nevahajte nds kontaktovat.
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ZADNJI KOLESARSKI VARNOSTNI SEDEZ SAMO ZA PRTLJAZNIKE MIK HD

POZOR

Ta izdelek vsebuje majhne dele, kot so vijaki, plasticne vrecke in majhni obesalniki za embalaZo. Hranite jih izven dosega otrok, da se izognete nevarnosti zadusitve.

KAZALO IZDELKOV

A. GLAVNI SEDEZ

A1. UTOR ZA ZADNJI SEDEZ

A2. UTORI ZA SPREDNJE SEDEZE

VARNOSTNI PAS ZADRZEVALNEGA SISTEMA

B1. VARNOSTNA ZAPONKA

B2. NASTAVITEV VISINE JERMENA

B3. NASTAVITEV SREDINSKEGA JERMENA

B4. OBLOGE ZA RAMENA

B5. ODPRTINA ZA NASTAVITEV
ZADRZEVALNEGA SISTEMA

D. TEZISCE
E. KOSARICA ZA NOGE

w

F. OBLAZINJENJE

C. VARNOSTNITRAK ZA OKVIR KOLESA
C1. VARNOSTNA ZAPONKA PASU
C2. DRZALO VARNOSTNEGA PASU

E1. TRAK KOSARICE ZA NOGE

G. SISTEM PRITRDITVE NOSILCA MIK HD

G1. SPREDNJA NAPRAVA ZA ZAKLEPANJE I
G2. NAPRAVA ZA ODKLEPANJE

G3. ZADNJA NAPRAVA ZA ZAKLEPANJE
. PRITRDITVENI SET

H1. KOVINSKA PLOSCA

H2. VIJAK M8

H3. PODLOZKA M8

H4. M8 PUSA

H5. MATICA M8

H6. IMBUS KLJUC ST. 5

INFORMACIJE O SLEDLJIVOSTI

I

POSEBNA NAVODILA ZA MONTAZO

- Tega otroskega sedeza za kolo ne smete namestiti na zloZljivo kolo.

- Tega otroskega kolesarskega sedeza ne smete uporabljati na EPAC /
Pedelecs pri hitrosti nad 25 km/h.

- Otroskega sedeza ne namescajte na kolesa z zadnjim vzmetenjem.

- Tega otroskega sedeza za kolo ne smete namestiti na motorna vozila, kot
so mopedi ali skuterji.

- Ta otroski kolesarski sedez je primeren samo za prevoz otrok z najvecjo
tezo 22 kg in najvecjo visino 110 cm (ter otrok s priporoceno starostjo od
9 mesecev do 6 let — pri ¢emer sta teza in visina odlocilni spremenljivki).

« Skupna teza kolesarja in otroka ne sme presegati dovoljene obremenitve
kolesa. Podatke o najvisji dovoljeni obremenitvi najdete v navodilih kolesa ali
se obrnite na proizvajalca kolesa.

« Sede? lahko namestite le na kolo, ki je primerno za namestitev dodatnega
tovora. Oglejte si priro¢nik z navodili za vase kolo ali prtljaznik.

« Polozaj otroskega sedeZa nastavite tako, da se kolesar med voznjo z nogami
ne dotika otroskega sedeza.

« Zelo je pomembno, da sedez in njegove sestavne dele nastavite pravilno in

otroku tako zagotovite optimalno udobje in varnost. Prav tako je pomembno,
da sedeZ ni nagnjen naprej, saj otrok lahko zdrsi iz njega. Preveriti morate
tudi, da je naslonjalo nagnjeno rahlo nazaj.

« Preverite ali vsi deli kolesa pravilno delujejo kadar je sedez pritrjen na kolo.
« Preberite navodila o uporabi kolesa in se v primeru nejasnosti obrnite na
vasega prodajalca koles.

ZA PRTLJAZNIKE MIK HD: POSEBNE ZNACILNOSTI

- Ta sede? za otrosko kolo se lahko namesti le na kolesa, ki so opremljena z
nosilci MIKHD.

« 1z varnostnih razlogov se prepricajte, da je nosilec, ki se uporablja s tem
izdelkom, prtljaznik MIK HD, ki ustreza standardu EN ISO 11243:2016,
prenese dolgotrajno obremenitev najmanj 27 kg/59,5 Ib ter je primeren za
uporabo z otroskim sedezem v skladu z informacijami v navodilih za uporabo
prtljaznika. Preverite, ali je nosilnost prtljaznika preseZena.

- Najvecja obremenitev prtljaznika ne sme preseci 27 kg / 59,5 Ib.

- Otroski sedez lahko montirate na kolo s kolesi premera 26", 27,5", 28"in 29"

POSEBNA NAVODILA ZA NAMESTITEV SEDEZA NA KOLO

1. Varnostni jermen za okvir kolesa (C) potegnite navzgor. Prepricajte se, da
ne moti pritrditve sedeza na kolo.

2. Zacnite priklapljati sistem za pritrditev nosilca MIK HD (G) tako, da sprednjo
priklopno napravo (G1) vstavite v sprednji utor prtljaznika HD MIK.

3. Po priklopu sprednje priklopne naprave (G1) zaklenite zadnjo priklopno
napravo (G3) nosilnega sistema MIK HD (G). V ta namen potisnite sedez
navzdol in hkrati pritiskajte (G2) navzdol, (G3) pa naprej. To dejanje bo sistem
za pritrditev nosilca MIK HD (G) trdno namestilo v utor nosilca MIK HD. Ce ste
postopek pravilno izvedli, boste zaslisali »klik«.

4. Center tezisCa otroskega sedeza (D) (oznacen na otroskem sedezu)
namestite pred osjo zadnjega kolesa. V kolikor je mogoca namestitev le za
osjo, razdalja od osi ne sme prese¢i 10 cm. Ce je center teZis¢a od osi
odmaknjen dlje, ustrezno nastavite polozaj sedeza. Pri namestitvi sedeza
bodite posebej pozorni, da se kolesar znogami med voznjo ne dotika sedeza.
Opomba: V Nemciji, v skladu z prometnim zakonom StVZO, sme biti
kolesarski sedez names¢en na nacin, da se 2/3 globine sedeza ali tezisca
sedeza nahaja med sprednjo in zadnjo osjo kolesa. Ce vam prvoten polozaj
prtljazne plos¢e MIK (G) vasega sedeza ne omogoca namestitve na zgoraj
omenjeno sredis¢e gravitacije ali Ce nameravate sedez za svoje udobje
premikati naprej in nazaj, sledite korakom spodaj za ponovno poravnavo
sedeza prilagodite prtljazno plos¢o MIK (G).

#polisportmove

5. S pomogjo imbusnega kljuca (H6) odstranite kovinsko montazno plosco
(H1) in sprostite nosilno plos¢o MIK (G).

6. Za nastavitev otroskega sedeza za kolo glede na velikost kolesa postavite
nosilno plos¢o MIK (G) v enega od dveh dovoljenih poloZajev za prestavljanje
sedeZa naprej in nazaj. Na zacetku predlagamo, da ga postavite v polozaj 5t.
2. Sedez mora biti namescen najblizje sedlu.

Med izvajanjem tega postopka se lahko nosilna plos¢a MIK (G) odlepi od
sedeza in od utorov sedeza (A2). Prepricajte se, da ste plosco (G) ponovno
pravilno pritrdili in zagotovili, da spredniji zatici gredo skozi sprednje luknje
sedeZa (A2).

Kovinsko plos¢ico (H1) namestite v utore sedeza (A) v skladu s sliko in med
ploscico MIK (G), tako da ploscico (G) poveZete s sedezem (A) in zagotovite
popolno pritrditev.

7. Pred ponovno namestitvijo kovinske montazne plosce (H1) se prepricajte,
daje pusa (H4) pravilno namescena v zadnji utor sedeza kolesa (A1). Nato na
vijak (H2) namestite podlozko (H3) in z imbusnim kljucem (H6) mocno
privijte celoten komplet (H1/H2/H3/H4/H5). Upostevajte, da se lahko matica
(H5) pod blazino med zategovanjem ali rahljanjem kovinske montazne
plosce (H1) zrahlja. Blazino (F) morate z eno roko dvigniti in jo namestiti, z
drugo pa rocno zategniti celoten komplet. Priporocamo uporabo navora 6
N.m. Ta korak je iziemno pomemben za varnost otrok in kolesarjev.
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8. Da zagotovite, da je varno priklopljen v utor za nosilec kolesa MIK HD,
sedez (A) mocno stresajte in ga potiskajte naprej in nazaj. Preden
nadaljujete, se prepricajte, da je sistem za pritrditev nosilca MIK HD (G)
trdno pritrjen na nosilec MIK HD. Ta korak je iziemno pomemben za varnost
otrok in kolesarjev.

9. Zacnite odpirati zaponko varnostnega pasu (C1) in jo zavijte okoli okvirja
kolesa. Prilagodite pas, kot je prikazano na sliki, pod napetostjo. Prepricajte
se, da varnostni pas ne ostane v stiku s kolesom, zato ga zapeljite skozi drzalo
varnostnega pasu (C2). Ta korak je iziemno pomemben za varnost otrok
in kolesarjev.

KAKO OTROKA VARNO NAMESTITE V SEDEZ

10. Za varno namestitev otroka v sedez morate kolo postaviti na ravno in
trdno podlago, da bo kolo najbolj stabilno. Tudi ¢e ima vase kolo robustna
hitra stojala, morate otroka vedno drzati medtem, ko ga namescate/vzamete
iz sedeza. Otroka morate nositi v naro¢ju in ga varno poloziti v sedez.
Prepovedano je, da bi otrok sam plezal po kolesu ali uporabljal opore za
noge, da bi dosegel sedez.

11. Ce Zelite otroka namestiti v sedez, najprej popolnoma raztegnite
varnostni pas varnostnega sistema (B) in odmaknite vse regulatorje
trakov (B2) - tako olajsate namestitev otroka v sedez. Nato odprite
varnostno zaponko (B1) s pritiskom na gumb varnostne zaponke.
Posedite otroka, namestite naramnice in pas zaprite varnostno zaponko,
nastavite dolzino pasu z regulatorji trakov, da bo vas otrok varno pripet.
Preden se odpravite na pot, vedno preverite, ali je otrok varno namescen,
pri cemer pas ne sme biti pripet tako tesno, da bi se otrok v sedezu
pocutil neudobno. Glede na rast otroka, trenutno visino in tezo lahko
nastavite visino pasu zadrzevalnega sistema (B) z obema regulatorjema
trakov (B2), tako da jermena povlecete navzgor ali navzdol, dokler ne
doseZete Zelene velikosti.

12. Prav tako lahko prilagajate visino pasu zadrzevalnega sistema (B) tako, da
izberete eno od razpoloZljivih lukenj za nastavitev zadrzevalnega sistema
(B5). Ce ga Zelite prilagoditi, odstranite sponko zadrzevalnega sistema iz
trenutne luknje in jo postavite v luknjo, ki najbolje ustreza glede na visino
vasega otroka.

13. Po kon¢ni nastavitvi varnostnega pasu zadrzevalnega sistema (B)
preverite, da obloge za ramena (B4) niso preblizu otrokovega vratu, da jih ne
poskodujete. Trakova naj bosta namescena nekoliko nad rameni, kot je
prikazano na sliki.

14. Ce Zelite nastaviti visino kosarice za noge (E) jo morate odstraniti s
sedeza. S prsti ene roke stisnite jezicka opore, z drugo roko pa dvignite
kosarico opore in jo staknite iz leZis¢a. Oporo vtaknite v izbrane odprtine na
sedezu. Za ponovno namestitev kosaric za noge (E), ju najprej zataknite na
vrhu in ju potisnite navzdol v luknje nosilca.

15. Za najvecjo mero varnosti morate pred voznjo pritrditi e otrokove noge.
S tem poskrbite, da ne bi prisle v stik z vrtecimi deli kolesa. Odpnite trak
kosarice za noge (E1). Trak mora pritrditi nogo na kosarico trdno, vendar ne
premocno, da ne poskodujete otroka.

KAKO ODSTRANITE OTROSKI SEDEZ S KOLESA

16. Odpnite varnostni pas (C), da lahko odstranite otroski kolesarski sedez.

17. Ce Zelite kolesarski sedez (A) odstraniti iz nosilca za kolesa MIK HD, pritisnite navzdol na napravo za odklepanje (G2) in potisnite spojno napravo naprej (G3),
da odklopite sistem MIK HD (G) iz prtljaznika MIK-HD. Nato dvignite sedez v smeri navzgor in nazaj.

Prepricajte se, da ste upostevali vsa navodila. V kolikor ste prepricani, da ste
naredili vse prav, je otroski sedez pripravljen za uporabo.

OBVEZNO PREBERITE naslednje poglavje glede varnostnih navodil v
zvezi z uporabo otroskega sedeza.

POSEBNA NAVODILA ZA UPORABO

- Z otroskega sedeza za kolo pred uporabo odstranite nalepke, ki niso
povezane z varnostjo.

« Kolesar mora biti star vsaj 16 let.

« Preverite veljavne zakone in predpise v vasi drzavi, ki se nanasajo na prevoz
otrok na sedezih, pritrjenih na kolesa.

« Prevazajte le otroke, ki lahko sedijo brez opore dlje Casa, torej vsaj toliko
Casa, kolikor se nameravate voziti s kolesom.

« V tem otroskem sedezu ne prevazajte otroka, ki je mlajsi od 9 mesecev.
Otrok je lahko sopotnik na kolesu samo, ¢e je sposoben sedeti pokonci, z
vzravnano glavo in da nosi kolesarsko celado. Posvetujte se z zdravnikom, ce
dvomite glede primerne razvitosti otroka.

- Prepricajte se, da teza in viSina otroka ne presega dovoljene zmogljivosti
sedeza ter oboje redno preverjajte. Preverite tezo otroka pred uporabo
otroskega sedeza. V nobenem primeru ne uporabljajte otroskega
kolesarskega sedeza kadar je teza otroka nad dovoljeno.

« Prepricajte se, da teza in visina otroka ne presegata dovoljene zmogljivosti
sedeZa ter oboje redno preverjajte.

« Prepricajte se, da noben del otrokovega telesa ali oblacil ne more priti v stik
z gibljivimi deli sedeza ali kolesa in to preverjajte, ko otrok raste.

«V vsakem primeru morate pokriti vse ostre ali konicaste predmete na kolesu
(na primer obrabljene kable), ki jih lahko doseze otrok.

« Zad(ita kolesa je obvezna, da se prepreci, da bi otrok vstavil noge ali roke med
napere. Obvezna je uporaba zai¢ite pod sedalom ali uporaba sedala z notranjimi
vzmetmi. Zagotovite, da otrok ne more ovirati zavor in se tako izognite nesrecam.

#polisportmove

Te prilagoditve je treba spremeniti v skladu z otrokovo rastjo.

« Pokrijte vse izpostavljene vzmeti zadnjega sedla.

- Ce otroskega sedeza ne uporabljate, zapnite zaponko varnostnega pasu.
Tako preprecite bingljanje trakov, ki bi lahko prisli v stik z deli kolesa kot so
obrocniki, zavore itd., ker bi to lahko bilo nevarno za kolesarja.

« Pritrdite otroka na otroski sedez in zagotovite, da so vsi varnostni pasovi
trdno pritrjeni, vendar ne tako tesno, da bi bilo to neudobno za otroka.

- Pogosto preverjajte, Ce so vijaki varno priviti.

- Vedno uporabite vse varnostne pasove, da zagotovite varno namestitev
otroka v sedezu.

- Otroka oblecite vremenskim razmeram primerno.

- Otroci v sedezih morajo biti obleceni topleje kot vozniki kolesa in jih je treba
zadCititi pred dezjem.

- Odstranite sedeZ pri transportu kolesa z avtom (zunaj avtomobila). Zratne
turbulence lahko poskodujejo sedez ali oslabijo pritrditve na okvir kolesa, kar
bi lahko prived|o do nesrece.

« Spremljevalne osebe morajo dobro pretehtati stabilnost/ravnotezje, ko
otroka namestijo v sedez.

- Otroci morajo med voznjo v sedezu nositi primerno celado, ki ustreza EN
1078:2012+A1:2012. Ce ne nosite celade, se tveganje za smrt, dolgotrajno
invalidnost, poskodbo glave ali druge poskodbe eksponentno poveca. Kot
proizvajalci kolesarskih sedezev skrbimo za varnost potnikov, zato moc¢no
priporo¢amo, da otroci in vsi potniki nosijo pravilno namescene in pritrjene
kolesarske celade.
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- SedeZ in blazina se lahko segrejeta, ¢e sta predolgo na soncu. Preden
posedete otroka v sedez, preverite, da nista prevroca.

« Ta otroski sedez ni primeren za uporabo med Sportnimi aktivnostmi ali v
ekstremnih razmerah, na primer med vzdrZljivostno voznjo, zahtevnim

gorskim kolesarjenjem, voznjo po zelo luknjasti cesti, izvajanjem skokov in
kolesarjenjem po brezpotjih.

- Ko prvi¢ vozite z namescenim sedezem - preizkusite voznjo s kolesom v
varnem/mirnem okolju preden vozite po cesti.

OPOZORILA

OPOZORILO! Na otroski sedez ne pritrdite nobene
dodatne prtljage. Ce prevazate dodatno prtljago,
ne smete prese¢i nosilnosti  kolesa, zato
priporo¢amo, da jo postavite na sprednji del kolesa.
OPOZORILO! Ne spreminjajte sedeza.
OPOZORILO! Voznja s kolesom z otrokom v sedezu
bi lahko potekala drugace, zlasti kar zadeva
ravnotezje, krmiljenje in zaviranje.

OPOZORILO! Nikoli ne puscajte otroka v sedezu na
parkiranem kolesu brez nadzora.

OPOZORILO! Pojavijanje kakrsnih koli razpok ali
razpadanje povrsine sedeza pomenita, da se je iztekla
njegova Zivljenjska doba, zato ga je treba zamenjati.
Ce ste v dvomih, se obmite na strokovnjaka.
OPOZORILO! Pred vsako uporabo vedno preverite
povrsinsko temperaturo sedeza.

OPOZORILO! Otroski sedez ni primeren za uporabo
med $portnimi dejavnostmi.

OPOZORILO! Vedno poskrbite, da bo glava vasega
otroka podprta v nagnjenem poloZaju.
OPOZORILO! Dodatne varnostne naprave morajo
biti vedno pritrjene.

OPOZORILO! Sedez se ne sme uporabljati kot
prtljaznik in ne sme prevazati nobenega drugega
tovora, razen tistega, ki je naveden v tem prirocniku:
otroka.

OPOZORILO! Elasti¢nih trakov, ki so prvotno
priloZeni nosilcu, nikoli ne namescajte na sedez ali
jih postavite za njim, saj lahko stalni pritisk teh
trakov poskoduje pritrdilni sistem otroskega sedeZa
ter ogrozi otroka in kolesarja.

POZOR

O

Nepridrzavanje ovih uputstava moze dovesti do ozbiljnih povreda ili smrti onog ko upravlja biciklom i/ili deteta. Polisport nije odgovoran za bilo

kakvu Stetu na proizvodu ili povredu osoba koje su nastale kao rezultat nepravilnog postavljanja, Cuvanja ili sklapanja (nepridrzavanja uputatava
za sklapanje), nepravilnog odrzavanja, zloupotrebe ili upotrebe koja nije u skladu sa tehnickim specifikacijama ili specifikacijama upotrebe
(nepridrzavanje uputstava za odrzavanje i negu), modifikacija ili prepravki koje ste ucinili vi ili treca strana. Ce imate kakr$ne koli pomisleke,
se obrnite na nas ali lokalno trgovino, da vam bomo lahko pomagali pri zagotavljanju vase varnosti in varnosti vasega otroka med voznjo z

namescenim sedezem za kolo.

VZDRZEVANJE

Ob upostevanju spodnjih pravil bo sedez ohranil svoje lastnosti in deloval
brezhibno in varno:

- Pred vsako voznjo preverite stanje pritrditvenih delov sedeza na okvir
kolesa.

- Redno preverjajte stanje in funkcionalnost sestavnih delov sedeZa. Sedeza
ne uporabljajte, Ce je kateri od sestavnih delov poskodovan. Poskodovane
dele morate zamenjati. V primeru tezav se obrnite na pooblascenega

prodajalca znamke Polisport, ki vam bo lahko priskrbel nadomestne dele za
zamenjavo. Seznam pooblascenih prodajalcev je na spletni strani:
www.polisport.com.

- Ce ste imeli nesre¢o s kolesom in ¢eprav na otroskem sedezu ni vidnih
poskodb, vam priporo¢amo, da ga zamenjate z novim.

« Sedez ¢istite z milnico ali vodo in mehko krpo. Ne uporabljajte agresivnih in
strupenih sredstev.

GARANCUJA

3-LETNA GARANCUJA: Za vse mehanske komponente v primeru napak
proizvajalca.

+ 1 DODATNO LETO JAMSTVA: registrirajte sedezna www.polisport.com
in podaljsajte jamstvo za eno leto.

Pozor: Za podaljsanje jamstva Polisport se je potrebno registrirati v
roku 2 mesecev od dneva nakupa.

GARANCIJSKE IZJAVE
Za pridobitev garancijskega servisa morate imeti svoj originalni racun
nakupa. Za dele, ki bodo vrnjeni brez ratuna, bo garancija upostevana od

#polisportmove

datuma proizvodnje. Vse garancije bodo razveljavijene, ¢e bo izdelek
poskodovan zaradi nesrece oz. padca, neprimerne uporabe, spreminjanja
sistema ali uporabe na kateri koli nacin, ki ni opisan v teh navodilih za
uporabo.

Za primer garancijske reklamacije shranite podatek o Nalepka z informacijami
o sledljivosti (). Podatek si lahko prepisete tudi sem.

OF. Date

* Specifikacije in oblika se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. V
primeru morebitnih vprasanj nas lahko kadar koli kontaktirate.
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BAKMONTERAD SAKERHETSBARNSITS FOR CYKEL, ENDAST FOR MIK HD-PAKETHALLARE

OBSERVERA

Denna produkt innehéller smadelar som bultar, plastpasar och sma forpackningshéngare. Forvara dem utom réckhall for barn for att undvika kvavningsrisk.

PRODUKTINDEX

A. BARNSITS
A1. SPAR | BAKSATET
A2. SPAREN | FRAMSATET
. SAKERHETSBALTE
B1. SAKERHETSSPANNE
B2. HOJDBALTESJUSTERARE
B3. MITTBALTESJUSTERARE
B4. STOPPNING AV AXELREMMAR
B5. HAL FOR FASTHALLNINGSSYSTEM AV

w

C. SAKERHETSREM FOR CYKELRAM
C1. SPANNE PA SAKERHETSBALTE
C2. BALTESHALLARE
D. TYNGDPUNKTSCENTRUM
E. FOTSTOD
E1. FOTSTODSREM
F. BARNSITSDYNA
G. MIK HD-FASTSYSTEM FOR PAKETHALLARE
G1. FRAMRE LASANORDNING

G3. BAKRE LASANORDNING
. FIXERINGSSET

H1. FIXERINGSPLATTA

H2. M8-SKRUV

H3. M8-BRICKA

H4. M8 BUSHING

H5. M8-MUTTER

H6. INSEXNYCKEL NR. 5
I SPARBARHETSINFORMATION

I

HOJDJUSTERING

G2. UPPLASNINGSANORDNING

SARSKILDA MONTERINGSANVISNINGAR

- Denna barnsits for cykel far inte monteras pa hopfdllbara cyklar.

- Denna barnsits for cykel far inte anvandas pa EPAC / Pedelecs 6ver 25 km/h
(15,5 mph).

- Denna barnsits for cykel far ej monteras pa cyklar med bakre stotdampare.
- Denna barnsits for cykel far inte monteras pa motorfordon som mopeder
och scootrar.

- Denna barnsits for cykel ar endast lamplig for barn med en maximal vikt
pa 22 kg och en maximal langd pa 110 cm (rekommenderad élder fran 9
manader upp till 6 &r - med vikt och ldngd som avgorande variabler).

« Den totala vikten av cyklisten och barnet som skjutsas far inte Gverskrida
cykelns maximalt tilldtna lastvikt. Information om maxvikten gar att finna
i cykelns bruksanvisning. Du kan ocksé kontakta tillverkaren for att fa veta
mera.

« Barnsitsen far endast monteras pa en cykel som ar lamplig for detta slags
extravikt. Se bruksanvisningen for din cykel eller pakethallare.

- Barnsitsens ldge maste justeras sa att cyklisten inte vidror sitsen med
fotterna i rrelse.

« Det dr mycket viktigt att justera satet och dess delar korrekt for att uppnd
optimal bekvdmlighet och sakerhet for barnet. Det &r ocksa viktigt att satet

inte lutar framdt s att barnet inte tenderar att glida ur sitsen. Det &r ocksa
viktigt att ryggstodet lutar ndgot bakat.

- Kontrollera att cykelns alla delar fungerar korrekt med barnsitsen monterad.
« Kontrollera cykelns bruksanvisning. Om du har ndgra fragor om hur
barnsitsen ska monteras pa just din cykel, kontakta cykeltillverkaren for mer
information.

FOR MIK HD-PAKETHALLARE: SPECIFIKA FUNKTIONER

« Denna cykelbarnsits far endast monteras pa cyklar utrustade med
pakethallare som har MIK HD.

« Av sdkerhetsskdl bor du se fill att pakethdllaren som anvands med
produkten dr en MIK HD-pakethdllare som uppfyller EN I1SO 11243:2016,
och som uttryckligen klarar en ldngre tids belastning pa minst 27 kg / 59,5
Ib, och &r lémplig for anvandning med en barnstol enligt informationen i
pakethadllarens bruksanvisning. Kontrollera att pakethallarens lastkapacitet
inte Overskrids.

« Den maximala vikten som appliceras pa béraren far inte 6verstiga 27 kg
/59,5 Ib.

- Barnsitsen kan monteras pa cyklar med 26, 27,5", 28" och 29" dack.

SPECIFIKA INSTRUKTIONER FOR ATT MONTERA SITSEN PA CYKELN

1. Dra sdkerhetsbéltet for cykelramen (C) uppadt. Se till att det inte stor
monteringen av sitsen pa cykeln.

2. Borja koppla ihop MIK HD-hallarens fastsystem (G) genom att fora in den
framre ldsanordningen (G1) i det framre spdret pa HD MIK-pakethallaren.

3. Efter att du har kopplat ihop den framre ldsanordningen (G1) laser du
den bakre lasanordningen (G3) pa MIK HD-hallarens fastsystem (G). For
att gora det trycker du ned sitsen samtidigt som du trycker ner och fram
(G2) och (G3). Denna atgard kommer att blockera MIK HD-hdllarens
fastsystem (G) i MIK HD-cykelhallarens spar. Du ska héra ett klickljud.

4. Barnsitsen har ett tyngdpunktscentrum (D) (inristat pd barnsitsen) som
maste placeras framfor bakhjulets axel. Om det placeras bakom axeln, far
avstandet inte dverstiga 10 cm. Om tyngdpunktscentrum befinner sig langre
bak dn 10 cm fran axeln, justera sitsen till en korrekt position. Var ocksé extra
noga nar du positionerar sitsen sd att cyklisten inte kommer dt barnsitsen
med fotterna vid cykling. Obs: Enligt den tyska trafiklagen StVZO far
cykelsitsar endast placeras s& att 2/3-delar av sitsens djup eller sitsens
tyngdpunkt befinner sig mellan cykelns fram- och bakaxlar. Om den
ursprungliga placeringen av MIK bagageplatta (G) pé stolen inte tilldter
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installation med ovanstdende tyngdpunkt, eller om du tanker flytta stolen
fram och tillbaka for din bekvamlighet, ska du folja stegen nedan for att
justera om MIK bagageplatta (G).

5. Ta bort fixeringsplattan (H1) med insexnyckeln (H6) for att lossa MIK-
héllarplattan (G).

6. FOr att justera cykelbarnstolen efter cykelstorleken ska du stalla in MIK
pakethdllarplatta (G) i ett av de tva tilldtna lagena for att flytta stolen bakdt
eller framat. | borjan foreslar vi att du placerar den i lage nr 2. Cykelbarnstolen
maste placeras narmast sadeln.

Nér du utfor denna operation kan MIK-bagageplatta (G) lossna fran sétet och
frén satesrannorna (A2). Se till att plattan (G) ter satts fast pa rétt satt igen
och att de framre stiften passerar genom de framre sateshalen (A2).
Montera fixeringsplattan (H1) i satets (A) spar enligt bilden och mellan MIK-
plattan (G), for att koppla plattan (G) till satet (A) och sakerstalla en perfekt
fastsattning.

7. Innan du placerar tillbaka fixeringsplattan (H1), se till att bussningen (H4)
ar korrekt placerad i cykelsatets bakre spér (A1). Placera sedan brickan (H3) pa
skruven (H2) och dra dt hela) uppséttningen (H1/H2/H3/H4/H5) ordentligt
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med insexnyckeln (H6). Observera att muttern (H5) under dynan kan lossna
ndr du drar at eller lossar metallmonteringsplattan (H1). Du maste lyfta
kudden (F) greppa och placera den med en hand, samtidigt som du drar at
den kompletta uppséttningen med den andra handen. Vi rekommenderar
att du anvéander ett vridmoment pa 6 N.m. Detta steg dr oerhort viktigt for
barnets och cyklistens sakerhet.

8. For att sakerstalla att den dr sakert last i MIK HD-cykelhdllarens spar skakar

du sitsen (A) kraftigt och skjuter den framdt och bakat. Se till att MIK HD-
héllarens fastsystem (G) ar ordentligt fastsatt pa MIK HD-hallaren innan du
fortsétter. Detta steg ar oerhort viktigt for barnets och cyklistens sakerhet.

9. Bdrja Gppna spannet pa sikerhetsbéltet (C1) och dra det runt cykelramen.
Justera bdltet under spanning enligt bilden. Se till att den aterstdende 16sa
baltesdelen inte berdr hjulet och dra den genom balteshallaren (C2). Detta
steg ar oerhort viktigt for barnets och cyklistens sakerhet.

SA HAR PLACERAR OCH SPANNER DU FAST BARNET | BARNSTOLEN PA ETT SAKERT SATT

10. For att placera barnet i barnstolen pa ett sakert satt mdste du stélla
cykeln pa ett platt och hallfast underlag sd att den star sa stabilt som majligt.
Aven om din cykel har ett robust stéd méste du alltid hélla i cykeln nér du
lyfteri/ur barnet. Du maste béra barnet i famnen och placera det i barnstolen
pé ett sakert satt. Det ar forbjudet att lata barnet klattra upp pa cykeln p&
egen hand eller anvanda fotstoden for att komma upp till barnstolen.

11. For att placera barnet i sitsen, dra forst ut sakerhetsbéltet (B) sa langt det
gar och [at alla baltesjusterare (B2) glida ut fullt — det gor det ldttare att satta
barnet i sitsen. Oppna sedan sakerhetsspannet (B1) genom att trycka pd
knappen for sakerhetslaset. Satt barnet pa plats, placera axel banden och
stdng sedan sdkerhetsspannet, justera balteslingden med hjdlp av
bandjusteringarna sa att ditt barn ar sdkert fastspant. Innan du bérjar cykla,
kontrollera alltid att barnet ar fastspant och att baltet &r tatt men inte sa hart
att det skadar barnet. Beroende pa barnets tillvéxt, dess aktuella langd och
vikt kan du justera hojden pa sékerhetsbéltet pa den Gvre baltesjusteraren
(B2) genom att dra remmarna upp eller ner tills du nar 6nskad storlek.

12. Du kan ocksa justera hojden pa sdkerhetsselen (B) genom att valja
mellan tillgangliga hal for sékerhetsselens justering (BS). For att justera den,
ta bort ldssystemets kldmma fran det aktuella hélet och placera det pa det
basta halet enligt barnets hojd.

13. Efter den slutliga justeringen av sakerhetsselen (B), kontrollera att
axelvadderingarna (B4) inte dr for ndra barnets nacke for att undvika att
skada dem. Banden ska placeras ndgot ovanfor axlarna, som visas pa bilden.
14. For att justera hojden pa fotstodet (E) sa att det passar ditt barn, tryck
ihop de tvd fastena samtidigt och lyft upp fotstodet sésom pd bilden (det kan
vara nddvandigt att anvanda lite kraft). For att fasta fotstodet (E) igen, tryck
forst pa den oOversta sprinten och tryck sedan fotstodet (E) neddt s& att
sprintarna lases i halen.

15. For att garantera ditt barns sakerhet, justera remmen (E1) pa fotstodet.
Lossa remmen och anpassa den efter barnets fot. Spann fast den igen och se
till att den inte skadar barnet.

HUR DU TAR BORT DIN BARNSITS FRAN CYKEL

16. Lossa sakerhetsbaltet (C) for att ta bort barncykelstolen.

17. For att ta bort cykelstolen (A) fran MIK HD-pakethéllaren, tryck ner upplasningslaset (G2) och tryck fram lasanordningen (G3) for att frigéra MIK HD-

systemet (G) fran MIK HD-pakethallaren. Lyft sedan sitsen uppat och bakat.

Se till att du har f6ljt och uppfyllt alla de instruktioner som ges. | sé fall &r
barnsitsen frdig att anvandas.

DET AR OBLIGATORISKT ATT LASA FOLJANDE KAPITEL med
sakerhetsforeskrifter om hur du anvéander din barnsits.

SARSKILDA BRUKSANVISNINGAR

«Ta bort de icke-sdkerhetsrelaterade klistermérkena fran cykelbarnstolen fore
anvandning.

« Cyklisten maste vara minst 16 dr gammal.

« Kontrollera vilka lagar och bestammelser som galler i ditt land for att skjutsa
barn i sitsar som ar monterade pa cyklar.

« Anvdnd barnsitsen endast for barn som kan sitta utan hjélp under en ldngre
tid eller dtminstone sa lange cykelturen varar.

« Kor inte ett barn som dr mindre @n nio manader gammalt i denna barnsits.
For att vara passagerare, maste barnet kunna sitta upp rakt med huvudet
uppratt, medan det bér cykelhjalm. En lakare bér tillfrdgas om barnets storlek
ar tveksam.

« Sékerstall att barnets langd och vikt inte Overskrider barnsitsens
maxkapacitet, och kontrollera detta med jamna mellanrum. Innan du
anvander barnsitsen, kontrollera barnets vikt. Barnsitsen ska under inga
omstandigheter anvdndas till att skjutsa ett barn vars vikt Gverskrider
maxgransen.

« Kontrollera regelbundet att barnets vikt och hojd inte Gverstiger maximal
tilldten last for barnsitsen.

« Forsakra dig om att ingen del av barnets kropp eller kléder kan komma i
kontakt med sitsens eller cykelns rorliga delar. Kom ihdg att upprepa denna
kontroll medan barnet véxer.

« Du maste skydda eventuella vassa féremal pa cykeln som barnet skulle
kunna né (t.ex slitna kablar).

« Ett hjulskydd &r obligatoriskt for att forhindra att barnet sticker in sina fotter
eller hander mellan ekrarna. Det ar obligatoriskt att anvanda skydd under
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sadeln eller en sadel vars fjadring ar inkapslad. Se till att barnet inte kan
komma &t bromsarna, i syfte att undvika olyckor. Dessa instéllningar bér
justeras allt eftersom barnet véxer.

«Tack eventuella frilagda bakre sadelfjadrar.

- Nar barnsitsen ej ar i bruk, kndpp midjespannet i sakerhetsselen for att
hindra remmarna fran att dingla och komma i kontakt med ndgon rérlig del
av cykeln, sdsom hjul, bromsar m.m. eftersom detta kan utgéra en risk for
cyklisten.

- Spéann fast barnet pd barnsitsen och se till att alla sakerhetsbalten och
remmar &r ordenligt dtdragna, men utan att det blir obekvamt for barnet.

- Kontrollera sdkerhetsbaltet regelbundet.

- Anvénd alltid alla remmar och sdkerhetsbalten for att sakerstalla att barnet
sitter sakert i sitsen.

- Stt pd barnet kldder ldmpliga for vaderleken.

«Barn i sitsen maste vara varmare klddda dn cykelforare och ska skyddas fran
regn.

« Ta av sitsen ndr cykeln transporteras med bil (pd bilens utsida).
Luftturbulensen kan skada sitsen eller [6sgora fastena till cykeln, vilket kan
leda till en olycka.

- Den person som placerar barnet i sitsen pd cykeln ska vara noga med att
tillse tillracklig stabilitet/balans.

« Sakerstall att barn har pa sig en lamplig hjalm som uppfyller kraven i
standard EN 1078:2012+A1:2012 ndr de dker i barnsitsen. Att inte
anvanda hjalm okar exponentiellt risken for dodsfall, langvarig
invaliditet, huvudtrauma eller andra skador. Som tillverkare av
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cykelsdten bryr vi oss om passagerarnas sakerhet, s& vi rekommenderar
starkt att barn och alla passagerare bar korrekt monterade och fastsatta
cykelhjélmar.

« Sitsen och dynan kan bli heta om de ldmnas lénge i solen. Se till att de inte
ar for varma ndr barnet sétts i sitsen.

« Denna barnsist dr inte lamplig for anvandning under idrottsaktiviteter, eller
under extrema forhdllanden enligt exempel: enduro, tuff mountainbike,
stora vaghal, hopp och off-road vagar.

« Nar du cyklar for forsta gangen med sitsen monterad - provkér cykeln i en
saker/tyst milj6 innan du cyklar pa véqar.

VARNINGAR

VARNING: Fast inte nagot extra bagage pd
barnstolen. Om du har extra bagage far cykelns
lastkapacitetinte &verskridas och virekommenderar
att bagaget placeras pa framsidan av cykeln.
VARNING: Andra inte barnsitsen.

VARNING: Cykeln kan bete sig annorlunda med ett
barn i barnstolen, sdrskilt ndr det galler balans,
styrning och bromsning.

VARNING: Stéll aldrig ifran dig cykeln med ett barn
i barnsitsen.

VARNING: Anvand inte cykelsitsen om nagon av
dess  delar ar trasig  eller  uppvisar
materialforsamringar.

VARNING: Kontrollera alltid barnstolens yttre
temperatur innan anvandning.

VARNING: Denna barnsits dr inte lamplig for
anvdndning under sportaktiviteter.

VARNING: Se alltid till det finns stod for barnets
huvud i tillbakalutat ldge.

VARNING: Extra sdkerhetsanordningar ska alltid
sdttas fast.

VARNING: Sitet far inte anvdndas som
bagagebarare och far inte bara ndgon annan last an
den som anges i denna manual: ett barn.
VARNING: Placera aldrig de elastiska banden som
ursprungligen fanns i bdraren pa satet, eller
placerade bakom den, eftersom det kontinuerliga
trycket som utdvas av dessa elastiska band kan
skada barnstolens fastsystem och dventyra barnet
och cyklisten.

OBSERVERA

Om du inte féljer denna bruksanvisning s& kan det leda till allvarliga skador eller dodsfall for cykelforaren och/eller barn. Polisport kan inte
héllas ansvarig for personskador eller skador pd produkten som uppstatt pa grund av felaktig installation, forvaring eller montering (bristande
efterlevnad av monteringsinstruktionerna), felaktigt underhéll, felanvandning eller anvandning som ej féljer de tekniska och anvandarmassiga
specifikationerna (bristande respekt av underhalls- och skotselrad), eller som uppstatt pa grund av forandringar eller reparationer som utforts av
dig eller tredje part. Kontakta oss eller din lokala butik om du har fragor sé att vi kan hjélpa dig for att garantera din och ditt barns sakerhet nar

du cyklar med barnsitsen.

UNDERHALL

For att barnsitsen ska fungera bra och for att forhindra olyckor bor foljande
uppmarksammas:

« Kontrollera regelbundet barnsitsens fastanordning pa cykeln, sd att allt ar i
perfekt skick.

« Kontrollera ocksd att alla delar fungerar korrekt. Anvénd inte barnsitsen om
nagon del dr trasig. Skadade delar ska bytas ut. Om du behéver ersétta nagra
komponenter ska du besoka en cykelbutik som ar auktoriserad aterforséljare

for Polisport och inforskaffa ratt komponenter for ersattning. Du finner
butikerna p& webbplatsen: www.polisport.com

«Om du har rdkat ut for en olycka med cykeln rekommenderar vi att du byter
ut barnsitsen mot en ny, dven om den inte har nagra synliga skador.

« Rengdr barnsitsen med tval och vatten (anvand inga slipmedel och inga
frétande eller giftiga produkter).

GARANTI

3 ARS GARANTI: Giller alla mekaniska komponenter endast vid
fabrikationsfel.

+ 1 EXTRA GARANTIAR: Registrera din barnsits p4 www.polisport.com
och fa ett extra garantiar.

Viktigt: Du behover registrera sitsen inom 2 manader efter
inkopsdatum for att fa Polisport Extra Year-garanti.
GARANTIANSPRAK

For att fa garantiservice maste du visa upp det ursprungliga inképskvittot.
For objekt som returneras utan kvitto antas garantin ha borjat pa
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tillverkningsdatumet. Alla garantier ar ogiltiga om produkten &r skadad pa
grund av anvandarens krock, felaktiga anvandning eller systemférandringar,
eller om den har anvdnts pd annat felaktigt sétt, i strid med denna
bruksanvisning.

For att vara sdker pd att ha all enkel information for att gora ett eventuellt
ansprak pa garantin, maste du behdlla information fran etiketten med
sparbarhetsinformation (I). Du kan ocksé skriva upp informationen har.

OF. Datum .

* Specifikationer och utformning kan dndras utan foregdende meddelande.
Kontakta Polisport for eventuella fragor.
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BISIKLETIN ARKASINDAKI GUVENLIK KOLTUGU YALNIZCA MIK HD BAGAJ TASIVICISI ICINDIR

DiKKAT

Bu Urlin civata, plastik torba ve kictik ambalaj askilar gibi kiiglk parcalar igerir. Bogulma tehlikesinden kaginmak igin bunlan ¢ocuklann ulasamayacad bir yere koyun.

URUN DIZINI

A. ANA KOLTUK C1. EMNIYET KEMERITOKASI H. METAL MONTAJ SETI
A1. ARKA KOLTUK OLUGU C2. EMNIYET KEMERI YUVASI H1. METAL MONTAJ PLAKASI
A2. ON KOLTUK OLUKLARI D. AGIRLIK MERKEZI H2. M8 VIDA

B. TUTUCU SISTEM TECHIZATI E. AYAK DAYAMA YERI H3. M8 PUL
B1. EMNIYET TOKASI E1. AYAK DAYAMA YERI KAYISI H4. M8 BUSHING
B2. YUKSEKLIK KAYIS AYARLAYICILAR F. MINDER H5. M8 SOMUN
B3. YUKSEKLIK KAYIS AYARLAYICILAR G. MIK HD TASIVICISINI BAGLAMA SISTEMI H6. 5 NUMARA ALYAN ANAHTAR
B4. OMUZ ASKI YASTIKLARI G1. ONTARAFI KILITLEME CIHAZI I. IZLENEBILIRLIK BILGILERI

B5. TUTUCU SISTEMI AYARLAMA DELIGI
C. BISIKLET KADROSU ICIN EMNIYET KEMERI

G2. KILIDIN ACILMASI

G3. ARKA TARAFI KILITLEME CIHAZI

KURULUM GiCiN OZEL TALIMATLAR

« Bu cocuk bisiklet koltugu katlanir bikletlere kurulmamalidir.

« Bu gocuk koltugu, saatte 25 km'den daha ytiksek hizla hareket eden EPAC/
Pedelecs bisikletlerde kullanilamaz.

- Bisiklet icin cocuk koltugu arka amortisdre sahip bisikletlere monte
edilmemelidir.

« Bu bisiklet cocuk koltugu moped ve skuter gibi motorlu araclara
kurulmamalidir.

« Bu cocuk bisiklet koltugu yalnizca maksimum 22 Kg agirlik ve maksimum
110 cm boyundaki gocuklan (ve kesin bir degisken olarak agirlik ve boy
tarafindan belirleyici olarak tavsiye edilen 9 ila 6 yas araligindaki cocuklarr)
tagimak i¢in uygundur.

« Bisiklet stirticistnln ve tasinan cocugun toplam agirl, bisiklet icin izin
verilen maksimum yiki asmamalidir. Maksimum ytk hakkindaki bilgiler
bisikletin kullanim kilavuzunda bulunabilir. Bu konuda ayrica Ureticiyle
iletisim kurabilirsiniz.

« Koltuk sadece bu tiir ek ytklerin takilmasina uygun bir bisiklete monte
edilebilir. Litfen bisiklet veya bagaj tasiyicisi kullanim kilavuzuna bakin.

« Bebek koltugunun pozisyonu, bisiklet srlictst hareket halindeyken
ayaklar bebek koltuguna temas etmeyecek sekilde ayarlanmalidir.

« Cocugun optimum konforu ve emniyeti icin koltugun ve bilesen
parcalarinin dogru bir sekilde ayarlanmasi ¢ok onemlidir. Koltugun ileriye

dogru egimli olmamasi da dnemlidir boylece cocuk koltugun disina dogru
kayma egiliminde olmaz. Sirthgin hafif bir sekilde arkaya dogru egimli olmasi
da muhimdir.

« Bebek koltugu takili haldeyken bisikletin tim parcalarinin dogru calistigini
kontrol edin.

« Bisikletin talimatlarini kontrol ettikten sonra cocuk bisiklet koltugunun
bisikletinize takilmasi konusunda herhangi bir stipheniz olursa lttfen daha
detayli bilgi edinmek iin bisiklet saticinizla iletisim kurun.

MIK HD BAGAJ TASIYICISI IGIN: SPESIFIK OZELLIKLERI
« Bu cocuk bisiklet koltugu yalnizca MIK HD tagiyicili bisikletlere monte
edilmelidir.

Guvenlik sebeplerinden dolayr EN 1SO 11243:2016 standartlarinda ve
ozellikle en az 27 kg/59,5 Iblik yukleri uzun sire tagiyabilen bir MIK HD
bagaj taslyicisina sahip oldugunuzdan emin olun. Ayrica Bagaj taslyicisinin
kurulum talimatlarindaki bilgilere gére ¢ocuk koltugunun kullanima uygun
oldugundan emin olun. Bagaj tagiyicisinin yik kapasitesinin asiimadigini
kontrol edin.

«Taslyictya uygulanan maksimum agirlik 27 kg/59,5 Ib'lik gecemez.
- Bisiklet icin ¢ocuk koltugu tekerlek caplar 26", 27,5, 28" ve 29" olan
bisikletlere monte edilebilir.

KOLTUGU BISIKLETE TAKMAK ICIN YAPILMASI GEREKENLER

1. Bisiklet kadrosunun (C) emniyet kemerini yukarr gekin. Koltugun bisiklete
monte edilmesini engellemediginden emin olun.

2. On tarafi kilitleme cihazini (G1) MIK HD bagaj tasiyicisinin éniindeki
oluguna sokarak MIK HD taslyicisinin baglanti noktasina (G) baglayin.

3. On taraftaki kilitleme cihazini (G1) bagladiktan sonra, MIK HD tastyicisi
baglanti noktasinin (G) arka taraftaki kilitleme cihazini (G3) kilitleyin. Bunu
yapmak icin, ayni anda Sekilde ki G2'yi asagiya ve G3'U one dogru
bastirirken koltugu asagiya dogru itin.  Bu islem, MIK HD tasiyicisinin
baglanti noktasini (G) MIK HD bisiklet tastyicisinin oluguna bloke edecektir.
Bu adimi diizgiin sekilde tamamladiginizdan emin olmak icin “klik" sesi
duymalisiniz.

4. Cocuk koltugunun, arka tekerlek gobeginin on tarafinda konumlanmasi
gereken bir agirlik merkezi (D) bulunmaktadir. (Cocuk koltugunun tzerinde
isaretlenmistir) Eger tekerlek gébeginin arkasinda konumlaniyor ise aradaki
mesafe 10 cm den fazla olmamalidir. Eger agirlik merkezinin tekerlek gobegi
ile arasindaki mesafe bundan fazla ise koltugu dogru konuma ayarlayiniz.
Koltuk bisiklete monte edilmesi sirasinda bisikletcinin pedal cevirirken
ayaginin koltuga degmeyecek sekilde yerlestirilmesiicin 6zen gésterilmelidir.
Not: Almanyada, Alman Trafik Kanunu StVZO uyarinca, koltuk derinliginin
2/3 bolliminin ya da koltugun Agirik Merkezinin bisikletin 6n ve arka
eksenleri arasinda bulunmasi durumunda bisiklet koltuklarinin takilmasina
izin verilmektedir. Koltugunuzun MIK BAGAJ PLAKASININ (G) orijinal konumu
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yukaridaki agirlik merkezine gore kuruluma izin vermiyorsa veya rahatiniz iin
koltugu ileri ve geri hareket ettirmek istiyorsaniz, MIK BAGAJ PLAKASINI (G)
yeniden ayarlamak, koltugu yeniden hizalamak icin asagidaki adimlar
uygulayin.

5. MIK bagaj plakasini (G) gevsetmek icin metalik montaj plakasini (H1) Alyan
Anahtariyla (H6) ¢ikarin.

6. Cocuk bisiklet koltugunu bisikletin boyutuna gére ayarlamak icin MIK
taslyici plakasini (G) izin verilen iki konumdan birine ayarlayarak koltugu geri
veya ileri hareket ettirebilirsiniz. Baglangicta 2 numarali  konuma
yerlestirmenizi 6neririz. Oturak, seleye en yakin yere yerlestirilmelidir.

Bu islemi gerceklestirirken MIK bagaj plaka (G) kendini koltuktan ve koltuk
oluklarindan (A2) ayirabilir. Litfen 6n pimlerin 6n koltuk deliklerinden (A2)
gectiginden emin olarak plakayi (G) diizglin bir sekilde tekrar taktiginizdan
emin olun.

Metalik plakayi (H1) resme gére koltuk (A) oluklarina ve MIK plakasinin (G)
arasina takin, plakayr (G) koltuga (A) baglayin ve mikemmel bir baglanti
saglayin.

7. Metalik montaj plakasini (H1) tekrar yerlestirmeden once, burcun (H4)
bisiklet selesinin (A1) arka oluguna dizgln bir sekilde yerlestirildiginden
emin olun. Ardindan, rondelayi (H3) vidanin (H2) Uzerine yerlestirin ve alyen
anahtar (H6) ile tim seti (H1/H2/H3/H4/H5) sikica sikin.) Metal montaj
plakasini (H1) sikarken veya gevsetirken minderin altindaki somunun (H5)
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gevseyebilecegini lutfen unutmayin. Bir elinizle tam seti elle sikarken diger
elinizle yastigi (F) tutarak kaldirmaniz ve yerlestirmeniz gerekir. 6 Nm'lik bir
Tork kullanmanizi 6neririz. Bu adim cocuklarin ve bisiklet strGctstnin
guivenligi icin cok ama ¢ok dnemlidir.

8. MIK HD bisiklet tasiyicinin olugunun givenli bir sekilde kilitlendiginden
emin olmak igin koltugu (A) 6ne ve arkaya dogru iterek kuvvetli bir sekilde
sallayin. Devam etmeden once MIK HD taslyici baglanti noktasinin (G) MIK

HD tasiyiciya siki bir sekilde baglandigindan emin olun. Bu adim ¢ocuklarin
ve bisiklet sirictisiintn gtvenligi icin cok ama ¢ok 6nemlidir.

9. Emniyet kemeri tokasini (C1) agin ve bisiklet cercevesinin etrafindan
gegirin. Kemeri resimde gosterildigi gibi gergin olacak sekilde ayarlayin.
Kalan gevsek kemerin tekerlege temas etmediginden emin olun, bu yiizden
emniyet kemerini yuvadan (C2) gegirin. Bu adim ¢ocuklarin ve bisiklet
siirliciisiiniin giivenligi icin cok ama ¢ok 6nemlidir.

COCUK KOLTUGA NASIL GUVENLI BIR SEKILDE YERLESTIRIR VE EMNIYETE ALINIR

10. Cocugu koltuga glvenli bir sekilde oturtmak icin bisikleti diiz ve saglam
bir zemine yerlestirerek maksimum bisiklet dengesini saglamaniz gerekir.
Bisikletiniz saglam hizli stantlar sunsa bile, cocugu yerlestirirken / ¢ikarirken
bisikleti her zaman tutmaniz gerekir. Cocugunuzu kucaginizda tagimali ve
gtivenli bir sekilde koltuga oturtmalisiniz. Cocugun tek basina bisiklete
binmesi veya koltuga ulasmak icin ayak dayama yerlerini kullanmasi yasaktir.
11. Cocugu koltuga yerlestirmek icin, 6nce tim kayis ayarlayicilarini (82)
kaydirarak Tutucu Sistem Teghizatini (B) tamamen uzatin. bu cocugun
koltuga oturmasini kolaylastiracaktir. Sonra emniyet kemeri digmesine
basarak, emniyet kemerini (B1) acin. Cocugu oturtun, omuz kemerlerini
yerlestirin ve sonra emniyet kemerini kapatin. Kemer ayarlayicilarini
kullanarak kemer uzunlugunu ayarlayin, bdylece cocugunuz giivenle kontrol
edilmis olacaktir. Seyahate baslamadan once, her zaman ¢ocugn giivenceye
alindigini ve kemerin tam oturmus ama cocudu inciteck kadar da siki
olmadigini kontrol edin. Cocugun buyiikligine, mevcut boyuna ve kilosuna
qgore, kayislart istenen yikseklige ulasana kadar yukari veya asadi gekerek Ust
kayis ayarlayicilarindaki (B2) Tutucu Sistem Techizatinin (B) yksekligini
istenilen seviyeye ulasana dek ayarlayabilirsiniz.

12. Tutan sistemin ayari (B5) icin bosta olan delikler arasindan secim yaparak
tutan sistemin kablolarinin (B) ytksekligini de ayarlayabilirsiniz. Ayarlamak
icin, tutan sistemin klipsini mevcut olan delikten ¢ikarin ve cocugunuzun
boyuna bakip en uygun delige yerlestirin.

13. Tutucu sistem techizatinin (B) nihai ayarlamasindan sonra, omuz
yastiklarinin (B4) ona zarar vermesinden kaginmak icin cocugun boynuna
cok yakin olup olmadigini kontrol edin. Kayislar resimde gosterildigi gibi
omuzlarin biraz tizerinde konumlandinimalidir.

14. Ayak dayama yerinin (E) yiksekligini ¢ocugunuzun boyuna gére
ayarlamak icin, resimde gosterildigi gibi iki mandala birlikte bastirarak ayak
dayama yerinin (E) koltuktan (A) serbest kalmasini saglayin ve ayak dayama
yerini yukari kaldinn (biraz basing uygulamak gerekebilir). Ayak dayama
yerlerini tekrar monte etmek icin ilk olarak Ust pini ¢ikarin ve ayak dayama
yerini (E) asagi bastirip deliklere kitleyin.

15. Cocugunuzun givenligini garanti etmek icin ayak dayama yerinin
kayisini (E1) ayarlayin. Kayisi (E1) agin ve ¢ocugun ayagina gore ayarlayin.
Kayisin cocugun canini yakmadigindan emin olarak tekrar kilitleyin.

COCUK KOLTUGUNUZ BiSiKLETDEN NASIL CIKARILIR

16. Cocuk bisiklet koltugunu ¢ikarmak icin emniyet kemerini (C) sékin.

17. Bisiklet koltugunu (A) MIK HD bisiklet tasiyicisindan ¢ikarmak icin, kilit agma cihazina (G2) asagi dogru basin ve MIK HD sistemini (G) MIK-HD bagaj
tastyicidan ayirmak icin kilitleme cihazini (G3) yukari dogru itin. Daha sonra koltugu yukariya ve geriye dogru kaldirin.

Verilen tum talimatlara uydugunuzdan ve bu talimatlar
getirdiginizden emin olun. Oyleyse, bebek koltugu kullanima hazirdir.

yerine

Bir sonraki boliimde bulunan, bebek koltugunuzun kullanimiyla ilgili
emniyet talimatlarint OKUMANIZ ZORUNLUDUR.

KULLANIM iCIN OZEL TALIMATLAR

- Kullanmadan once gtvenlikle ilgili olmayan etiketleri cocuk bisikleti
koltugundan cikarin.

« Bisiklet stirticisti en az 16 yasinda olmalidir.

« Ulkenizde, cocuklarin bisikletlere takili koltuklarda taginmasi ile ilgili
yirarltikte olan kanun ve diger mevzuati kontrol edin.

« Uzun bir stire boyunca veya en azindan istenilen bisiklet yolculugu stresi
boyunca, yalnizca yardimsiz bir sekilde oturabilecek cocuklari tagiyin.

« Bu bebek koltugunda 9 aydan daha kiigtik bir cocugu tasimayin. Cocugun
koltukta tasinabilmesi icin bir bisiklet kaski takarken bagi dik olarak
oturabilmesi gerekmektedir. Cocugun biyimesi ile ilgili sorular olmasi
halinde bir doktora danigilmalidir.

« Cocugun boyunun ve kilosunun koltugun maksimum kapasitesini
asmadigindan emin olun ve bu durumu diizenli olarak kontrol edin. Cocuk
koltugunu kullanmadan 6nce ¢ocugun agirligini kontrol edin. Cocuk bisiklet
koltugu hicbir durumda izin verilen agirigi asan bir cocugu tasimak icin
kullanilmamalidir.

« Cocugun agirhiginin ve boyunun, koltugun izin verilen maksimum yGkind
asmadigini zaman zaman kontrol edin.

« Cocugun vilcudunun veya giysisinin herhangi bir kisminin koltugun veya
bisikletin hareketli parcalaryla temas etmediginden emin olun ve ¢ocuk
buyudtikce bu kontrolU tekrarlayin.

« Herhangi bir durumda ¢ocugun ulasabilecedi herhangi keskin veya sivri
objeleri (6rn. asinmis kablolar) kapatmalisiniz.

« Cocugun ayaklarini veya ellerini jant tellerinin arasina sokmasini nlemek
icin bir tekerlek koruyucusu zorunludur. Selenin altinda koruyucu kullaniimasi
veya i¢ yaylan olan bir selenin kullanilmasi zorunludur. Cocugun frenleri
engelleyemediginden emin olun; boylece kazalar 6nlenebilir. Bu ayarlamalar
cocugun gelismesine gore tekrar gézden gegirilmelidir.

« Agikta kalan arka sele yaylarini kapatin.

- Bebek koltugu kullanilmadigi zaman, kayislarin sarkmasini ve bisikletin
tekerlekler, frenler, vs. gibi hareketli parcalari ile temas etmesini 6nlemek icin
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emniyet kemerinin bel tokasini takin, aksi takdirde bisiklet strlictst
tehlikeyle karsilasabilir.

« Cocugu, butiin emniyet kemerleri ve kayislarin saglam sekilde takili fakat
cocugu rahatsiz edecek kadar siki olmamasina dikkat ederek bebek
koltuguna baglayin

- Lutfen baglayicilarin emniyetini sik sik kontrol edin.

« Koltuga oturtulan ¢ocugun gtivenligini saglamak icin ltfen tim guvenlik
sistemini ve kayislari her zaman kullanin.

-« Cocugu hava sartlarina uygun giydirin.

Koltuklardaki cocuklar, bisikletin strlctstinden daha kalin bir sekilde
giydirilmelidir ve yagmurdan korunmalidir.

- Bisiklet araba ile tasinirken (arabanin disinda), koltugun cikariimasi gerekir.
Hava tlrbilansi koltuga zarar verebilir ya da bisikletle olan baglantilarini
gevsetebilir ve bu durum da bir kazaya neden olabilir.

« Cocuk bisiklet koltuguna yerlestirirken saglamlik/denge dikkatlice goz
6ntinde bulundurmalidir.

« Cocuk koltukta seyahat ederken EN 1078:2012+A1:2012 ile uyumlu uygun
bir kask takmalidir. Kask takmamak 6lim, uzun streli sakatlik, kafa travmasi
veya diger yaralanma risklerini katlanarak artirir. Bisiklet koltugu Ureticileri
olarak, koltuk yolcularinin gtivenligini 6nemsiyoruz, bu nedenle cocuklarin
ve tim yolculann uygun sekilde takilmis ve baglanmis bisiklet kaski
takmalarini siddetle tavsiye ediyoruz.

« Koltuk ve minder glines altinda uzun sire kaldiginda isinabilir. Cocugu
koltuga oturtmadan énce ¢ok sicak olmadigindan emin olun.

« Bu cocuk koltugu spor etkinlikleri veya enduro (dayaniklilik testi) zorlu dag
bisikletciligi, buytk yol cukurlar, engel olan yollar ve off-road gibi asir
sartlarda kullanima uygun degildir.

« Koltuk takili halde ilk kez siirerken - otoyolda stirmeden 6nce bisikleti
glivenli/sessiz bir ortamda test etmek icin.
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UYARILAR

UYARI: Cocuk koltuguna ek bagaj takmayin.
Fazladan bagaj tasiyorsaniz bisikletin  tasima
kapasitesi asiimamalidir. Bu yikun bisikletin dniine
kismina yerlestiriimesini tavsiye ederiz.

UYARI: Koltukta modifikasyon yapmayin.

UYARI: Bisiklet, dzellikle denge, stirls ve frenleme ile
ilgili olarak koltukta bir cocuk varken farkli davranabilir.
UYARI: Bisikleti cocuk koltukta tek basinayken park
etmeyin.

UYARI: Yizeyde herhangi bir catlak olusursa ya da
dokilmeler olusursa  koltugun omri  bitmis
anlamina  gelir ve degistirilmelidir. ~ Stphe
durumunda bir profesyonel ile irtibata gecilmelidir.
UYARI: Kullanmadan 6nce her zaman koltugun
ylzey sicakligini kontrol edin.

UYARI: Bu cocuk koltugu spor aktiviteleri sirasinda
kullanim icin uygun degildir.

UYARI: Her zaman ¢ocugunuzun basinin arkaya
yatik konumda desteklendiginden emin olun.
UYARI:ilave emniyet cihazlaridaima sabitlenmelidir.
UYARI:  Koltuk bir bagaj tasiyicisi  olarak
kullanilmamali ve bu kilavuzda belirtilenler disinda
herhangi bir yiik tasimamalidir: bir cocuk.

UYARI: Taslyicida orijinal olarak verilen elastik
bantlar asla koltugun (zerine veya arkasina
yerlestirmeyin, clnkid  bu elastik  bantlarin
uyguladigi  strekli  basing  cocuk  koltugunun
sabitleme sistemine zarar verebilir ve cocugu ve
bisiklet strticistnd tehlikeye atabilir.

DIiKKAT

O

Bu kullanim talimatlarina uyulmamasi, bisikleti kullanan kisinin ve/veya cocugun ciddi sekilde yaralanmasina veya 6ltimiine yol acabilir. Polisport

hatali montaj, depolama, kurulum (kurulum talimatlarina uygun olmayan sekilde), uygun olmayan bakim, amag disi kullanim veya teknik ya da
kullanim amacina uygun olmayan kullanimlar, Ggtinct kisiler tarafindan yapilan degisiklik veya tamirler sonucunda trtinde veya kullanicilarda
yasanan hasarlardan sorumlu degildir. Herhangi bir konuda stipheye diiserseniz liitfen bizimle veya yerel saticiniz ile irtibata gegin, boyllece bisiklet
koltuguyla seyahat ederken sizin ve cocugunuzun giivenligini saglamak icin size yardimci olabiliriz.

BAKIM

Bebek koltugunun iyi calisir durumda kalmasi ve kazalarin énlenmesi icin
asagidaki hususlar tavsiye ediyoruz:

« Mikemmel durumda oldugundan emin olmak icin koltugun bisiklete
montaj sistemini diizenli olarak kontrol edin.

- Diizgiin sekilde alistiklarindan emin olmak icin tiim parcalart kontrol edin.
Parcalardan herhangi biri hasar gormisse koltugu kullanmayin. Hasar
gormus parcalar degistiriimelidir. Bunlan degistirmek icin bisiklet magazasina

gitmelisiniz. Degisim icin dogru parcalan edinebilmek icin gittiginiz magaza
ayni zamanda yetkili bir Polisport saticisi olmalidir. Bu magazalari asagidaki
internet sitesinden bulabilirsiniz: www.polisport.com

- Bisikletle kaza gecirdiyseniz ve bebek koltugunda gériinen bir hasar olmasa
bile bebek koltugunu yenisiyle degistirmenizi 6neririz.

« Koltugu sabun ve su ile temizleyin (asindirici, ¢Urdtlict veya toksik Griinler
kullanmayin).

GARANTI

3-YIL GARANTI: Sadece Uretici kusurlarina kargi ttim mekanik parcalar ierir.
+ 1 YIL EKSTRA GARANTI: Koltugunuzu www.polisport.com adresinden
kaydedin ve bir yil ekstra garanti elde edin.

Onemli: Polisport’'un Ekstra Garantisini alabilmek icin koltugun
kaydini satis tarihinden sonraki 2 ay icinde yapmaniz zorunludur.

GARANTI TALEPLERI
Garanti hizmeti elde etmek icin orijinal satis makbuzuna sahip olmaniz
gerekir. Satis makbuzu olmadan iade edilen drlnler igin garanti siresinin
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Uretim tarihinden itibaren basladigi farz edilecektir. Eger trin, kullanicinin
carpmasindan, kotd kullanimindan, sistem dedgisikliginden veya bu kullanim
kilavuzunda tarif edilenin disinda bir sekilde kullaniimasindan dolayi hasar
gorduyse, tim garantiler gegersiz olacaktr.

Garanti kapsamini aktif hale getirmek icin bttn, gerekli bilgileri aldiginiza
emin olmak icin, izlenebilirlik bilgi etiketini (I) saklamaniz gerekmektedir.

OF. Tarih .

* Teknik ozellikler ve tasarim onceden bildirimeden degisiklik gorebilir.
Herhangi bir soru igin bizimle irtibata gegmekten ¢ekinmeyin.
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